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ÖN SÖZ 

 

     19. yüzyıl, kökü yedi cihana yayılmış Osmanlı Devleti’nin içeride ve dışarıda sorunlarla 

boğuştuğu ve son demlerini yaşadığı yüzyıldır. Bu sonu erteleme veya durdurmaya çalışan 

Osmanlı münevver ve devlet adamlarının çabaları da bir sonuç vermemiştir.  

 

 Osmanlı İmparatorluğu’nun bu hüzünlü yüzyılında edebiyatının da son temsilcileri 

sahne almış, bu kültür denizinin son damlalarını âb-ı hayat gibi sunmaktan geri 

durmamışlardır.  Bu kültürün son temsilcilerininden biri de çalışmamıza konu olan Besnili 

Lüzûmî’dir. Besni gibi küçük bir kasabada yaşamasına rağmen klasik şiir atmosferiyle 

hemhal olan Lüzûmî gibi aydınların varlığı, Osmanlı edebiyatının gücünü ve etki alanını 

gözler önüne sermektedir. 

 

Besnili Lüzûmî’nin hayatı hakkında önemli bilgiler ortaya koyamadık. Zira hayatı ile 

ilgili bilgiler yok denecek kadar azdır. Sadece Besni ve Adıyaman’ı anlatan kitaplarda 

hayatıyla ilgili bilgilere rastlamaktayız. Bu bilgiler oldukça az ve bilimsel temeli de zayıf 

bilgilerdir.  

 

Bu çalışmadaki asıl hedefimiz divanının kaybolduğu sanılan bir Osmanlı aydınını 

kültürümüze kazandırmaktır. Besnili Lüzûmî Divanı Milli Kütüphane’ye Diyarbakırlı 

Lüzûmî Ahmed adlı bir şair adına kaydedilmiştir ve yapılan bu yanlışlık, Besnili 

Lüzûmî’nin eserinin kaybolduğu hükmünün oluşmasına sebep olmuştur. Bu yanlışlığı 

bertaraf etmiş ve kültür hazinemize küçük de olsa bir katkı yapmış olmamız, bize ayrı bir 

heyecan vermektedir.  

 

Çalışmamızın giriş kısmında şairin hayatı ve sanatı ile ilgili bilgiler sundukduktan sonra 

çalışmamızı üç bölüme ayırdık. Birinci bölümde Divan’ın tahlil ve incelemesini yaptık, 

ikinci bölümde metni trankripsiyonlu olarak Latin harflerine aktardık, üçüncü bölümde ise 

Divan’ın dizinini yaptık. Çalışmanın sonuna Divan’ın Arap harfli orijinal kopyasını ve 

Lüzûmî’nin medfun olduğu mezarlıktan birkaç fotoğraf koyduk. 
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Metni transkribe ederken, elimizde tek nüsha olması sebebiyle metinde bazı düzeltmeler 

yaparak, metni tamir etme yoluna gittik. Yapılan eklemeleri köşeli parantez [ ] içinde 

gösterdik. Metindeki nazım şekli sıralamasını hiç bozmadık.  

 

Çalışmamızda farkında olmadan yaptığımız hataların ve eksikliklerin hoşgörü ile 

karşılanacağını ümit ediyor, artık sona ermekte olan bir realitenin ve dünya görüşünün son 

mümessillerinden olan bir şairi ve eserini tarihin tozlu raflarından gün ışığına çıkarmanın 

mutluluğunu yaşıyoruz. 

 

Beni bu çalışmayı yapmaya teşvik eden, kıymetli zamanını bana ayıran, ilminden azami 

derecede istifade ettiğim, Eski Türk Edebiyatı sahasında birçok önemli hususu öğrenmeme 

vesile olan, kıymetli ve saygıdeğer danışman hocam Prof. Dr. Kâzım YOLDAŞ’a, bilgi ve 

birikimini benimle paylaşan ve özellikle bu çalışmanın oluşmasında çok değerli katkılar 

yapan değerli hocam Yrd. Doç. Dr. Abdullah AYDIN’a ve desteğini benden hiç 

esirgemeyen sevgili eşime teşekkürü bir borç bilirim.  

 

 

    Maşallah KIZILTAŞ 
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ÖZET 

 

 Bu çalışmada daha önce üzerine çalışma yapılmamış olan ve kaybolduğu sanılan 

Besnili Lüzûmî Divanı’nın transkripsiyonlu metnini oluşturup tahlilini yaptık. Tahlil 

bölümünü Din ve Tasavvuf, Cemiyet, İnsan ve Tabiat olmak üzere dört kısma ayırdık ve 

şiirlerin şekil yönünden incelemesini yaptık. Ayrıca şairin hayatı ve sanatının hususiyetleri 

ile ilgili bilgiler verdik. Çalışmanın sonuna Divan’ın dizinini ve Arap harfli orijinal 

metnini ekledik. 

 

     Hayatıyla ilgili çok sınırlı bir bilgiye sahip olduğumuz, 19. yüzyılda yaşayan ve güzel 

aşk şiirleriyle dikkati çeken Lüzûmî, Besni’de doğmuş, Halep ve Şam medreselerinde 

eğitim görmüş ve Besni’de vefât etmiştir.  

 

      Anahtar Kelimeler: Besnili Lüzûmî Dîvânı, 19. Yüzyıl, Transkripsiyonlu Metin 

 

 

ABSTRACT 

 

  We have made the analysis of The Divan of Lüzümi from Besni by generating his 

transcribed text that have not been studied before and thought to have been lost. We have 

sectioned the analysis chapter into four: Religion and Sufism, Community, Human and 

Nature. Besides, we have given information about the life of the poet and the 

characteristics of his art. We have added the concordance of his Divan and its original text 

with Arabic letters at the end of the study. 

 

       Lüzümi who we do not have enough knowledge about his life, lived in 19th century 

and attracted attention with his nice love poems. He was born in Besni, studied at Halep 

and Şam madrasahs and died in Besni. 

 

Key Words: The Divan of Lüzümi from Besni, 19th century, Transcribed Text. 

 



XIII 

 

KISALTMALAR 

 

Ar.     Arapça 

Bkz.        Bakınız  

Far. Farsça 

G. Gazel 

Hz. Hazret-i 

Haz. Hazırlayan 

MUH. Muhammes 

MÜ. Müstezâd 

MÜS. Müseddes 

MÜSB. Müsebba 

Müş. Müşterek 

s. Sayfa 

T. Türkçe 

TAH. Tahmis 

vb. ve benzeri 

vs. ve saire 

yay.  yayınları 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 



2 

 

GİRİŞ 

 

     19. yüzyıl Osmanlı Devleti’nin son demlerinin yaşandığı yüzyıldır. Bu yüzyılda 

Osmanlı iyiden iyiye zayıflamış, her alanda reform yapılmaya çalışılmış; fakat yine de 

çöküşün önüne geçilememiştir.  

 

Osmanlı’nın devlet olarak zayıflayışı yaklaşık beş yüz yıl süren edebiyatını da 

etkilemiş, 1839’da ilan edilen Tanzimat Fermanı’yla girişilen batılılaşma çabaları klasik 

edebiyatımız için de sonun başlangıcı olmuştur. Zira 19. yüzyıl Osmanlı aydını, batılı bu 

bakışı özümsemiş ve edebiyatın da bu minvalde gelişmesini sağlamıştır. Klasik 

edebiyatımızın kalıplaşmış birçok unsuru bu dönemde yavaş yavaş terk edilmeye 

başlanmıştır. Hususiyetle batıdan alınan roman, hikâye, gazete, tiyatro gibi türler eskiye 

olan rağbeti iyice azaltmıştır. Ayrıca muhtevada başlayan yeniliklerle klasik şiirin hayal 

dünyası, kendine özgü aşk anlayışı ve tasavvufî kavramlarla örülü imge sisteminin yerine; 

topluma ve hayata daha realist bakan, problemleri doğrudan dile getiren bir edebiyat –kısa 

sürse de-
1
 teşekkül etmiştir. 19. yüzyılın ikinci yarısıyla beraber Namık Kemal, Recaizâde 

Ekrem, hatta devrin kararsızlığına ayak uyduran ve çelişkili ifadelerle klasik Türk 

edebiyatını bazen öven bazen de yeren Ziya Paşa gibi birçok aydın kendilerinin de 

beslendiği klasik edebiyatı tenkit etmeye başlamıştır.  

 

Tanzimatla başlayan bu eleştiri bombardımanı bugün de devam etmektedir. Klasik Türk 

edebiyatının en çok eleştirilen yönleri sosyal problemleri dile getirmemesi, dilinin ağır, 

saray veya yüksek zümre edebiyatı olmasıdır. Halbuki klasik edebiyatımızda da günlük 

hayatı ve sosyal sorunları konu edinen birçok eser kaleme alınmıştır. Bu eserler hiç de 

azımsanmayacak seviyededir. Klasik şiiri eleştirmek için başka hiç örnek yokmuş gibi hep 

dili ağır, mazmunu bol olan birkaç örnek nazarlara sunulur, mesele bu birkaç örnek 

etrafında döner durur. Örneğin; Bâkî’nin Kanunî Mersiyesi’nin aşağıda olan meşhur ilk 

beyti, sanki Osmanlı edebiyatının tek eseriymiş gibi sık sık anlaşılmazlığın, soyutluğun 

sembolü olarak ortaya atılmıştır.
2
 

                                                      
1
 1860 ile 1896 yılları arasında gelişen bu edebî faaliyetler kısa sürmüş, edebiyatımız Servet-i Fünûn 

dönemiyle karamsar ve marazî bir havaya bürünmüştür. 
2
 Bu konuda daha fazla bilgi için bkz.: Orhan OKAY, Kanunî Mersiyesi’ne dair, Sanat Edebiyat Yazıları, s. 

88 
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 Ey pây-bend-i dâm-geh-i kayd-ı nâm ü nenk 

 Tâkey hevâ-yı meşgale-i dehr-i bî direnk 

 

Yahut Osmanlı edebiyatında sadece gazel varmış gibi, özellikle belli bir kesim, bu 

gazellerden dili en ağır ve en soyut olan birkaçını cımbızla seçerek ve bu edebiyatta sadece 

aşk var diyerek, maksatlı senaryolar üretme peşine düşmüştür. Ama Evliya Çelebi’nin 

İslam âlemini karış karış gezerek şehirlerin mimarisinden, yer şekillerine ve halkın günlük 

yaşımında yer alan yiyecekten giyeceğe kadar birçok bilgi ihtiva eden Seyâhatnâmesi başta 

olmak üzere, ismini burada sayamadığımız birçok eser bu eleştirileriyi haksız 

çıkarmaktadır. Osmanlı edebiyatını bütün nevleriyle düşündüğümüzde karşımıza çok 

büyük bir kültür hazinesi çıkmaktadır. Gazavâtnâmesiyle, mersiyesiyle, sûrnâmesiyle, 

hicivleriyle Osmanlı edebiyatı; içinde eleştirinin, günlük yaşamın, aşkın, estetiğin, sanatın, 

kültürün, tarihin, felsefenin, tasavvufun olduğu tükenmez bir hazinedir. Büyük üstat Yahya 

Kemal’in aşağıdaki beyti (Beyatlı, 1995) aslında ilgililere cevap niteliğindedir: 

 

 Çok insan anlayamaz eski musikîmizden 

 Ve ondan anlamayan bir şey anlamaz bizden   

 

19. yüzyılda klasik şiirimizin yerine daha değişik bir edebî anlayışın monte edilmesi 

bizleri şaşırtmamalıdır. Zira bu yüzyılın buhranlı siyasî hayatı ve Osmanlı’nın çökmeye 

yüz tutmuş olması, edebî zevkin değişmesinin en büyük sebebidir. Çöküşe çare bulma 

çabaları sonucu yüzünü batıya dönen aydınlar, edebiyatın yönünü de batıya çevirmiştir. 

Bunun sonucu olarak da klasik Türk edebiyatı yavaş yavaş yerini Batı tesirinde bir 

edebiyata bırakmıştır. Bu değişim Osmanlı halkının ve aydınının mentalitesindeki 

değişimin bir sonucudur. Bu değişim devrin ihtiyaçları neticesinde husûle gelmiştir. 

Osmanlı’nın görkemli çağında Bâkî’yi doğurması nasıl olması gerekense, buhranlı çağında 

da Namık Kemal’i doğurması aynı şekilde olması gerekendir. Edebiyat teşekkül ettiği 

devrin siyasî ve sosyal yaşamına göre şekillenir. Klasik edebiyatımız da Osmanlı Devleti 

ve İslam medeniyetinin görkemiyle doğru orantılı bir şekilde gelişme göstermiştir ve 

çağıyla uyum içerisindedir. Osmanlı yedi kıtada hüküm sürerken, dünyanın en kudretli 

devletlerinden biri olarak dünyaya damgasını vururken, edebiyatının sadece geçim 
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sıkıntısından veya adaletsizlikten –ki çokça bahsedilmiştir-
3
 bahseden bir edebiyat olması 

beklenemezdi.
4
 Estetiğin zirvelerinde dolaşan Bâkî, belagat üstadı Nef’î, zarif üslubuyla 

insanda hoş bir sada bırakan Nedim gibi şairler elbette o görkemli çağlara yakışırdı. Namık 

Kemal ve onun gür sesine Osmanlı’nın “hasta adam” olarak tabir edilen döneminde, 

Mehmet Akif’e kurtuluş mücadelesinde, Necip Fazıl ve Nazım Hikmet’e Türkiye’nin 

siyasî buhranlarının yaşandığı dönemlerde ihtiyaç duyulduğu gibi; Osmanlı’nın ve İslam 

dünyasının diğer medeniyetlere göre ekonomik, kültürel, siyasî alanda zirve yaptığı, estetik 

ve ihtişamın hüküm sürdüğü dönemlerde de Bâkî’ye, Hayalî’ye, Nedim’e ve onların hayal 

gücüne ihtiyaç vardı. Dünya bir daha yaratılsa, Osmanlı bir daha kurulsa, şüphesiz 

Osmanlı edebiyatı yine nevş ü nemâ bulurdu. 

 

Bir edebî eseri değerlendirirken teşekkül ettiği çağın şartlarını göz önünde bulundurmak 

yadsınamaz bir gerçektir. Beş yüz yıl sonra tarihî olaylar veya edebiyat için oturduğumuz 

yerden yapacağımız yorumlar sağlıklı olmayabilir. Bu nedenle klasik şiirimizi veya 

edebiyatımızı değerlendirirken, oluştuğu dönemin şartlarıyla birlikte ele almamız daha 

doğru bir yaklaşım olacaktır.  Hülasa; edebiyata şekil veren, teşekkül ettiği toplumun 

ihtiyaçlarıdır. Hiçbir edebiyat, gökten zembille inmez, ihtiyaçtan doğar, gelişir ve ihtiyaç 

bitince de sona erer. Klasik edebiyatımız da ihtiyaçtan doğmuş, oluştuğu dönemle uyum 

içinde gelişmiş, aşkı, estetiği, sosyal ve günlük hayatı, eleştiriyi dengeli bir biçimde 

işlemiş, dönemin ihtiyacına göre şekillenmiş, zamanı gelince de sona ermiş, İslam 

coğrafyasının ortak sesidir. 

 

     İmparatorluğun sisli, puslu ve son yüzyılı olan 19. yüzyılda, batılılaşma cereyânı 

gölgesinde, bu ortak sesin son jenarasyonları yine de yetişmeye devam etmiştir. Bu kadar 

köklü bir medeniyetin edebiyatının bu kadar eleştiri ve olumsuzluğa rağmen birden 

kesilmemiş olması da tabii bir durumdur. Bu yüzyılda yaşamış hem de Anadolu’nun 

kasaba sayılabilecek bir şehrinde dünyaya gelmiş, klasik tarzda şiirler yazmış Besnili 

Lüzûmî, belki de klasik edebiyatın halktan kopuk bir saray edebiyatı olduğunu 

                                                      
3
 Fuzuli’nin Şikâyetnâmesi veya Nef’î’nin hicivleri akla gelen ilk örneklerdendir. Bu konuda sayısız örnek 

verilebilir. 
4
 Divan edebiyatı sadece aşktan bahsetmediği gibi sadece sosyal meselelerden de bahsetmemiştir. Konu 

zenginliği oldukça üst seviyededir.  Şehirleri anlatan surnâmeler, yolların ve şehirlerin gizeminden bahseden 

seyahâtnâmeler, savaşları anlatan gazâvâtnâmeler, ölümü anlatan mersiyeler ve daha birçok tür, divan 

edebiyatının konu yelpazesinin ne kadar geniş olduğunu ve bu yelpazeyi dar bir kalıba sığdırmanın mümkün 

olmadığını gözler önüne sermektedir. 
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söyleyenlere en güzel cevap olacaktır. Anadolu’nun mütevazi bir kasabası olan Besni’de 

bildiğimiz kadarıyla Lüzûmî’nin şiirlerini sunacağı bir saray yoktu ve Lüzûmî yazdığı 

şiirleri bir padişaha sunup yağcılık yapmıyordu. Şu kabul edilmelidir ki, diğer klasik 

sanatçılarımız gibi Lüzûmî’nin de yaptığı, Osmanlı Devleti’nin zerâfeti ve zenginliğiyle 

oluşan sanatsal ve estetik atmosferin yaydığı havayı teneffüs etmekti.  

 

 Bugün Adıyaman’ın bir ilçesi olan, 19. yüzyılda “Behisni” diye anılan Besni’nin, 

Lüzûmî’nin ölümünden yaklaşık on yıl sonra yapılan nüfus sayımına göre nüfusu, tüm köy 

ve nahiyeleriyle birlikte 15.582’dir (Arslan, 2009). Tek başına şehir nüfusunun ise 8720 

(Arslan, 2009) olduğu Behisni’nin; klasik edebiyatın hitâma ermeye başladığı 19. yüzyılın 

son demlerinde bile başta Sıtkı Efendi
5
, Lüzûmî gibi iki divan sahibi şairi ve ayrıca birçok 

ilim erbâbını bağrından çıkarması,
6
 Osmanlı edebiyatının yüksek zümre edebiyatı 

olmadığı, halkın ihtiyacına göre oluştuğu, Osmanlı coğrafyasının en ücra köşelerinde bile 

klasik şiir estetiğinin hâkim olduğu sonucunu verir.  

 

 

 
 

 

 

 

  

                                                      
5
 Kaynaklarda divanının olduğundan bahsedilmektedir. (Bilgin, 2010) 

6
 Bu çalışmaya kadar Lüzûmî’nin de divanının kaybolduğu sanılıyordu. Anadolu’da eserleri henüz gün 

yüzüne çıkmamış, kaybolmuş veya kaybedilmiş birçok sanatçı ve eseri olduğu unutulmamalıdır.  
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BESNİLİ LÜZÛMÎ’NİN HAYATI, EDEBİ ŞAHSİYETİ, ESERİ 

 

I. HAYATI 

 

 Lüzûmî’nin hayatı ile ilgili bilgiler oldukça sınırlıdır. Şair tezkirelerinde ve eski Türk 

edebiyatı kaynaklarında ismi geçmeyen Lüzumi Efendi ile ilgili bilgilere Adıyaman ve 

Besni hakkında yazılmış kitaplarda rastlamaktayız.  

 

Lüzûmî Efendi Hicri 1218, Miladi 1802’de şu an Adıyaman ilinin bir ilçesi olan 

Besni’nin Hamra Mahallesi’nde dünyaya gelmiştir (Komisyon, 1987). Şunu da belirtelim, 

Besni kasabasının adı Lüzûmî Efendi’nin yaşadığı 19. yüzyılda “Behisni” idi.  

 

Lüzûmî Efendi tahsil hayatına Urfa, Diyarbakır, Halep medreselerinde devam etmiş, 

burada Arapça, Farsçanın yanında İslamî ilimlere de vakıf olmuştur. Tahsil hayatından 

sonra Besni’ye dönen Lüzûmî Efendi, burada müderrislik ve müftülük yapmıştır. Birçok 

talebe yetiştirmiştir. Besnili Sıtkı Efendi’nin de hocasıdır (Bilgin, 2010). 

 

Halim-selim, duygulu bir kişiliğe sahip olan Lüzûmî, Adıyamanlı şair Rıfat Baba ile 

çağdaştır. Bu iki hemşehri şair arasında geçen bir diyalog şöyle rivayet edilir: “Bir gün 

Lüzûmî ile Rıfat Baba gezinirlerken, bir gübre yığınına rastlarlar. Lüzûmî Efendi Rıfat 

Baba’ya: ‘Amma da rıf’atli yığmışlar haa..’ der. Tabi Rıfat Baba bu taşın altında 

kalmayarak: ‘Lüzûmî olmasaydı yığmazlardı.’ der (Bilgin, 2010). 

 

Bugün ‘Lüzûmîzâde’ olarak bilinen Lüzûmî’nin torunları ‘Uslu’ soyadını taşımakta ve 

torunlarından bazıları halen Besni’de ikamet etmektedir. 

 

Besnili Lüzûmî Efendi; Hicri 1283, Miladi 1867 tarihinde vefat etmiştir. Kabri 

Adıyaman’ın Besni İlçesi’ne bağlı Sülüklü Dere’dedir (Komisyon, 1987). 
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II. EDEBİ KİŞİLİĞİ 

 

 Kültürümüzün en önemli parçasını oluşturan ve Osmanlı medeniyetinden günümüze 

kalan yazma eserlere maalesef son yıllara kadar gerekli ihtimam gösterilmemiş, bu yüzden 

birçok eser ya tahrip olmuş ya kaybolmuş ya da Besnili Lüzûmî Divanı’nda olduğu gibi 

yanlış sanatçılar adına kaydedilmiştir.  

 

 Ölümünden yaklaşık 150 yıl sonra kaybolan Divan’ına ve şiirlerine ulaştığımız Lüzûmî, 

içten bir şairdir. Hayatını anlatan kaynaklardan da duygulu, içten bir mizaca sahip 

olduğunu öğrendiğimiz Lüzûmî’nin bu ruhî yapısı şiirlerine fazlasıyla yansımıştır.  

 

 Lüzûmî Divanı’nın büyük bölümü gazellerden müteşekkildir ve bu gazellerin 

çoğunluğu liriktir.  Özellikle aşk ve sevgiliyle ilgili şiirlerle şair, lirizmin zirvesine çıkar. 

Aşkı, hüznü, ayrılığı, acıyı bu kadar içten ve samimi anlatan bir başka divan şairi herhalde 

pek azdır.  

Aşk Lüzûmî Divanı’nda somut, anlaşılır bir tarzda işlenmiştir. Şair aşkı anlattığı 

şiirlerde sanatlı, ağdalı üslup yerine daha sade bir üslup kullanarak, lirizmin okuyucu 

üzerine daha fazla tesir etmesini sağlamıştır. Bu basitlik ve yer yer halk şiiri üslubu, 

şiirlerinin tesir gücünü arttırmış, aşkın o saf ve güzel cihetini okuyucunun zihninde 

müşahhas bir hale getirmiştir:  

 

Ey ruħlar[ı] gül naħl-i fidān yandım eliñden 

V’ey lebleri mül ġonce-dehān yandım elinden (G. 97/1) 

     

Gül müsün bülbül müsün ŧūŧį misin bilmem nesiñ 

Nāzenįn-i şūħ-edālardan mısıñ bilmem nesiñ (G. 66/2)  

            

Severim şol güzeli şūħ ola endām güzel 

Bile nāz etmege Ǿuşşāķına hengām güzel      (G. 75/1) 
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Aşkı samimî, içten ve doğal anlatan Lüzûmî, özenle seçilen kelimelere eşlik eden şiirsel 

havayla, okuyanın duygu dünyasına nüfuz etmekte, sanki Türk filmlerindeki romantik 

sahnelerde yaşanan aşk diyaloglarından enstantane sunmaktadır: 

 

Geçdi göñlüm dil-rübā al Ǿaşķıñı ver göñlümü 

Görmedim senden vefā al Ǿaşķıñı ver gönlümü (G. 134/1) 

 

Ķandesiñ serv-i revānım göresim geldi seni 

Sįneye rūĥ-ı revānım śarasım geldi seni (G.129/1) 

 

Divan’da yer alan 91. gazel Lüzûmî’nin aşkı ele alışındaki sade ve somut üsluba en 

güzel örneklerdendir. Aşkın ifadesindeki bu somut durum, maddî ve dünyevî kıymetler ile 

günlük hayatın edebiyatımıza girmesine öncü olan Nedim’in üslubunu andırır. Lüzûmî sazı 

eline alıp sevdiğine nağmeler düzen bir saz şairi gibidir: 

 

Ey ķad-i serv-i revānım sen benimsiñ ben seniñ 

Nev-nihāl-i gül fidānım sen benimsiñ ben seniñ 

 

 Böyledir rūz-ı ezelden ķavlimiz iķrārımız 

 Dönmek olmaz nev-civānım sen benimsiñ ben seniñ 

 

Ol ķaba baķışlarıñ bir gün ķıyar bu cānıma 

Ķıyma gel ķaşı kemānım sen benimsiñ ben seniñ 

 

Aġladıp Ǿuşşāķıñı güldürme cānım ellere  

Merĥamet ķıl mihribānım sen benimsiñ ben seniñ  

 

Söyledikçe her sözüñ cānlar baġışlar Ǿāşıķa  

Ŧūŧį-i şįrįn zebānım sen benimsiñ ben senin 

 

Göz doyup göñlüm uśanmaz sevmişim cāndan seni 

Sįnede rūĥ-ı revānım sen benimsiñ ben seniñ  
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ǾArż-ı ĥāl etdim Lüzūmį āh edüp cānāna ben 

Dedi ġam çekme a cānım sen benimsiñ ben senin 

 

Şairin ayrılık temasını işlediği birçok gazeli de mevcuttur. Bu şiirler genelde sevgiliden 

ayrılığın vermiş olduğu acı ve haykırışla doludur. Şu yadsınamaz bir gerçektir ki, Lüzûmî 

yanık bir aşk şairidir ve aşkı çok müessir şekilde anlatmıştır. Söz yine bu büyük şairde: 

 

 Elime şemǾ tek mihr-i viśāliñ bir daħı girse 

 Kesilsem rişteveş tįġ ile senden ayrı düşmezdim         (G. 86/4) 

     

Felek endįşe-i hicrāna tebdįl etdi tedbįrim 

Şeb-i firķatde göñlüm śoĥbet-i yārānesiz ķaldı (G. 121/3) 

 

Yār yād etmez śabā gelmez eŝer yoķ yārdan 

Kimlere ižhār edem sūz-ı beyānım āh āh    (G. 114/4) 

 

Lüzûmî’nin hikemî tarzda yazdığı şiirlerden de bahsetmek iktiza etmektedir. Bu 

tarzdaki beyitleri aşk şiirleri kadar bir yekûn tutmasa da önemli bir kıymete sahiptir. 

Divan’daki birçok şiirde insanoğluna verdiği öğütler, dinlemeye değerdir. Aşağıda 

bunlardan birkaç örnek yer almaktadır:  

 

Ehl-i Ǿaşķ ol cām-ı mey nūş et fenādan bį-ġam ol 

Ķābil-i idrak iseñ Ǿālemde rind-i sersem ol  (G. 74/1) 

 

Fenā bezminde cām-ı feyże maġrūr olma sulŧānım 

Şeh-i Cemşįd olursañ ķaśr [u] dįvānıñ bozar bir gün        (G. 96/4) 

 

Bu ġamıñ elbet mükāfātın verür bir gün Ħudā  

Al tesellį Ǿusru yüsrādan dilā Mevlā ķerįm        (G. 77/6) 
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Nadir de olsa sosyal eleştirinin hissedildiği beyitler de mevcuttur. Lüzûmî dünyanın 

adaletsiz bir yer olduğunu, hak edenin hak ettiği yerde olmadığını sanatsal bir ifadeyle 

aşağıdaki beyitte dile getirmiştir: 

 

Devr-i ĥālinden Lüzūmį ġam yeme Ǿālem bu yā 

Ġonceniñ bülbül çeker ħārın sürer źevķi[ni] zāġ (G. 58/6) 

 

Lüzûmî eserinde tasavvufî ibare ve anlatımlara yer vermiştir. Bilindiği üzere, divan 

şairlerinin aşkı ele alış biçiminden dolayı maşuğun bir insan mı yoksa Yaradan mı olduğu 

mübhemdir. Osmanlı şairleri çoğu kez bu gerçekliği mana çeşitliliğinin derinliklerinde 

gizleme yoluna gitmişlerdir. Biz burada bu belirsizliği çözmeyi denemekten çok tasavvufî 

terminolojiye ait ifadelerin olduğu beyitleri nazarlara sunacağız.  

 

 Tasavvufla ilgili; pîr-i mugan, hırka-puş, ârif, dergâh, harâbât, hakikat, sabır, kanaat 

gibi ifadelere yer verilmiştir:  

 

Bıraķmam dāmen-i pįr-i muġānı lā-cerem elden 

Ĥaķįķat sırrına maħmūrını vāśıl eder bir gün (G. 96/2) 

 

Fenādan ħırķa-pūş-ı Ǿaşķ olup pervāne tek geçdim 

Yine bir māh-liķānıñ başına dünyā döner şimdi (G. 127/4) 

 

 Lüzûmî ümitsizliğe düştüğü anda Allah’a sığınır, Allah’tan yardım diler. Mevlâ kerim 

redifli gazel Lüzûmî’nin Allah inancı ve tasavvuf düşüncesinin anlaşılması açısından 

önemli bir değere sahiptir:  

 

Bu ġamıñ elbet mükāfātın verür bir gün Ħudā  

Al tesellį Ǿusru yüsrādan dilā Mevlā ķerįm        (G. 77/6) 

 

Lüzûmî’nin yer yer müşkilleşse de sade bir üslubu vardır. Hususiyetle aşk şiirlerinde bu 

sade dil ve üslup kendini iyiden iyiye hissettirir. Nedimâne söyleyişi andıran bu üslup 18. 

yüzyıl mahallişme akımının etkisi altındadır. Kumanda, öykünmek gibi bugün kullanılan 
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ve son zamanlarda dilimize girmiş gibi görünen kelimeler Lüzûmî Divanı’nda yer 

almaktadır. Özgün Türkçe kelimelerin yanında “usru yüsra” gibi Arapça ibareler ve hatta 

bir gazelde redif olarak “an karib” ifadesi kullanılmıştır. Yeri gelmişken söyleyelim, 

Lüzûmî Divanı’nda çalar çarpar, ölçer döker, ‘an karib gibi alışılmadık, klasik şiirimizde 

az rastlanılan redifler de kullanılmıştır.  

 

Tamlamalar umumiyetle Farsça kurallara göre kurulsa da Türkçe kurallara göre kurulan 

tamlamalar da Divan’da çokça mevcuttur. Söz dizimi sağlamdır. Şair devrine göre sade bir 

dil kullanmıştır. 

 

Divan’da dem urmak, kan etmek, daşa çalmak, başımda sevda eser gibi birçok deyim ve 

halk söyleyişine yer verilmiştir. Ayrıca “neynim” gibi yöresel kelimelerin yanında, darb-ı 

mesel olmuş, bugün de kullanılan atasözleri de kullanılmıştır. Aşağıdaki beyit, “Cefa 

çekmeyen, sefa süremez.” manasındadır:  

 

Çoķ da şekvālanma ĥāliñden Lüzūmį epsem ol 

Pür-cefāyı çekmeyen sürmez śafā Mevlā kerim  (G. 77/7) 

 

Kaynaklarda Lüzûmî’nin Arapça ve Farsçayı çok iyi bildiği yer alsa da Divan’ında 

sadece bir adet Farsça şiir vardır ve kolaylıkla anlaşılacak niteliktedir.
7
 

  

Osmanlı şairleri beytin anlam güzelliğine çok önem verdiklerinden, hususiyetle 

gazellerde anlam birliği ve konu bütünlüğünü göz ardı etmişlerdir. Lüzûmî’nin bazı 

şiirlerinde bu durum gözükse de şiirlerinin büyük çoğunluğu anlam bütünlüğü açısından 

sağlam şiirlerdir. 

 

Hemen hemen bütün klasik sanatçılarımız gibi Lüzûmî Efendi de Divanı’nda kendi 

şiiriyle ilgili değerlendirmelerde bulunmuş, şairliğini övmüş, şiirlerinin niteliklerini kendi 

şiirlerinde anlatmıştır. Bu değerlendirmeler, eser içinde yer alan müstakil bir poetika bahsi 

değildir. Birçok şairin yaptığı, gelenekselleşen ve Nef’î’de zirveye ulaşan bu uygulamaya 

                                                      
7
 Bkz.: 93. gazel s. 160 
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Lüzûmî de katılarak gazellerin makta’ beyitlerinde şairlikte ne kadar mâhir olduğunu 

vurgulamış, şiirlerinin hususiyetini açıklamış ve kendini övmüştür:  

 

Olur bir gün Lüzūmį tāc-ı ser beyne’l-maǾārifde 

 Yed-i cāhilde dāǿim dürr-i nažmım bį-bahā ķalmaz       (G. 50/5) 

 

Ey Lüzūmį nüsħa-i şiǾrim vefā ķānūn[ı]dır 

Ehl-i diller nev-be-nev taǾlįm eder cānānına         (G. 116/8) 

 

A. LÜZÛMÎ’NİN ETKİLENDİĞİ ŞAİRLER 

 

Lüzûmî’nin etkilendiği şairlerin başında 18. yüzyıl şairi Nedim gelir. Bilindiği gibi 

Osmanlı edebiyatını dar mahzenlerden sokağa, mahalleye, semte taşıyan Nedim; somut 

kavramları kullanmaya Osmanlı edebiyatının kapısını açmıştır. Nedimâne üslupla bugün 

de anılan ve kendi şiir dünyasını ve üslubunu yaratan bu büyük şair, hiç kuşkusuz birçok 

şair gibi kendisinden 70-80 yıl sonra yaşayan 19. yüzyıl şairi Lüzûmî’yi de etkilemiştir. 

Lüzûmî’nin özellikle aşk şiirlerinin bazıları, Nedimâne söyleyişin etkisi altındadır:  

 

Gāh öpsem anı oħşayaraķ mūy miyānın 

Ki semt-i der-āġūşa rıżā olsa n’olaydı (G. 133/4) 

    

Diredince yeñi ķaynadı ķanım tende 

Śoyaraķ başdan ayaġa öpesim geldi seni  (G. 129/3) 

 

Ben ki Ǿaşķ-ı dil-rübālardan neler çekdim neler 

Bį-vefā ħūb-liķālardan neler çekdim neler       (G. 29/1) 

 

 Lüzûmî’nin gönül redifli gazeli (73. gazel) Nedim’in ey gönül redifli gazelinin üslubuna 

o kadar benzer ki bu iki gazel aynı kalemden çıkmış gibidir.
8
  

 

                                                      
8
 Nedim’in ey gönül redifli gazeli ve şerhi için bkz.: Muhsin MACİT, Nedim, Hayatı, Eserleri ve Sanatı, 

s.117 
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Şairimizin etkilendiği diğer sanatçı Nâbî’dir. “Sitem hep âşinalardan gelir bî-ganeden 

gelmez” diyen Nâbî gibi Lüzûmî de bu minvâlde bir beyit yazmıştır: 

 

Derd-i dil Ǿuşşāķa çeşm-i yād-ı fıŧratdan gelür 

Tįr-i ġam hep āşinā-yı bį-mürüvvetden gelür         (G. 42/1) 

 

Besnili Lüzûmî, Ahmed Paşa’dan da etkilenmiştir. Zira onun “yandım elinden” redifli 

gazeli Ahmed Paşa’nın “yandım elinden” redifli gazelinin bir benzeridir:  

 

Ey ruħlar[ı] gül naħl-i fidān yandım eliñden 

V’ey lebleri mül ġonce-dehān yandım eliñden (G. 97/1) 

 

Ey fitnesi çok kavli yalan yandım elinden, 

Bir nâz ile bin gönlüm alan yandım elinden
9
 

 

Lüzûmî’nin etkilendiği diğer şairler ise Divan’ında gazellerini tahmis ettiği Nevres ve 

Es’ad Paşa’dır.  

 

B. LÜZÛMÎ’NİN ETKİLEDİĞİ ŞAİRLER 

 

Yaptığımız araştırmada Sivaslı Gulâmî adlı bir şairin Lüzûmî’nin etkisinde kaldığını ve 

çalışmamızda 77. gazel diye tesmiye ettiğimiz Lüzûmî’nin “Mevlâ Kerim” redifli gazelini 

tahmis ettiğini tespit ettik (M. Arslan, 2009).   

 

Dilde verdim śubĥ-dem her ķande yā Mevlā kerįm 

Dād eliñden ey sitemger dil-rübā Mevlā kerįm  (G. 77/1) 

  

 Sivaslı Gulâmî 1854 yılında doğmuş, 1886 yılında çok genç denebilecek bir yaşta, 32 

yaşında, vefat etmiştir. Lüzûmî’den yaklaşık 19 yıl sonra dâr-ı bekaya irtihal etmiştir (M. 

Arslan, 2009).   

  

                                                      
9
 Gazelin tamamı için bkz.: Ahmed Paşa Divanı, Haz. Ali Nihad TARLAN, s. 229 
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III. ESERLERİ 

 

Lüzûmî’nin elimizdeki tek eseri çalışmamıza konu olan Divanı’dır. Bu eserin de bu 

çalışmayı yapana kadar kaybolduğu sanılıyordu. Zira Besnili Lüzûmî’nin Divanı Milli 

Kütüphane’ye yanlış kaydedilmiştir. Milli Kütüphede 06 Mil Yz A 5380 /2 arşiv numaralı 

yazma eserin 56b-98a varaklarında yer alan Besnili Lüzûmî Divanı, şairin ismi tezkire ve 

diğer divan şiiri kaynaklarında yer almadığından, yanlışlıkla Diyarbakırlı Lüzûmî Ahmed 

adlı şair adına kaydedilmiştir. Yapılan bu yanlışlık yıllardır Besnili Lüzûmî’nin Divanı’nın 

kaybolduğu hükmünün oluşmasına sebebiyet vermiştir. Zaten hayatının anlatıldığı 

kaynaklarda şiirlerinin yer aldığı el yazması divanın kaybolduğu bilgisi mevcuttur. 

Divan’ın en son eski Malatya milletvekili Feyzi Efendi’ye intikal ettiği ve ortadan 

kaybolduğu rivayet edilir (Komisyon, 1987). 

 

Tezkire ve divan şiiri kaynaklarında yer almayan, muhtemelen yerelde kalmış, şöhreti 

yakalayamamış olan bu sanatkârın derin sessizliği bu çalışmayla son bulmuş, Besnili 

Lüzûmî ve eseri tarihin derinliklerinde unutulup gitmekten kurtulmuş ilim âleminin 

nazarına sunulmuştur. 

 

Divan gazellerle başlar. Gazeller harf sırasına göre mürettep bir şekilde dizilmiştir. 

Gazellerden sonra iki adet müstezad, iki adet müseddes, bir adet müsabbâ, bir adet 

muhammes ve iki adet tahmis mevcuttur.  

 

Yazma eserin herhangi bir yerinde Divan’ın Besnili Lüzûmî’ye ait olduğunu gösteren 

bir kayıt yoktur. Ancak yazma nüshada 97. varakta Nevres’in gazeli tahmis edilirken şu 

ibare vardır: “Ġazel-i Nevres Taħmįs-i Lüzūmį El-Behisnivį.” Bu kayıt elimizdeki 

Divan’ın Besnili Lüzûmî’ye ait kaybolan divan olduğunu ispat etmektedir. Ayrıca, Besni 

ve Adıyaman’ı anlatan kitaplardaki Lüzûmî’ye ait birkaç şiir de Divan’daki şiirlerle 

uyuşmaktadır.  

 

 



15 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

LÜZÛMÎ DİVANI İNCELEMESİ 

 

I. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

 

A. NAZIM ŞEKİLLERİ 

 

Lüzûmî Divanı’nda nazım şekillerinin çoğunluğunu gazeller oluşturmaktadır. Divan’da 

135 gazel bulunmaktadır. Eserde sadece altı nazım şekli örneği vardır. Eserde sırasıyla; 

135 gazel, 2 müstezad, 2 müseddes, 1 Müsebbâ, 1 muhammes, 2 Tahmis vardır. Divan’da 

yer alan şiirlerin nazım şekillerine göre dağılımı şöyledir: 

 

NAZIM ŞEKLİ TÜRKÇE FARSÇA TOPLAM 

Gazel 134 1 135 

Müstezad  2 0 2 

Müseddes 2 0 2 

Müsebbâ 1 0 1 

Muhammes 1 0 1 

Tahmis 2 0 2 

TOPLAM 

143 

142 

 

1 

 

143 

 
 

 Divan’ın hemen hemen tamamını gazeller oluşturduğundan gazellerle ilgili birkaç 

malumat daha vermek icap etmektedir. Aşağıda gazellerin beyit sayısına göre dağılımı yer 

almaktadır: 

BEYİT SAYISI GAZEL  SAYISI 

4 2 

5 78 

6 17 

7 36 

8 1 

9 1 

TOPLAM 

143 

135 

 

 Divan’da gazellerden sonra müstezadlar ve akabinde musammatlar yer almaktadır. İki 

tahmisten birinde Nevres, diğerinde ise Es’ad Paşa’nın gazeli tahmis edilmiştir. 

Müseddeslerin ikisi de mütekerrir müseddestir. Bir adet müsebbâ ve bir adet de 

muhammes mevcuttur. 
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B. VEZİN 

 

 Besnili Lüzûmî Divanı’nda hece vezni kullanılmamıştır. Şiirlere bakıldığında şairin 

aruz veznine hâkim olduğu söylenebilir. Aruz kusurlarına pek rastlanmaz. Şair, divanında 

sadece yedi çeşit vezin kullanmıştır. En çok kullanılan vezin Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün 

Fâ’ilün veznidir. Divan’daki şiirlerin vezinlere göre dağılımı şöyledir: 

 

B
A

H
İR

 

VEZİN 

G
az

el
 

M
ü
st

ez
ad

  

M
u
h

am
m

es
 

M
ü
se

d
d
es

 

M
ü
se

b
b
â 

T
O

P
L

A
M

 

Remel FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

62  1 1 0 68 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

18  0 0 0 18 

Hezec MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

11  0 0 0 11 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün/ 

MefǾūlü FeǾūlün 

 

 1    1 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün/ 

MüstefǾilātün  

 

 1    1 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

39  2 1 1 43 

Muzârî MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

5  0 0 0 5 
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C. KAFİYE VE REDİF 

 

Divan’daki gazeller kafiyenin son harfine göre alfabetik olarak dizilmiştir, ama bazen 

kaymalar olmuştur. Örneğin, mim harfiyle gazeller sıralandığında kafiye harfi kâf olan bir 

gazelin araya sıkıştırıldığı görülmektedir. Müstensih bu tarz yanlışı dört yerde yapmıştır. 

Gazellerin kafiye harflerine göre dağılımı şöyledir: 

 

Kafiye Harfi Gazel 

 8 ا

 4 ب

 3 ت

 1 ث

 0 ج

 1 چ

 1 ح

 1 خ

 1 د

 1 ذ

 24 ر

 6 ز

 1 س

 2 ش

 1 ص

 1 ض

 1 ط

 0 ظ

 0 ع

 1 غ

 1 ف

 1 ق

 13 ك

 4 ل

 15 م

 10 ن

 15 ه

 0 و

 18 ى

 

 

Divan’da 38 gazel redifsiz, 97 gazel rediflidir. 22 redif iki, 4 redif üç, 2 redif dört, 

diğerleri bir kelimeden oluşmuştur. Birden çok kelimeden müteşekkil rediflerin bazıları 

tamlamadır. Birden çok kelimeli rediflerin bazılarında kelimelerin menşei farklı 
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olabilmektedir. Örneğin, “haber verdin” birleşik yapılı kelime grubunda haber Arapça, 

verdin ise Türkçedir. Fiil olan rediflerin tamamı Türkçedir. Tek kelimeli rediflerin 65’i 

Türkçe, 15’i Arapça, 4’ü Farsçadır. Aşağıda redif olarak kullanılan kelimelerin listesi yer 

almaktadır. Listeyi oluştururken sözcükleri tür bakımından isim, fiil ve edat-ünlem soylu 

kelimeler olarak üçe ayırdık. Sözcüklerin hangi dile ait olduğu bilgisini sözcüğün menşei 

sütununa kaydettik. Arapça, Farsça ve Türkçede de kullanılan yani hangi dile ait olduğu 

bilgisi lügatlerde belirsiz olan kelimelerin menşeini “müşterek” olarak adlandırdık.  

 

 

Redif Sözcük Soyu Menşei Redif Sözcük Soyu Menşei 
Sabā İsim Arapça Ħaŧ İsim Arapça 
Baña İsim Türkçe Ħaber verdiñ İsim-fiil Ar.-T. 
Saña İsim Türkçe Eylediñ Fiil Türkçe 
Cānā İsim Farsça Ħoş geldiñ İsim-fiil Far.-T. 
Bu yā İsim-ünlem Türkçe Nesiñ İsim Türkçe 
Hep İsim Türkçe Etdiñ Fiil Türkçe 
ǾAceb İsim Arapça Seniñ İsim Türkçe 
Ey ġonce leb Ünlem-İsim-

İsim 

Müş.-Far. Göñlümüñ İsim Türkçe 
ǾAn-ķarib İsim Arapça Olsa ġam degil Fiil-İsim T.-Ar. 
Minnet İsim Arapça Olduñ göñül Fiil-isim Türkçe 
Et Fiil Türkçe Ol Fiil Türkçe 
BaǾiŝ İsim Arapça Güzel İsim Türkçe 
Elbet İsim Arapça Mevlā kerįm İsim-İsim Arapça 
Hiç İsim Farsça Yoķ neyleyim İsim-fiil Türkçe 
Feraĥ İsim Arapça Diyem Fiil Türkçe 
Yoħ İsim Türkçe Sevdim Fiil Türkçe 
Meded İsim Arapça Edemem Fiil Türkçe 
Leźįź İsim Arapça Göñlüm İsim Türkçe 
Yandırur Fiil Türkçe Benim İsim  Türkçe 
Yeridir İsim Türkçe Bu dem İsim-İsim T.-Far. 
Gezdirür Fiil Türkçe Nedir bilmem İsim-fiil Türkçe 
Dönmüştür Fiil Türkçe ǾAşķım İsim Arapça 
Olmuş gelür Fiil-Fiil Türkçe Seni gördüm İsim-fiil Türkçe 
Gelmişdir Fiil Türkçe Sen benimsiñ ben seniñ 

 

 Ben senin 

İsim-isim-isim-isim Türkçe 
Demlerdir İsim  Farsça Ben İsim Türkçe 
Neler çekdim neler İsim-fiil-isim Türkçe Dura Dursun Fiil-fiil T.-T. 
Ne bilür İsim-fiil Türkçe Bir gün İsim-İsim Türkçe 
Hasretdir Fiil Arapça Yandım elinden Fiil-isim Türkçe 
Nedir İsim Türkçe Olsa Fiil Türkçe 
Düşer Fiil Türkçe El vermez bize İsim-fiil-isim Türkçe 
Verür Fiil Türkçe Arasında İsim Türkçe 
Beñzerdir İsim Türkçe Edersem de Fiil-bağlaç Türkçe 
Deprenür Fiil Türkçe Āh āh Ünlem Türkçe 
Çalar çarpar Fiil-fiil Türkçe Añlar beni Fiil-isim Türkçe 
Gelür Fiil Türkçe Olduġum ķaldı Fiil-fiil Türkçe 
Ölçer döker Fiil-fiil Türkçe Ķaldı  Fiil Türkçe 
Etmez Fiil Türkçe Beni İsim Türkçe 
İncinmez Fiil Türkçe Gibi Edat Türkçe 
Kalmaz Fiil Türkçe beri isim Türkçe 
Her-kes İsim Farsça Ķalsun mı Fiil Türkçe 
Çoķ sürmez İsim-fiil Türkçe Şimdi İsim Türkçe 
İmiş Türkçe takı Türkçe Geldi seni Fiil-isim Türkçe 
Vermiş Fiil Türkçe ucu İsim Türkçe 
Mahśūś İsim Arapça Olsa n’olaydı Fiil-fiil Türkçe 
Ǿarż İsim Arapça Al Ǿaşķını ver göñlümü Fiil-isim-fiil-isim T.-Ar. 
   Döndü Fiil Türkçe 



19 

 

II. MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

 

A. DİN VE TASAVVUF 

 

1. ALLAH 

 

Lüzûmî Divanı’nda münacat veya Allah’ı anlatan müstakil bir manzume olmadığı için 

Allah ve onun sıfatlarına ait isimlere çok az rastlamaktayız, Allah’ın Esma-i Hüsnası’ndan 

olan Hak, Sübhan, Feyyâz, Mevlâ, Yezdân, Hudâ gibi bazı isimler muhtelif beyitlerde yer 

almıştır. 

 

Divan’da Allah, güzellikleri yaratan sıfatıyla ön plana çıkmıştır:  

 

Ħaŧādır naħl ķaddiñ nev-nihāl-i serve beñzetmek 

Aña bir sāde śūret Ĥaķ saña dürlü edā vermiş (G. 54/4) 

 

Tecellįgāh-ı ķudret saña ĥüsn-i meh-liķā vermiş 

Meger Feyyāż-ı ķısmet baña Ǿaşķ-ı dil-küşā vermiş        (G. 54/1) 

 

Allah sığınılacak yegâne kapıdır: 

 

Rāz-ı müşkildir niyāzım kimseden olmaz meded 

Yüz dutup elden śıġındım Ĥażret-i Sübĥān’a ben    (G. 94/6) 

 

Bu ġamıñ elbet mükāfātın verür bir gün Ħudā  

Al tesellį Ǿusru yüsrādan dilā Mevlā ķerįm         (G. 77/6) 

 

Yaradan bazen de lütuf, ihsan sahibi sıfatıyla karşımıza çıkar: 

 

Güller açdı Lüzūmį erişüp ĥükm-i bahār 

Luŧf-ı Yezdān ile geldi yine devrāna feraĥ    (G. 18/5) 
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2. MELEKLER 

 

Melekler güzellik timsalidir. Kültürümüzde olduğu gibi divan şiirinde de melekler bu 

cihetiyle ele alınır. Melek mefhumu Lüzûmî Divanı’nda da aynı çağrışımla yer almakta, 

şair sevgilinin güzelliğini meleğe teşbih etmektedir: 

 

Ey Lüzūmį bir Ǿaceb āşüfte ĥāl olduñ yine 

 Gördügün dil-ber melek-sįmā mı žannetdiñ Ǿaceb    (G. 10/5) 

  

 Ayrıca, Divan’da şeytanın melekler arasında yaşadığı ve henüz Hz. Adem’e secde etme 

emrini alıp da isyan etmediği zamanki adı olan Azazil kelimesi de geçmektedir. Azazil adı 

Azrail kelimesiyle çoğu zaman karıştırılmaktadır: 

    

ǾAzāzil tek cihānda ħor baķan źāt-ı şerįfāna 

Olur şāyeste-i laǾnet revā endām[ı] çoķ sürmez (G. 52/3) 

 

3. KİTAPLAR 

 

Divan’da mukaddes kitaplardan bahsedilmemektedir.  

 

4. PEYGAMBERLER 

 

a. Hz. Adem (A.S) 

 

Hz. Adem Divan’da insan, insanoğlu anlamlarında kullanılmıştır: 

 

Resm-i Ādem’de bulunmaz bu reviş ĥüsn-i edā 

Bir perį-şįve melek-çehreli ĥavrā mı nedir        (G. 32/2) 

 

Mizāç-ı źevķ-i gerdūnuñ bozulmuş sūziş-i ġamdan 

 Yeñi bir śūret-i nāsūre girmiş çarħ-ı müdġamdan 

 Rüsūm-ı mihr selb etmiş dil-i ebnā-yı Ādem’den       (TAH. 2/3) 
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b. Hz. Yusuf (A.S) 

 

Lüzûmî Divanı’nda adı geçen bir diğer peygamber Hz. Yusuf (A.S)’dır. Bilindiği üzere 

Hz. Yusuf güzellik timsâlidir. Şair beyitlerde genellikle “Yusuf-cemâl, Yusuf-ı hüsn” gibi 

ifadeler kullanarak sevgilinin güzelliğini övmüştür: 

 

Eşheb-i nāzın sürüp meydāna ol Yūsuf-cemāl 

Cümle ħūbān içre mümtāz [u] pesend olmuş gelür     (G. 26/3) 

 

Geçdi fırśat Ǿāķıbet Yūsuf-cemālim n’eyleyim 

Oldu vuślat dāmen-i dest-i temannādan beri  (G. 125/2) 

 

Lüzûmî bir beyitte, Hz. Yusuf’un belirgin özelliği olan güzellik sembolü olmasının 

yanında, Hz. Züleyha ile olan münasebetine de yer vermiştir: 

 

Ne tesħįr etdi göñlüm Yūsuf-ı bāzįçe-i vuślat 

Zelįħā’veş dürūġ-ı çāk-ı dāmān olduġum ķaldı (G. 120/3) 

 

c. Hz. Süleymân (A.S.) 

 

Hz. Süleymân (A.S) iktidar ve gücün sembolü olarak ele alınır:  

 

Dįv-i ħaśma verme yol olsañ Süleymān-ı zamān 

Selb-i mühr-i rāĥatıñ teǿħįr-i fırśatdan gelür  (G 42/6) 

 

5. AYETLER 

 

 Divan’da münferit bir ayet yer almamaktadır, yalnız bir beyitte iktibas mahiyetinde 

ayetten alınan “usru yüsra” öbeğine rastlanır: 
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Bu ġamıñ elbet mükāfātın verür bir gün Ħudā  

Al tesellį Ǿusru yüsrādan dilā Mevlā ķerįm
10

          (G 77/6) 

 

6. AHİRET İLE İLGİLİ MEFHUMLAR 

 

a. Mahşer 

 

Mahşer, insanların öldükten sonra Allah’ın emriyle dirilip toplanacağı yerdir. Divan’da 

bir beyitte geçen mahşer sözcüğü “rûz-ı mahşer” terkibiyle; kıyamet günü, mahşer günü, 

hesap günü manasında kullanılmıştır: 

 

Eliñden çekdigim bir bir dilersem rūz-ı maĥşerde 

Ne dersiñ ķanlı žālim baña bunca pür Ǿitāb etdiñ     (G. 68/4) 

 

b. Ahiret 

 

Ahiret, İslam inancına göre insanların öldükten sonra var olacağı ve yaşayacağı son 

ikamet yeridir. Lüzûmî Divanı’nda “ukba” sözcüğüyle dünyanın zıddı anlamında 

kullanılmıştır: 

 

Görünce bezmde aġyārdan dildār tenhāca 

 Çözüp bend-i miyānın çekdim āġūş üzre raǾnāca    

Gözümde ķalmadı bir şey dedim dünyāca Ǿuķbāca        (MÜS. 1/2) 

 

c. Cennet 

 

Cennet, İslam inancına göre müminlerin ahirette gidecekleri ve orada ebedi kalacakları 

yerdir.  

                                                      
10

 ǾUsru yüsrā: Bu beyitte‘usru yüsrâ öbeği kullanılarak Kur’an-ı Kerim’de 94. sure olan İnşirâh Suresi’nin 

tamamına atıfta bulunulmuştur. Zira beyitte sıkıntılara mukabil Mevlâ’ya sığınma öğüdü verilir. İnşirâh 

Suresi teselli olmak için önemli bir liman ve tahassüngâhtır. İnşirah Suresi’nin anlamı: Biz senin göğsünü 

açıp genişletmedik mi? / Yükünü senin üzerinden atmadık mı? / Senin şanını yüceltmedik mi? / Elbette 

zorluğun yanında kolaylık vardır. / Evet, her zorlukla beraber bir kolaylık vardır. / Boş kaldın mı, hemen 

başka işe koyul.  Said ALPSOY, Açıklamalı Kur’an-ı Kerim Meali, s. 646 
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Divan’da “behişt” sözcüğüyle de karşılanan bu mefhum, sevgilinin güzelliğini ifade 

etmek için kullanılmıştır. Bazı beyitlerde ise cennet-cehennem (güzel-çirkin) karşıtlığı 

üzerinde durulmuştur: 

 

Dūzaħ etdi cennet-i kūyın baña žālim Ǿadüv 

Her raķįb [daħı] zebānįdir Ǿaźāb eyler baña       (G. 3/3) 

 

Şübhesiz ġılmān-ı cennetden işāretdir baña 

ǾĀlem-i rūǿyāda olsam ben seniñle sįne sāf        (G. 59/6) 

 

d. Cehennem 

 

Cehennem kavramı ise dûzah, cahîm gibi isimlerle anılmaktadır. Şair sevgiliye olan aşkı 

cennet-cehennem ikilemi üzerine kurmuştur. Şaire göre sevgili olmadan cennet bile bir 

şeye yaramaz. Bu, bugün oldukça popüler olan ve Türk Sanat Musikîsi dinleyicilerinin 

diline pelesenk ettiği şu dizeleri akla getirir: “Seninle cehennem ödüldür bana/ Sensiz 

cennet bile sürgün sayılır: 

 

Temāşā-yı ruħuñ aġyār mekrinden selįm olsa 

Behişte meyl eder mi mübtelā kūyuñ caĥįm olsa  (G. 104/1) 

 

Dūzaħ-ı miĥnet olur Ǿaynıma Ǿālem sensiz 

Eglenür yoķsa gözüm nūru ħayāliñle seniñ       (G. 63/2) 

 

e. Gılman 

 

Kelime anlamı tüyü bitmemiş delikanlı olup cennet hizmetkârı yerine kullanılır. 

Cennette cennet ahalisine hizmet edecek bu gençlerin dişilerine hurî denir:  

 

Şübhesiz ġılmān-ı cennetden işāretdir baña 

ǾĀlem-i rūǿyāda olsam ben seniñle sįne-sāf      (G. 59/6) 
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7. DİĞER İTİKADÎ KAVRAMLAR 

 

a. Kaza-Kader 

 

Kaza mefhumu Divan’da ok şeklinde, sevgilinin kaş ve kirpikleriyle beraber ele alınır: 

 

Debredince ben derim sehm-i ķażādan yā naśįb 

 Tįrine dutmuş hedef müjgān ebrūlar beni       (G. 132/2) 

 

b. Peri 

 

Periler toplumumuzda güzel oluşları, gözle görünmemeleri, uçmaları gibi yönlerle 

bilinir ve perilerin böyle olduklarına inanılır. Aslında halk arasında olan bu algı, metafizik 

bir algıdır, kimsenin peri gördüğü yoktur, ama öyle telakki edilir. Umumiyetle 

edebiyatımızda sevgilinin benzetileni olurlar. Lüzumi Divanı’nda da sevgili periye 

benzetilmiştir ve sevgilinin güzelliği övülmüştür: 

 

Düşeli Ǿaşķıña senden göremem mihr [ü] vefā 

Ne perisiñ ki görünmez eŝeri sįm teniñ        (G. 63/3) 

 

Göñlümü ĥayret seni gördükçe eyler bį-mecāl 

Bir peri śūret-nümālardan mısıñ bilmem nesiñ (G. 66/6) 

 

c. Şeytan (İblis) 

 

Şeytan meleklerin âlimi iken kibrine yenilerek tard edilmiştir. Aşağıdaki beyitte bu 

olaya telmihte bulunulmuştur. Şair kibirli insanın şeytan gibi olacağını söyleyerek öğütte 

bulunmuştur: 

 

 Ŧavr-ı ħod-bįnlik hevāsında gezen İblįs tek 

        Reddolur dergāh-ı Ǿizzetden peşimān Ǿan-ķarįb (G. 12/3) 
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8. TASAVVUFLA İLGİLİ MEFHUMLAR 

 

Bilindiği üzere, divan şiirinde anlam çeşitliliği vardır ve divan şairleri bu anlam 

çeşitliliğini iyi şair olmanın en önemli ölçütü sayarlar. Divan şairleri beşerî aşkın içinde 

ilahî aşkı gizlemeye çalışırlar. Bu, klasik şiirimize yorum zenginliği ve derinlik katmış, 

divan şiirimizi bayağılıktan kurtarmıştır.  

 

Çeşitli medreselerde müderrislik yapan Lüzûmî Efendi de birçok divan şairi gibi 

tasavvufa değinmiştir; ya da şöyle desek daha doğru olur, bazı şiirlerinden doğrudan veya 

dolaylı olarak tasavvufî anlam çıkarabilmekteyiz. Hikemî tarzda yazdığı şiirleri bu tarzın 

en güzel örneklerinden olsa da Lüzûmî Efendi’ye tam anlamıyla mutasavvıf bir şair 

diyemeyiz. Lüzûmî, şiirlerinde (gazellerinde) daha çok beşerî aşkı anlatmıştır. Onun 

sevgilisi dünyaya ait olsa da tasavvuftan da kendini tam anlamıyla sıyıramadığı, tasavvufî 

objelerle örülü, Allah aşkının hissedildiği şiirler de yazmıştır. 

 

Lüzûmî, tasavvufla ilgili motifleri bazen şiire serpiştirmiş, bazen ise şiiri bütünüyle bu 

motiflerle bezemiştir. Lüzûmî’nin tasavvufî söylemlerini temel başlıklar altında şöyle 

sıralayabiliriz: 

 

a. Fena 

 

Tasavvufî olarak fena, kendi varlığını Yaradan’ın varlığında yok etmek, kötü 

hasletlerden arınma, dünya muhabbetinin yerine Allah sevgisini kalbe yerleştirmedir. 

Aşağıdaki beyitlerden de anlaşılacağı üzere Lüzûmî, fenadan bekaya (Allah’a ulaşma) 

geçişin ancak aşkla (ilahî aşk) olabileceğini ifade etmektedir: 

 

Fenā bezminde cām-ı feyże maġrūr olma sulŧānım 

Şeh-i Cemşįd olursañ ķaśr [u] dįvānıñ bozar bir gün        (G. 96/4) 

 

Ehl-i Ǿaşķ ol cām-ı mey nūş et fenādan bį-ġam ol 

Ķābil-i idrak iseñ Ǿālemde rind-i sersem ol            (G. 74/1) 
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Fenādan ħırķa-pūş-i Ǿaşķ olup pervāne tek geçdim 

Yine bir māh-liķānıñ başına dünyā döner şimdi  (G. 127/4) 

 

b. Batın-Zahir 

 

İki zıt kelime olan batın ve zahir, iç-dış anlamındadır. Görünen âlem zahir, görünmeyen 

âlem ise batındır.  

 

 Divan şiirinde batınî güzellikleri olan daha efdaldir. Öyle ki, bayağı insanlar divan 

şiirinde “zâhir” olarak tavsif edilmiştir. Lüzumî de bu geleneği sürdürmüştür: 

 

Bāŧın[ı] ħūn-rįz olandan žāhir añlamaz vefā 

Gülse de aldanma āl-i ġamze-i fettāna hiç     (G. 17/3)   

 

c. İrfan-Arif 

 

İrfan bilme, sezme anlamındadır. Tasavvufta, seyr ü sülûkla vahdet sırrına eren kişi 

irfan sahibi yani ârif olur. Lüzûmî’ye göre ârif olan kişi her şeye farklı bakar ve alelâde 

insanların görmediği incelikleri görebilir:  

 

Ne añlar metn-i ĥüsnüñden dil-i nādān Ǿarż etme 

O baħş-ı ħāl [ü] ħaŧlar zümre-i Ǿirfān içündür hep   (G. 9/4) 

 

d. Sabır-Kanâat 

 

Sabır ve kanaat sahibi olmak, mutasavvıf için olmazsa olmaz bir özelliktir. Tasavvuf 

ehlinin kemâlâtı çoğu zaman sabır ve kanatle ölçülür. Lüzûmî’ye göre sabır ve kanaat 

sahibi olanlar her zaman kazananlardan olur: 

 

Efsūn-ı ħaŧme śābir olan Ǿavn-ı Ĥaķ ile 

Beyzā-sıfatda ġālib olur müddeǾāsına        (G. 113/4) 
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e. Cezbe,  Cezb Olma 

 

Lüzûmî, tasavvufta kullanılan bu kavramı şiirlerinde kullanırken, tasavvuftan 

etkilendiğini gözler önüne sermektedir. Zira tasavvufî anlayışta derviş cezbeye uğrayıp 

kendinden geçmelidir. Lüzûmî de aşkın câzibesine kapılmıştır: 

 

Ben ki dem urdum Lüzūmį Ǿaşķ odundan tā ezel 

Ceźbe vermiş cismime ĥālā o yanķun gezdirür (G. 24/6) 

 

Ārzū muĥarriķ ħayāl-i dil-rübālardan yine 

 Āteş-i sūzāna ceźb olmuş meǿāli göñlümüñ  (G. 71/2) 

 

f. Hırka 

 

Hırkayı dervişler giyer, hırkayı giyen derviş kemâle erer ve dünya nimetlerinden elini 

eteğini çeker. Günümüzde de sosyal hayatta elbiselerin anlamı vardır. Akademisyenler, 

avukatlar cübbe giyer, hacılar ihrama girer v.s. Bu kıyafetler birer semboldür ve bu meslek 

ile makamlar için çok şey ifade eder.  

 

Tasavvufta da hırkayı giyen derviş artık o tarikata, şeyhe bağlanmıştır. Dünya nimeti 

onun için bir hiçtir. Hırka bir yemin, akid yerine geçer. Lüzumî de fenadan bekaya hırka 

giyerek geçmektedir: 

 

Fenādan ħırķa-pūş-i Ǿaşķ olup pervāne tek geçdim 

Yine bir māh-liķānıñ başına dünyā döner şimdi    (G. 127/4) 

 

g. Dergâh, Harâbât 

 

Lüzûmî dergâh kelimesini Allah’ın makamı anlamında kullanmıştır: 

 

Ŧavr-ı ħod-bįnlik hevāsında gezen İblįs tek 

Reddolur dergāh-ı Ǿizzetden peşimān Ǿan-ķarįb (G. 12/3) 
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 Harâbât kavramı ise Divan’da klasik şiirimizdeki anlamı olan meyhâne anlamıyla 

kullanılmıştır. Mutasavvıflar için meyhâne bir tekkedir ve burada müridler ilahi aşk 

şarabını içip sarhoş olurlar. Lüzûmî de bu aşk şarabını içenlerdendir:  

 

Mestlikden hele başın alamaz Ǿāşıķ-ı zār 

Geh ħarābāt[a] gehį kūşe-i dāmāna düşer  (G. 35/3) 

 

Açma nāķıś śūret-i pendiñ ħarābāt ehline 

Śūfį sen bu bāŧınį ĥāliñ degilsin aǾlemi  (G. 118/3) 

 

h. Pîr-i Mugan ve Hakikat 

 

Meyhânede önemli bir figür olan “pîr-i mugan”, öğütleri dinlenen, ihtirâm edilen 

kişidir. Mecazî yani tasavvufî olarak meyhâne tekke; şarap hakikî aşka ulaşmada bir zikir 

aracı; pîr-i mugan mürşit, yol gösterici ve bilgedir.  

 

Lüzûmî, pîr-i mugan kavramını yukarıda zikrettiğimiz anlamıyla kullanır. Ona göre pîr- 

i mugan insanı hakikat sırrına eriştiren kişidir. Hakikat Allah’tır, ilahî aşktır:   

 

Bıraķmam dāmen-i pįr-i muġānı lā-cerem elden 

Ĥaķįķat sırrına maħmūrını vāśıl eder bir gün (G. 96/2) 

 

Dāmen-i pįr-i muġānı dutagör etme cedel 

Var mı bir genc-i vefā kūşe-i mey-ħāne gibi       (G. 123/4) 

 

i. Elest, Elest Meclisi 

 

Elest meclisi, ezelde Allah’ın ruhlara “elestü birabbiküm” (ben sizin Rabbiniz değil 

miyim) diye sorduğu, ruhların da “evet” dediği günü ifade eder. Elest meclisine ezel 

meclisi de denir:  

Terk-i źevķ-i Ǿaşķ edüp śıdķ-ı śafādan dönmeziz 

Zāhidā devr-i elestden böyledir ikrarımız  (G. 49/3) 
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j. Zâhid, Rind, Sofu 

 

Rind meyhanede gününü geçiren, devamlı sarhoş olan bir gönül insanıdır. Divan 

şiirinde âşık veya şair kendini her zaman rind kabul eder. Çünkü rind gönül adamıdır, iki 

dünyayı da terk ederek Allah yoluna yönelmiştir, içtiği içki ise aşk şarabıdır. Tasavvufta 

âşık rind’tir ve divan şairi romantik bir saikle hep rind’i destekler. Zâhid ise göstermelik, 

bayağı ibadetlerle meşgul olan riyâkâr bir tiptir. Sofu zâhid ile aynı hüvviyettedir ve bu iki 

tip dünyaya hep menfaat yeri olarak bakarlar, hiçbir şeyi gönülden gelerek yapmazlar, ikisi 

de Rind’in zıttı sayılabilirler.  

 

Dünyanın fenasından emin olmak isteyenin âlemde rind olması gerektiğini söyleyen 

Lüzûmî, aşk şarabı içen rind’in fenadan geçip bekaya yani Allah’a ulaşacağını savunur. 

Sûfî’ye ise suret-füruş diyerek sûfî tipini yermektedir, zâhid ise gerçeği görememektedir: 

       

Ehl-i Ǿaşķ ol cām-ı mey nūş et fenādan bį-ġam ol 

Ķābil-i idrak iseñ Ǿālemde rind-i sersem ol  (G. 74/1) 

 

Terk-i źevķ-i Ǿaşķ edüp śıdķ-ı śafādan dönmeziz 

Zāhidā devr-i elestden böyledir ikrarımız  (G. 49/3) 

 

Śūfį-yi śūret-fürūşuñ pendini gūş etmeden 

Ħoş degil mi diñlemek çeng-i ney-i şehnāzdan  (G. 98/4) 

 

k. Terk 

 

 Terk, Allah’tan başka her şeyden vazgeçmektir. Âşığın veya dervişin her türlü dünya 

nimetinden kendini soyutlamasıdır: 

 

Bir ķadeĥ nūş ile terk-i ġam-ı ferdā edelim 

Verelim ķalbe şuǾūr[ı] dem-i mestāna feraĥ         (G. 18/4) 
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B. CEMİYET 

 

1. ŞAHISLAR 

 

a. Âsaf 

 

Âsaf, Süleyman Peygamber’in veziridir. Âsaf erdem, fazilet, ileri görüşlülük, kararlılık 

ve idare sembolüdür. Âsaf’ı irfân kelimesiyle beraber kullanıp Âsaf’ın irfân yönünü 

vurgulayan Lüzûmî kendini övmektedir: 

 

Olalı Āśaf-ı Ǿirfāna Lüzūmį pey-rev 

Şermden ķana batar kilk-i süħanbārıñ ucu        (G. 130/5) 

 

b. Cem, Cemşid  

 

Cemşid’in asıl adı Cem’dir. İran’ın hükümdarlarındandır. İran mitolojisine göre 

Pişdadiyan sülalesinin dördüncü padişahı olup Tahmurs’un oğludur. Mitolojik bir 

şahsiyettir. Cemşid’in şarabı icat ettiğine inanılır. Bundan dolayı klasik şiirimizde kadeh, 

şarap ile birlikte zikredilir. Ayrıca, Cem divan şiirinde haşmetin ve zenginliğin timsali 

olarak da kabul edilir. 

 

Lüzûmî Cem’i kadeh sözcüğüyle beraber kullanırken, bir beyitte de Cemşid’in 

padişâhlık, büyüklük ciheti üzerinde durarak insanoğlunun gururlanmamasını, bir gün her 

şeyin yer ile yeksan olacağını vurgulamaktadır: 

 

Śorma hiç rāz-ı śafā-yı laǾlin ey būseden 

Añladıķ Ǿālem-nümā keyfiyyetin cām-ı Cem’iñ     (G. 76/4) 

   

Fenā bezminde cām-ı feyże maġrūr olma sulŧānım 

Şeh-i Cemşįd olursañ ķaśr [u] dįvānıñ bozar bir gün       (G. 96/4) 
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c. Felâtun 

 

Aristo’nun hocası olan Yunanlı filozoftur, Eflatun olarak da anılır. 

 

Reǿy ile gerçi Felāŧun-ı zamān olsañ ne sūd 

 Olmayınca ŧāliǾiñ baħt-ı saǾādet hem-demi        (G. 118/5) 

 

d. Ferhad, Kays, Leyla, Mecnûn 

 

Lüzûmî aşk temasını daha tesirli anlatmak için, yaşadıkları aşklarla halk arasında 

şöhretşiar olmuş, Ferhad ile Şirin, Leyla ile Mecnûn gibi masal kahramanlarına Divan’ında 

yer vermiştir. Bilindiği üzere, bu masal kahramanları aşkla ilgili birçok efsaneye konu 

olmuştur: 

Lüzūmį geçdi devr-i mā-cerāsı Ķays [u] Ferhād’ıñ 

 Tįr-i şerĥ-i ġamıñ bezm-i cihān efsānesiz ķaldı (G. 121/5) 

 

Ķays degil Leylā-yı dehriñ bir Ǿaceb dįvānesi 

Deşt-i ġam seyrinde śad Ferhād Mecnūn gezdirür    (G. 24/2) 

 

 Beni rüsvā görüp el Ķays tek mülk-i cünūn içre 

Śanurlar ŧurre-i Leylā’yı zülf-i pür-kemendimdir     (G. 34/3) 

 

e. Kârûn  

 

 Kârûn Kur’an-ı Kerim’de adı geçen bir şahsiyettir (Mümin/23-24)
11

. Hz. Musa (A.S.) 

döneminde yaşayan, çok zengin olmasına rağmen zekât vermeyen ve Allah’a isyan eden 

Kârûn, servetiyle beraber helâk olmuştur. Lüzûmî bu manaya atıfta bulunmuş ve insan 

                                                      
11

 Mümin Suresi 23 ve 24. ayette Kârûn, Firavun ve Haman ile beraber anılır. Ayet şöyledir: Biz Musa’yı, 

mesajlarımızla ve apaçık bir belgeyle elçi göndermiştik. Firavun’a, Haman’a ve Karun’a… Fakat onlar 

“Yalancı sihirbazın teki” demişlerdi. Mustafa İSLAMOĞLU’na göre bu üç ismin birlikte anılması anlamlıdır. 

Zira bu üçü iktidarın üç ayağını(*) temsil eder: Firavun siyasal ayağı, Haman bürokrasi ayağını, Karun 

ekonomik ayağı. (İslamoğlu, 2010) 

* Bize göre burada iktidarın üç ayağı yerine Allah’a olan şirkin üç ayağı da denebilir.  
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Kârûn kadar zengin olsa da, bir gün insanın ölüme dûçâr olacağını ve diğer tarafa 

dünyadan hiçbir şey götüremeyeceğini vurgulamıştır:  

 

 Ne deñlü merd-i mümsik māl ile Ķārūn-ı derh olsa 

Batar zįr-i zemįne Ǿāķıbet cism[i] kefensizce    (G. 117/4) 

 

Zekāt-ı genc-i ĥüsnüñ mübtelālardan dirįġ etme 

Bu ketm-i nā-sezādan geldi laǾnet genc-i Ķārūn’a    (G. 109/6) 

 

f.   Zeliha  

 

 Züleyha, Hz. Yusuf’la olan macerası vesilesiyle konu edilmiştir. Lüzûmî burada da aşk 

kavramını daha etkileyici anlatmayı amaçlamıştır. Bilindiği üzere, Mısır azizinin eşi olan 

Züleyha, Yusuf’u köle olarak satın almış ve sonra ona âşık olmuştur: 

 

 Ne tesħįr etdi göñlüm Yūsuf-ı bāzįçe-i vuślat 

 Zelįħā’veş dürūġ-ı çāk-ı dāmān olduġum ķaldı  (G. 120/3) 

 

  2. KAVİMLER, IRKLAR 

 

a. Hindû 

 

Hindû Hintli manasındadır. Hintliler yüzlerine yapay ben yapması ve derilerinin esmer 

olması sebebiyle ben ve saç için benzetilen olarak ele alınır:  

 

Bir bölük Hindū çıķup ŧabūr şeklin düzer ħaŧ 

Ġamzeler yalın ķılıç Ǿarş etdir[ür] her yanına        (G. 116/5) 

 

Her ŧarafdan ŧurre-i Hindūlarıñ baş egmede 

Aldı gūyā kişver-i ĥüsnüñ Habeş sulŧān[ı] ħaŧ       (G. 57/4) 
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b. Habeş 

 

Habeş, Afrika’nın doğusunda bulunan Habeşistan ülkesinde yaşayanlara verilen addır. 

Burada yaşayanlar siyah renkli olduklarından Habeş, “ben ve saç” için benzetilen olur: 

 

Śaķın yüz verme şāhım ħāl-i ħaŧŧ-ı Ǿanber-efşāna 

O bir ceyş-i Ħabeş’dir mihriñi pinhāna gelmişdir    (G. 27/4) 

 

c. Çingene, Çingâne 

 

 Toplumumuzda yanlış bir algıyla buçuk millet olarak tavsif edilip hakîr görülen 

Çingene’lere, Lüzûmî de menfî bir tutum sergilemektedir: 

 

Lüzūmį verme yüz çingāne-meşreb-i heveskāra 

ǾAyār-ı ŧabǾ bilmez naķd-i Ǿirfān[ı] çalar çarpar   (G. 41/6) 

 

3. ÜLKELER, ŞEHİRLER VE DİĞER YERLEŞİM YERLERİ 

 

a. Çin 

 

 Çin Anadolu’ya olan uzaklığı münasebetiyle zikredilmiştir. Lüzûmî sevgilinin zülfünün 

hayaliyle Çin’e ulaştığını söylerken, Çin’in uzaklığını vurgulayarak hayalinin ne kadar 

geniş olduğunu nazarlara sunmaktadır: 

 

Ħayāl-i ħam-be-ħam zülfüñle erdim mülket-i Çįn’e 

Müselsel kākülüñ tek müşg-i Ǿanber-būların sevdim        (G. 80/3) 

 

b. Mısır 

 

 Mısır divan şiiri için önemli bir coğrafyadır. Zira Yusuf ile Züleyha’nın macerası orada 

geçmiştir:  
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Miĥnet-i gird-āb-ı dehr[e] lįk ķatlanmaķ gerek 

Şāhım olursuñ göñül Mıśrı’na sulŧān Ǿan-ķarįb (G. 12/4) 

 

c. Rum, İran 

 

 Esasen bu iki ülke ismi Nevres’in tahmis edilen gazelinin makta’ beytinde geçmektedir. 

Rum ülkesi ayrıca ikinci müstezâtta da zikredilmektedir: 

 

Sipāh-ı şiǾr ile iķlįm-i Rum’u żabŧ edüp Nevres 

 Ķaśįde leşkeriyle niyyetim Īrān’adır şimdi 

  

d. Kândehâr 

 

Bugün Afganistan sınırlarında olan bir şehirdir: 

 

Śordum nevāl-i laǾl verür źevķ-i erġūvān 

Śandım zülāl meşreb ile Ķāndehārlıdır  (G. 45/3) 

 

e. Sarâhân ve Şâm 

 

Sarâhân Hindistan’da bir şehirdir. Şâm ise Suriye’nin başkentidir: 

 

Ĥarāmį gözleriñ çālāk ġamzeñ ŧurre-i zülfüñ 

Urup Şām-ı dil [ü] Çįn (ü) Śarāħān’[ı] çalar çarpar      (G. 41/3) 

 

f. Akpınar 

 

Adıyaman’a bağlı bir köydür. Cumhuriyet yıllarında Ağpınar olarak anılmaktaydı: 

 

Sįm-āb-ı şūħ-ı gerden[i] seyrinde dįdeler 

Śāfįşarāb-ı eşk döker Aġpınarlıdır  (G. 45/6) 
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 4. NEHİRLER, DAĞLAR 

 

 Divan’da nehirlerden sadece Nil Nehri zikredilmiş ve âşığın gözyaşı Nil’e 

benzetilmiştir: 

 

 Her şeb ey Yūsuf-cemālim kūyıña yüz görmege 

 Ķasr-ı dilde Nįl-i eşk-i revānım āh āh          (G. 114/5) 

 

 Divan’da masalsı ve muhayyel bir yer olan Kaf Dağı da zikredilmiştir:  

 

Degme Ķāf-ı Ǿaşķa etmezken göñül ǾAnķā-śıfat 

Olmuşam şimdi ħayālim şemǾine pervāne ben       (G. 94/3) 

 

 5. İÇTİMAÎ HAYAT 

 

a. Sosyal Tabakalanma 

 

a.1. Sultan-Kul 

 

 Sultan veya padişah divan şiirinde sevgili anlamında kullanılır, dolayısıyla âşık da 

sultanın kulu olur. Sosyal hayatta da âşık bir nevi sevgilinin kuludur, sevgilinin her 

dediğini yapar, gözü ondan başka kimseyi görmez. Padişahın raiyyeti nasıl onun kuluysa, 

gerçek hayatta da âşık sevgiliye kul köle olur. Bu ikilem Lüzûmî Divanı’nda şöyle 

işlenmiştir:  

 

 Cevriñle şehā terk edemem ħiźmet-i Ǿaşķıñ 

Açdım gözümü göñlüme sulŧān seni gördüm       (G. 90/5) 

 

Dünyāda yeter Ǿāşıķa bu devlet-i dįdār 

Rüǿyāda bu şeb ey şeh-i ħūbān seni gördüm         (G. 90/6) 
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Berāt-ı ĥüsn ile meǿmūr-ı şāh-ı bende-i Ǿaşķım 

Dil-i Ǿālem-nümā āyįneveş ferħunde-i Ǿaşķım         (G. 88/1) 

 

Padişahın hususiyetlerini (saltanat, güç, otorite) sevgiliye atfederken Lüzûmî’nin amacı, 

sevgiliyi en yüksek mertebeye çıkarmaktır. Zira padişah Allah’ın yeryüzündeki gölgesi 

olarak bilinir ve yeryüzündeki en yüksek makamdadır. Bu durum, Ahmet Hamdi 

Tanpınar’ın saray istiaresi benzetmesini akıllara getirir.
12

 

 

Lüzūmį bį-nevā dil intižār-ı bāb-ı luŧfuñdan 

 Teraĥĥum yoķ mu şāhım bende-i Ǿuşşāķ-ı miskine      (G. 115/5) 

 

a.2. Zat-ı Şerifân 

 

Şerefli insanlar anlamına gelen bu terkipten, Lüzûmî’nin nazarında toplumun bir 

kısmının önemli bir payeye sahip olduğu anlamını çıkarabiliriz: 

 

ǾAzāzil tek cihānda ħor baķan źāt-ı şerįfāna 

Olur şāyeste-i laǾnet revā endām[ı] çoķ sürmez (G. 52/3) 

 

a.3. Gedâ 

 

Dilenci manasında olan gedâ, divan şiirinde hükümdarın zıttı olarak ele alınır. Sevgili 

bir padişahsa gedâ da onun kapısında bekleyen âşıktır: 

 

Ġurūr-ı ĥüsn ile kesme gedādan luŧf sulŧānım 

Nažār ķıl ħāke düşmez mi şuǾāǾ-ı mihr-i gerdūne    (G. 109/3) 

 

 

                                                      
12

Ahmet Hamdi Tanpınar 19. Asır Türk Edebiyatı Tarihi adlı eserinde divan şiiri için saray istiaresi 

benzetmesini kullanmıştır. Tanpınar’a göre saray; aydınlığın,  adaletin,  feyzin, mutluluğun merkezidir. 

Hükümdarı yani sevgiliyi temsil eder, sarayda bulunan herşey hükümdara bağlıdır, yani âşığın rakipleridir. 

Sevgilinin bütün davranışları hükümdarın davranışlarıdır.  
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b. Savaş 

 

Savaşlar Osmanlı’da sosyal yaşamın mühim bir parçasıdır. Savaşla iç içe yaşayan 

Osmanlılar savaşa ait kavramları yaşamın merkezine almışlardır. Hatta klasik 

edebiyatımızda gazavâtnâme adında müstakil bir tür bile oluşmuştur.  

 

Divan şairleri, savaşı ve aşkı birbirine meczetmeyi başaran inanılması güç bir anlatım 

tekniğine sahiptir. Mesela, bir divan şairi sevgilinin kirpiğini oka veya kaşını yaya 

benzetebilir. Bu benzetmeler divan şairinin hayal gücünün ne kadar geniş olduğunun bir 

göstergesidir. Savaşın o soğuk aletleriyle aşkı bu kadar güzel anlatmak heralde sadece 

Osmanlı aydınlarına hastır.   

 

Aşağıdaki beyitte Lüzûmî, sevgilinin yüz özelliklerini anlatırken bir askerî içtimayı 

gözler önüne sermektedir:  

 

Bir bölük Hindū çıķup ŧabūr şeklin düzer ħaŧ 

Ġamzeler yalın ķılıç Ǿarş etdir[ür]  her yanına           (G. 116/5) 

 

Görüldüğü üzere arş, bölük, tabûr, hat, kılıç askerî terminolojiye ait sözcüklerdir ve bu 

sözcükler aşk şiiri olan gazelde bir divan şairinin mehâretiyle bir araya gelebilmektedir.  

 

b.1. Kan, Hun 

 

Her ne kadar kan savaş meydanlarına has bir kavram olsa da, Lüzûmî kan mefhumunu 

âşık için kullanır. Âşığın gözü, sînesi kanlıdır; ayrıca âşık kanlı gözyaşı döker, ağlar durur:  

 

Sürse çeşminden nigāhı tįr-i müjgān deprenür 

Zaħmlar peydā olur bu sįnede ķan deprenür         (G. 38/1) 

 

Ĥayret-fezā-yı laǾl-i lebiñ intižār ile 

Dil-ħastegānıñ dįdesi ķan olsa ġam değil    (G. 72/2) 
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Sirişkim ĥasret-i āl-i ruħuñdan ķana döndürdüñ 

Mey-i gül-gūnumu ħūn-ābe-i eşkim şarāb etdiñ (G. 68/2) 

 

b.2. Savaş Aletleri 

 

b.2.1. Kılıç, Tig, Hançer 

 

Kılıç ve diğer aletler keskin ve yaralayıcı oluşları hasebiyle; kirpik, gamze, kaş gibi 

unsurlar için benzetilen olur. Sevgili bu unsurlarla âşığı yaralamaktadır. 

 

Olma Lüzūmį ħande-i nāzına dil-firįb 

Çeşminde tįġ-i ġamzeleri āb-dārlıdır         (G. 45/9) 

 

Lüzûmî aşağıdaki beyitte âşığın çektiği “ah”ı kılıca benzetmiştir, ama bu kılıç 

tesirsizdir, çünkü sevgilinin kalbi taşlaşmıştır: 

 

Tįġ-i āhım berķ-i ħāŧif olsa teǿŝįr eylemez 

 Daşa döndürmüş sitem ķalb-i dil-i cānānımı      (G. 124/3) 

  

b.2.2. Ok, Tîr, Sehm, Hadeng, Yay, Keman 

 

Delici özelliği olan ok; gamze, kirpik, elem, hicran, gam gibi unsurların benzetilenidir. 

Yay ise ok atması ve şeklinin kavisli olması sebebiyle sevgilinin kaşının benzetileni olarak 

kullanılır. Aşağıdaki beyitlerde Lüzûmî kirpikleri oka, kaşı ise kemana benzetmiştir: 

 

Mestāne-reviş şūħ-edā ġamzesi fettān 

Kiprikleri oķ ķaşı kemān yandım elinden   (G. 97/4) 

 

Geh ħadeng etdim kemān-ı hicre göñlüm geh siper 

Tįr çeşm [ü] ķaşı ya’lardan neler çekdim neler   (G. 29/3) 
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b.2.3. Savaşla İlgili Terim ve İfadeler 

 

 Lüzûmî Divanı’nda savaşla ilgili bölük, tabûr, ceyş, gavga, cenk, a’da, arş, cedel, siper 

gibi terim ve ifadeler de zikredilmiştir.  

 

c. Eğlence Hayatı 

 

c.1. Bezm 

 

 Bezm içki (işret), eğlence, sohbet meclisidir. Özellikle ilkbaharda bahçe ve kırlarda 

oluşturulan bu eğlence şekli Osmanlı sosyal hayatında mühim bir yere sahiptir. Bu eğlence 

mekânlarında saki, kadeh, mutrip, gazelhan, rakkas gibi unsurlar ve ney, def, tanbur, rebab 

gibi çalgılar yer alır. Ayrıca geceleri tanzim edilen meclislerde mum ve çerağ da 

vazgeçilmez motifledendir.  

 

 Bu meclislerde insanlar daire şeklinde, yan yana, yere bağdaş kurarak oturur, saki 

herkese kâsede içki ikram eder. Bezmdeki musikî ve danslarla herkes kendinden geçer, 

coşar, gam ve tasalarından arınır.  

 

c.1.1. Meyhâne (Meykede, Harâbât) 

 

 Meyhâne rind kimlikli âşığın içki içtiği yerdir. Âşık burada mest olur, kendinden geçer, 

kendine hayalî âlem kurar. Meyhâne âşık için bir sığınak, gam ve kederlerden kurtulma 

mekânıdır: 

 

Dāmen-i pįr-i muġānı dutagör etme cedel 

Var mı bir genc-i vefā kūşe-i mey-ħāne gibi      (G. 123/4) 

 

 c.1.2. Şarap(Bâde, Mey, Cür’a, Mül, Sahbâ)  

 

 Şarap Divan’da bâde, mey, cür’a, mül, sahbâ kelimeleriyle anılır. Şarap bezmin 

vazgeçilmez unsurudur. Sâkî mecliste oturan herkese aynı kadehten şarap ikram eder.  
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Ezelden nūş edüp Ǿaşķıñ şarābın Ǿandelįbāne 

Göñül dįvāne ben mestāne geldim bezm-i devrāna      (G. 107/1) 

 

 Şarap rengi ve verdiği sarhoşluk sebebiyle teşbihlere de konu olur. Aşağıdaki beyitte 

âşığın sevgilinin gözlerine her baktığında sarhoş olduğu ve kendinden geçtiğini müşahede 

etmekteyiz: 

 

Mey mi ya sāġar mıdır āhū mu āh o gözleriñ 

Her nigehde Ǿāşıķa keyfiyyet-i śahbā verür        (G. 36/2) 

 

c.1.3. Kadeh (Câm, Sâgar, Sebû, Piyâle, Peymâne, Ayak) 

 

 Bezmin önemli unsurlarından olan kadeh câm, sâgar, sebû, piyâle, peymâne, ayak 

kelimeleriyle anılır. Kadeh şarap ile birlikte ele alınır ve bazen mecaz-ı mürsel yolu ile 

şarap yerine kullanılır: 

 

Bir ķadeĥ nūş ile terk-i ġam-ı ferdā edelim 

Verelim ķalbe şuǾūr[ı] dem-i mestāna feraĥ       (G. 18/4) 

 

Yukarıda meyhâne, şarap ve kadeh sözcüklerini gerçek anlamıyla tahlil etsek de bu 

kelimelerin bu ilk anlamlarından başka bir de tasavvufî mana taşıdığı herkesin malumudur. 

Meyhâne hakikat âşığının dergâhı, şarap ise hakikate ulaşmada bir araçtır. Şarabın verdiği 

sarhoşluk ilâhî aşkın sarhoşluğudur. Divan şairlerinin bu mefhumları gerçek anlamla mı 

yoksa bu manayla mı kullandıkları çoğu zaman belli değildir. Zaten klasik edebiyatımızı 

güçlü kılan da bu müphemiyettir. 

 

c.1.4. Mum (Şem’), Çerağ 

 

Elektiriğin icadından önce akşamların vazgeçilmez unsuru mum veya çerağdır. 

Hususiyetle bugün babalarımızın bile hatırladığı ve bunu bizlere büyük bir iştah ve özlemle 

anlattığı bu mumlu veya gaz lambalı uzun gecelerin tadının bir başka olduğunu 

büyüklerimizden öğrenmekteyiz. Bu gecelerde hikâyeler anlatılır, sohbetler edilir, oyunlar 
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oynanırmış. Şu bir gerçek ki, ecdadımızın sosyal hayatı bizim şu an modern ötesi diye 

tavsif ettiğimiz çağımızdaki hayattan daha canlı, neşeli ve güzelmiş. 

 

Aslında bugün mumun içtimai hayatımızda yer almaya devam ettiğini görmekteyiz. 

Anma programlarında, düğünlerdeki kına gecelerinde ve önemli yemeklerde mumun 

kullanılması, halen sosyal hayatımızın önemli bir parçası olduğunu göstermektedir. 

 

Eski gece hayatının, özellikle içki ve eğlence meclisinin mühim bir figürü olan mum ve 

çerağ gibi aydınlatma araçları klasik edebiyatımıza birçok cihetiyle konu olmuştur. 

Örneğin, şem ve pervane birlikteliği divan edebiyatımızın vazgeçilmez bir mazmunudur. 

Pervane
13

 âşığın benzetileni olup sevgilinin benzetileni olan mumun etrafında döner durur: 

 

Gehį bülbül gehį pervāneyim gāh ŧūŧį Ǿālemde 

Cemāl[i] şemǾ yāriñ rūy[ı] gülşen laǾl[i] ķandımdır         (G. 34/2) 

 

Aşağıdaki beyitte sevgilinin yanağı muma benzetilmiştir, diğer beyitte ise şem’ ile ümit 

beraber kullanılmış ve ümidin mumu anlamı ortaya çıkmıştır: 

 

Tįr-i hicriñ sįnem üzre açdı bir sūzende dāġ 

Oldu göñlüm yanmadan şemǾ-i ruħuñ rūşen çerāġ     (G. 58/1) 

 

Bezm-i Ǿaşķ-ı Ǿārifānıñ şemǾ-i ümmįdin yaķan     

 Bir melek-sįmā cihān-ārā ruħ-ı bedrā imiş     (G. 53/3) 

 

 c.2. Bağ-Bağçe, Seyir-Temaşa 

 

 Bağ ve bahçe kavramını eğlence bölümüne almayı uygun bulduk. Zira ecdadımızın 

eğlence hayatında bağ ve bahçe yaşamının önemli bir yeri vardır. Hususiyetle ilkbaharda 

bağ ve bahçelerde yapılan sohbetler, gezintiler, seyir ve temaşalar, yeme ve içmeler 

                                                      
13

 Pervâne-mum mazmununun divan şiirindeki anlamı için İnsan başlığı altındaki Pervâne bahsine bakınız, 

s.65. 
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Osmanlı sosyal hayatının vazgeçilmez unsurlarındandır. Ayrıca, bezm bölümünde 

bahsettiğimiz içki meclislerinin bu bağ ve bahçelerde icra edildiğini de unutmayalım. 

 

 Bağ ve bahçelerin Osmanlı sosyal hayatındaki yerinin önemli olduğunu Lüzûmî ve 

diğer divan şairlerinin şiirlerinde de görebiliriz. Divan şairi sevgilisini bağlarda ve 

bahçelerde olan güzelliklerle tavsif eder. Sevgilinin yanağı gül, dudağı gonca, gözü nergis, 

boyu servi olur. Sevgilinin portresi çizilirken bağ-bahçe dekoru hep gözler önüne serilir: 

 

 Taķlįd edemez bāġda bir serv ħırāmıñ 

 Nāzende-edā ķāmet-i dildārıña maħśūś (G. 55/2) 

 

 Lüzûmî’nin bahçesinden gül ve bahar eksik olmaz. Âşık o bahçede inleyen bir 

bülbüldür:  

Erdi gül mevsimi ħandan olacaķ demlerdir 

Bāġda bülbül-i nālān olacaķ demlerdir   (G. 28/1) 

 

 Bağ ve bahçeler bir seyr ü temaşa yeridir:  

 

Cemāliñ Ǿarż ķıl seyr eylesün ey dil-rübā her-kes 

Necil-i mihr görsünler olup Ǿibret-nümā her-kes (G. 51/1) 

 

 c.3. Musikî  

 

 Musikî eğlence hayatının önemli bir parçasıdır. Divan’da rebab, ney, def, çeng gibi 

müzik aletlerinden bahsedilmektedir. Lüzûmî çalgıların muhtelif yönleriyle teşbihler 

yapmaktadır:  

 

Yār elinden dem urup geldikçe sūz-ı ġam śabā 

  İñledür ney tek derūn-ı Ǿāşıķı her dem śabā        (G. 2/1) 

 

Def gibi sįne dögüp şevķ-i muĥabbetle müdām 

Ney gibi hem-dem-i yārān olacaķ demlerdir          (G. 28/4) 
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 c.4. Bayramlar  

 

  Divan’da bayram kavramı ıyd sözcüğüyle karşılanır. Aşağıdaki beyitte Kadir Gecesi ve 

bayramdan bahsedilmiştir. Kadir gecesi mevzubahis olunca akabinde gelen ıyd 

sözcüğünden kasıt Ramazan Bayramı’dır:  

 

Şebim Ķadirdi rūzum Ǿıyd iken bezm-i cemāliñden 

Viśāl-i devletin dünyālara bir dem değişmezdim     (G. 86/3) 

 

d. Hüzün 

 

 Eğlence gibi hüzün de insan hayatındaki önemli motiflerdendir. Sosyal bir varlık olan 

insan, yaşamı boyunca acı ve sevinci beraber, iç içe yaşamaktadır. Bu nedenle içtimaî 

hayat bahsine böyle bir konu başlığı eklemeyi uygun gördük. 

 

 Divan’da gurbet, gussa, gam, hastalık, ayrılık gibi kavramlar sıkça geçer. Hususiyetle 

ayrılık ve gurbet teması şiirlerde kendini çokça hissettirir ve insanı derûnî bir duyguya gark 

eder: 

Śabā ĥayrānıñam yoķ mu ħaber kūy-ı dil-ārādan 

 Hiç esmez mi bize bād-ı muĥabbet zülf-i raǾnādan      (G. 101/1) 

 

e. Kişisel Bakım 

 

e.1. Süslenme 

 

e.1.1. Kıymetli Madenler ve Taşlar 

 

 Kıymetli taşları süslenme bahsine aldık. Zira bu taşlardan ziynet eşyaları imal 

edilmektedir. Özellikle kadınlar, bu ziynet eşyalarını günlük yaşamda sıkça kullanırlar.  

 

 Lüzûmî Divanı’nda la’l, dür (lü’lü), billûr, sîm (gümüş) gibi kıymetli taşlardan 

bahsedilmiştir; lakin bir ziynet eşyası gibi değil, kıymetli oluşları sebebiyle bu taşlar ile 
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sevgilinin muhtelif uzuvları arasında ilişki kurulmuş, sevgilinin uzuvları bu taşlara 

benzetilmiştir:  

Aġla kim olduñ göñül mümtāz raǾnādan beri 

Bir bülend-i serv-i sįm-endām-ı zįbādan beri       (G. 125/1) 

 

Aşağıdaki beyitte sevgilinin dudağı kırmızılığı cihetiyle la’l’e benzetilmiştir: 

 

Teşneyim cām-ı leb-i laǾliñle cānāna meded 

Eşk-i ĥasretle döner dįdelerim ķana meded       (G. 20/1) 

 

Aşağıdaki beyitte ise irfan kaleminden inci dökülmektedir: 

 

Ey Lüzūmį dür dökülse ħāme-i Ǿirfāndan 

Ķābil-i maǾnā olan ehl-i süħan yoķ n’eyleyim        (G. 78/5) 

 

e.1.2. Kozmetik 

 

 Kokulardan anber, müşg(misk), reyhan zikredilir. Misk ve anber siyah renkli 

olduğundan sevgilinin saçı ile bu kokular arasında ilgi kurulur. Sevgilinin saçı daima misk 

ü anber kokar: 

Beni mest etdi iki ŧurre-i müşg-efşānıñ 

Sünbül-i tāze midir Ǿanber-i sārā mı nedir      (G. 32/4) 

 

 Ayrıca kadınlar için günlük yaşamda çok önemli olan sürme (tutiyâ), allık (gül-gûn) da 

Divan’daki yerini almıştır:  

 

N’ola yüz göz sürersem reh-güzār-ı yāre Ǿayb etmeñ 

Olur mı tūtiyāsız dįde-i ĥayret-nümūn elbet                   (G. 16/3) 
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e.1.3. Diğer Süs Unsurları 

 

 Mengûş (küpe), ayîne gibi süs unsurlarına da Divan’da rastlanır. Ayna sadece kadınların 

kendilerini süslemek için başvurdukları bir süs aracı değildir, tasavvufî bir anlama da 

sahiptir; ayrıca tenasüp yoluyla yüz, çehre, yanak ile birlikte kullanılır: 

 

Āteşįn mirǿatdır gūyā śafā-yı Ǿārıżıñ 

 Ceźb-i śūret eylemiş ħurşįd-i Ǿālem-tābdan       (G. 102/2) 

 

 e.2. Giyim-Kuşam 

 

Fes, pirehen, hırka, bürka’, câme, kâlâ gibi kıyafetler Divan’da zikredilir.  

 

ǾAlāyıķdan mücerred ey Lüzūmį bir ħuŧūr etdim 

Çeküp āġūşuma rüǿyāda yār[i] pįrehensizce           (G. 117/7) 

 

 Lüzûmî “fes”i aşağıdaki örnekte tabiat unsurlarıyla beraber kullanmış, beyit hatırı 

sayılır bir mana derinliğine ulaşmıştır: 

 

Śafĥa-i ruħsāra düşmüş revnaķ-ı gül-gūn-ı fes 

Yāsemen üzre açılmış ġonce-i ĥamrā gibi       (G. 131/4) 

 

 Hırka ise tasavvufî anlamıyla kullanılmıştır. Zira hırkayı dervişler giyer ve hırka giyen 

dervişler dünya nimetlerinden kendini soyutlar.
14

 

 

f. Yiyecek, İçecek ve Alışveriş 

 

 Divan’da kebap, şeker, ma’cun, meyve (bâdem, elma) gibi yiyeceklerden 

bahsedilmiştir. Alışveriş ile ilgili ise çarsû, bâzâr gibi mefhumlar divanda sıkça zikredilir. 

 

                                                      
14

 Daha fazla bilgi için bkz.: Tasavvuf  başlığı altındaki Hırka bahsi, s.27. 
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 İçecek olarak Divan’da en çok bahse konu olan şaraptır. Rengi (kırmızı), tadı, insana 

verdiği sarhoşluk özelliği ile ele alınır ve bu yönlerinden dolayı sevgiliyle ilişkilendirilir. 

 

g. Bazı Tipler ve Meslek Erbabı 

 

g.1. Attar 

 

 Attar güzel koku satan kimsedir.  Sevgilinin saçları misk kokar, bu bakımdan birer attarı 

andırır: 

Ħāl fülfül sünbül-i ter zülf-i Ǿanber gūn-a-gūn 

Ŧabla-i Ǿattāra döndürmüş yüzüñ devrān-ı ħaŧ       (G. 57/6) 

 

g.2. Bâğbân 

 

 Bâğbân bugünkü tabirle bahçıvan demektir. Divan şiirinde sevgili gül, âşık ise 

bülbüldür. Lüzûmî (âşık) aşağıdaki beyitte sevgilinin bahçesinde bülbül olamazsam da bari 

bir bâğbân olayım diye sevgiliye yalvarmaktadır:  

 

Ķadriñi bülbülce dutmazsañ Lüzūmį çākeriñ 

Gülsitān-ı ĥüsnüñe bārį gülüm bāġbānıñ et         (G. 14/5) 

 

 Aşağıdaki beyitte ise âşığa çok cevr eden sevgili uyarılmaktadır. İş işten geçmeden, 

ileride pişman olmamak için kendine değer verilmesini isteyen âşık, sevgiliye bir 

ültimatom vermektedir. Bâğbân ve bülbül burada da birlikte kullanılmıştır: 

 

Bilür ķadrini bir gün Ǿandelįbiñ bāġbān amma 

Geçer gülden o revnaķ ŧabǾ-ı bülbülde hevā ķalmaz        (G. 50/3) 

 

g.3. Tabip, Hâzık 

 

Tabip hekim anlamıyla kullanılmıştır. Tabip hasta olan âşığa derman ulaştırır:  
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Ŧabįbā şerĥ-i laǾl-i yār vaśfın cāna luŧf etdiñ 

Derūnum raħmına eczā-yı dermāndan ħaber verdiñ      (G 62/4) 

 

 Hâzık ise kelime anlamı olarak usta, işinin ehli anlamında olsa da doktor anlamıyla da 

kullanılır. Lüzûmî bu kelimeyi tabip, doktor anlamıyla kullanmış, sevgiliyi aşk yaralarını 

iyileştiren bir tabip ve hâzık olarak vasıflandırmıştır: 

 

Luŧf[ı] var olsun dem-ā-dem sāķį-i gül-çehreniñ 

Zaħm-ı Ǿaşķı maĥv eder ĥāźıķ ŧabįbimdir benim   (G. 87/3) 

 

 g.4. Cellâd 

 

 Cellâd sevgilinin göz ve kirpiklerinin benzetileni olarak zikredilir:  

 

Meded Ǿarż-ı viśāl etsem çeker cellātveş tįġin 

Bu küstāh-ı ġama hep ġamze-i fettānedir bāǾiŝ        (G. 15/2) 

 

 g.5. Mutrib 

 

 Mutrib çalgıcı demektir. Divan şiirinde bezmin vazgeçilmez unsurlarından biridir:  

 

Muŧrıb derūn-ı ney gibi iñletme tāzeden 

Eski nevā-yı ĥasret ile dil naġamlıdır   (G. 43/4) 

 

 g.6. Gazelhan, Nağmehan 

 

 Gazelhan gazel okuyan, nağmehan ise nağmeli sözler söyleyen manasındadır. 

Gazelhanlar eğlence meclislerinin vazgeçilmezidir: 

 

 Ey Lüzūmį ne durursuñ yine ħāmūş-liķā 

Nev-pesendįde ġazel-ħān olacaķ demlerdir       (G. 28/6) 
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 g.7. Sâkî, Muğbeçe 

 

 Sâkî içki meclislerinin vazgeçilmez bir ögesidir ve bu meclislerde meclisin 

müdavimlerine kadehte içki sunan önemli bir kişiliktir:  

 

Baśdı sāķį ayaġın meclis-i rindāna feraĥ 

Yine bir cām ile baħş etdi dil [ü] cāna feraĥ       (G. 18/1) 

 

 Sâkî sevgili manasında da kullanılmıştır:  

 

 Degişmem sübĥa-i mercāna sāķį bāde-i laǾliñ 

Olup zühhād-meşreb tevbeler iġmāz edersem de   (G. 112/3) 

  

Śunma sāķį sāġar-ı keyfiyyet el vermez bize 

Bāde-i laǾliñden özge ĥālet el vermez bize     (G. 106 /1) 

 

g.8. Serseri, Aşüfte 

 

Serseri tipi Lüzûmî Divanı’nda bir yerde zikredilmiştir. Serseri kelimesi burada deli-

divane manasındadır: 

Ħūblar[ın] zülf-i girih-gįrine vābeste olan 

Murġ-ı Ǿaķlın uçurur serserį dįvāna düşer     (G. 35/6) 

 

 Aşüfte her ne kadar günümüzde iffetsiz kadınlar için kullanılan bir söz olsa da bu 

kelimenin “çılgınca seven” diye bir anlamı da vardır ki Lüzûmî umumiyetle bu kelimeyi 

çılgınca seven anlamında kullanır: 

 

Nįm nigāh ile baķar mest-i ħarāb eylemege 

Bunca āşüfteligim yār-ı teġāfül ne bilür   (G. 30/3) 
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 g.9. Harâmî 

 

 Sevgilinin gözleri ve bakışını şair harâmîye benzetmiştir. Bu gözler âşığın hayatına 

kasteder, aşığın yolunu keser: 

 

Ĥarāmį gözleriñ çālāk ġamzeñ ŧurre-i zülfüñ 

Urup Şām-ı dil [ü] Çįn [ü] Śarāħān’[ı] çalar çarpar    (G. 41/3) 

 

 g.10. Mest, Sarhoş 

 

 Sarhoş tipi divan şiirinde çok rastlanılan bir tiptir. Âşık çoğu zaman ya ilâhî aşktan, ya 

da beşerî aşkın vemiş olduğu mestlikle sarhoştur:  

 

Her şįveleri Ǿaķl alıyor nāz ile ser-ħoş 

Ħurşįd-reviş-i şūħ-ı cihān yandım eliñden  (G. 97/2) 

 

 g.11. Câzû 

 

 Cadı sihirbaz veya büyücü manasındadır. Divan’da birkaç yerde sevgilinin muhtelif 

uzuvlarının ya da doğrudan kendisinin benzetileni olur: 

 

Ķaldı ĥayretde göñül dįde-i āhūlarına 

ǾAyn-ı cāzū mı eyā nergis-i şehlā mı nedir    (G. 32/3) 

 

 g.12. Şu’bede-bâz (Hokkabaz) 

 

Divanda hokkabazdan da bahsedilmiştir: 

 

Baķma Ǿadū-yı şuǾbede-bāzıñ cilāsına 

Seyr et żamįr-i perde-keş-i mā-verāsına  (G. 113/1)     
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h. İdeoloji 

 

 Sosyal hayatı tanzim eden en önemli unsurlardan biri siyasettir. Hemen hemen her insan 

bir siyasi görüşe sahiptir ve bu görüşe göre hayatını şekillendirmektedir. 

  

 Elbette ki, divan şairlerinin de siyasi görüşü vardır, yalnız kimi görüşünü eserlerinde 

yansıtmış, kimi ise bu konuda herhangi bir ipicu vermemiştir. Lüzûmî, Divanı’nda siyasi 

bir figür olan “Kızılelma” kavramına iki yerde değinmiştir. 

 

 Kızılelma Osmanlı Türkleri tarafından Roma’ya verilen addır. Roma, Hristiyanlık 

âleminin merkezi olup oradaki St. Pierre Kilisesi’nin kubbesi kızıl bakırdan idi. Bu nedenle 

kızıl elma sözü, fethedilecek en uç nokta anlamında yaygınlaşmıştır (Pala, 2011). Kızıl-

elma özellikle milliyetçi güruh tarafından çokça kullanılan, Türklüğün nihai hedef 

mefkûresidir:  

 

O gül rūyuñda ħāle küfr-i zülfüñ baş eger her dem 

Ķızılelma’ya ĥükm eyler Ĥabeş sulŧanıdır cānā 

                G 5/2 

 

i. Diğer İçtimâî Mefhumlar 

 

i.1. Mimarî 

 Hâne, saray, kasr, kâşâne, çeşme gibi mimarî yapılar Divan’da zikredilir, ayrıca bu 

yapıların yapı taşı olan tuğla ve kapıya da rastlamaktayız. 

 

 i. 2. Yazı  

 

 Yazı ile ilgili olarak hat, kalem (hame, kilk), varak zikredilir. Hat sevgilinin ayva 

tüylerinin benzetileni olarak kullanılır. Yazı çeşitlerinden rik’a, ta’lik, divanî’den 

bahsedilir.  
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i.3. Tarım Faaliyetleri ile İlgili Hususlar 

 

 Tarım insanoğlu için hayatî bir öneme sahiptir. Zira insanlar hayatlarını bu faaliyetlerle 

idame eder. Lüzûmî Divanı’nda tarım ile ilgili saban ve âsiyâba rastlanır.  

 

 i.3.1. Saban 

 

 Saban tarlayı sürmeye yarayan, öküzün koşulduğu bir alet olup Divan’da bir yerde 

geçer:  

Bitmez bu ħuşk meşreble dil zirāǾati 

Śūfį ķazā-yı ĥırśa śabān hiç sürütmesün (G. 103/3) 

 

 i.3.2. Âsiyâb 

 

 Asıl anlamı su değirmeni olan âsiyâb, dönmesi cihetiyle dünya, âlem manasında 

kullanılmıştır: 

 Fırśat-ı nevbet yetüb turur gelür bir gün bize 

 Āsiyāb-ı gerdiş-i Ǿālem bu yā Mevlā kerim        (G. 77/3) 

 

C. İNSAN 

 

 Lüzûmî Divanı’nda insan motifi sevgili, âşık ve rakip üçlüsü üzerine bina edilmiştir. 

Ancak insan sadece bu üçlü ile sınırlı değildir. Divan’da sûfî, sarhoş, derviş, rind gibi tipler 

de yer almaktadır. Âşık, sevgili ve rakibi başrol oyuncusu olarak alırsak, diğerleri kimi 

zaman başrol oyuncularının rolünü üstlenir, kimi zaman da başrol oyuncularına yardımcı 

figüranlar olur. 

 

1. SEVGİLİ 

 

 Sevgili, Divan’da ya doğrudan ismi ya da ismi yerine kullanılan teşbih unsurlarıyla 

zikredilmektedir. Sevgilinin yerine kullanılan veya sevgilinin benzetildiği bu kelimeler 

şunlardır:  
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 Yâr, melek, sultan, padişah, şâh, şeh-levend, âhû, gonca, gül, serv, semen, fidan(nihal), 

ay (meh, mâh), güneş (mihr, âfitab), mum (şem’), Yusuf, perî, put, hümâ… Aşağıya bu 

teşbih ve istiarelerle ilgili birkaç örnek dercettik: 

 

Bülbül oldum göreli gülşen-i ĥüsnüñ ħurrem 

Gül gibi bāġ-ı śafāda deresim geldi seni      (G. 129/2) 

 

Cevr edersiñ meh-likā luŧf eyle iĥsānıñ mı yoħ 

ǾAşķa ķābil yoħsa bir Ǿuşşāķ-ı giryānıñ mı yoħ (G. 19/1) 

 

Düşeli Ǿaşķıña senden göremem mihr [ü] vefā 

Ne perįsiñ ki görünmez eŝeri sįm-i teniñ     (G. 63/3) 

  

Dāma düşmeñ yerlere ķonmañ seni görmek muĥāl 

Sevdigim murġ-ı hümālardan mısıñ bilmem nesiñ     (G. 66/3) 

 

 a. Sevgilide Güzellik Unsurları 

 

a.1. Saç 

 

 Saç divan şiirinde zülf, gîsû, mû, kâkül, turra gibi isimlerle anılır. Divan şiirinde 

sevgilinin saçının rengi her zaman siyah, şekli dağınık, kokusu ise misktir. 

 

 Sevgilinin saçı misk kokar ve saba rüzgârı bu kokuyu âşığa ulaştırır: 

 

Hep śabādandır Lüzūmį ħāŧıra āşüftelik 

Tāze ħoş-būlar getürmiş zülf-i sünbülden saña  (G. 7/5) 

 

 Sevgilinin saçı zincir gibidir, âşığı tutsak eder, âşık af dileyen bir köledir: 

 

Dutup zencįr-i zülfüñ devlet-i ĥüsnüñde bend olmuş 

Kerem ķıl boynu baġlı bir ķuluñ dįvāna gelmişdir         (G. 27/2) 
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 Divan şiirinde saçın rengi her zaman siyahtır. Bu yüzden saç kâfir olarak nitelendirilir: 

 

Füsūn-ı rāz-ı çeşmiñ ħayl-ı yārān[ı] çalar çarpar 

O ķāfir-kįş zülfüñ tįġ-i gerdān[ı] çalar çarpar   (G. 41/1) 

 

 Sevgilinin saçının dağınık olması âşığın halini gösterir. Âşığın aklı da sevgilinin saçı 

gibi dağınık ve perişandır: 

 

Daġıdup zülfüñ gibi serden perįşān ħāŧırım 

Ġonceveş cemǾiyyeti bir dem muĥāl etdiñ baña    (G. 8/3) 

 

Sevgilinin saçı hümâ kuşuna da teşbih edilir: 

 

ǾĀķıbet sayd eylediñ göñlüm hümā-yı zülfüñe 

 Murġ-ı bį-pervā ħalāś olmaz per-i şeh-bāzdan  (G. 98/2) 

    

 a.2. Yüz (Çehre, sîmâ, rû, likâ) 

 

 İnsandaki en mühim unsur yüzdür. Hayattaki birçok şey yüzümüzün aldığı şekille 

anlam kazanır. Sinirli halimiz, sevecenliğimiz, yalancılığımız, dalkavukluğumuz, 

pısırıklığımız, heyecanımız hep yüzümüzle açığa çıkar. İnsan psikolojisinin aynasıdır yüz.  

 

 Divan şiirinde de sevgilinin yüzü haliyle önem arzeder. Yüz sevgilinin güzelliğinin 

büyük bir bölümünü teşkil eder; çünkü kaş, göz, yanak, dudak yüzdedir.  

 

 Sevgilinin ayvatüyleri olan yüzü parlaktır. Güle, aya, meleğe, güneşe, periye, Yusuf’a 

benzetilen sevgilinin yüzü âşığa derinden tesir eder, âşık deli divane olur.  

 

 Şair sevgiliyi melek yüzlü olarak tasavvur eder. Melek yüzlü dilber âşığa pas vermez, 

meyli rakibedir. Yüzün meleğe teşbihi güzellik ve yücelik yönüyledir. Melek yüzlü 

sevgiliye âşık hiç ulaşamaz. Sevgili ulaşılmaz bir noktadadır. 
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Bize luŧf eylemez yāriñ Lüzūmį meyli aġyāra 

Nedir cürmüm bu ġam kim ol melek-sįmā beyān etmez      (G. 46/5) 

 

  Sevgilinin gül cemalinden ayrı olan âşık mecalsiz, bülbül gibi perişan olmuştur:   

 

Zemistān-ı ġam-ı hicriñde ayrı gül cemāliñden 

Dil-i şeydā efendim bülbül-i bį-tāba dönmüşdür  (G. 25/4) 

 

 Sevgilinin yüzü periye de benzetilmiştir:  

 

Śalın şāh-ı levendim nāz ile bāzār-ı ĥüsn içre 

Nedir görsün perį-śūretde bir şūħ-ı edā her-kes (G. 51/2) 

 

 Âşık her gece sevgilinin Hz. Yusuf kadar güzel olan yüzünü görmeyi ummaktadır:  

 

Her şeb ey Yūsuf-cemālim kūyıña yüz görmege 

Ķasr-ı dilde Nįl-i eşk-i revānım āh āh          (G. 114/5) 

 

 Parlaklığı cihetiyle sevgilinin yüzünün en çok benzetildiği unsur aydır. Şair sevgiliyi 

“meh-lika” “meh-rû” diye tavsif eder: 

 

Firķat-i dįdār ile ķalsun mı žulmet-ħānede 

N’ola bir şeb meh-liķā üftādei mihmānıñ et        (G. 14/2) 

 

  a.3. Yanak (ârız, ruh, ruhsâr) 

 

 Yanak yüzün büyük bir kısmını oluşturur, yanağın rengi aldır. Lüzûmî sevgilinin 

yanağını al bir elmaya veya güle benzetir:  

 

 Ne leźįź mįve-i ter laǾl-i zülāliñ ne leźįź 

Ne leźįź sįb-i ruħ-ı bāġ-ı cemāliñ ne leźįź      (G. 21/1) 

 



55 

 

Sitemle aġladıñ Ǿuşşāķın olsa gül gibi ħurrem 

Śolar ħār-ı nedāmetle ruħ-ı gül-fām[ı] çoķ sürmez   (G. 52/5) 

 

 Sevgilinin yanağı mum olur, parlar; sevgilinin yanağı öyle parlaktır ki güneşi bile 

kıskandırır: 

 

Tįr-i hicriñ sįnem üzre açdı bir sūzende dāġ 

Oldu göñlüm yanmadan şemǾ-i ruħuñ rūşen çerāġ      (G. 58/1) 

 

Dökme mihr-i Ǿārıż üzre kākül-i ħam-be-ħamıñ 

Śalma ķayd-ı ıżŧırāba āfitābın Ǿālemiñ           (G. 76/1) 

 

 a.4. Kaş (Ebrû) 

 

 Sevgilinin kaşı göz, kirpik, gamze ile beraber ele alınmakta ve umumiyetle kemana 

(yay) ve yeni aya teşbih edilmektedir. 

 

 Şair (âşık), sevgilinin kaş göz yaparak âşığa eziyet ettiğini, âşığı azarladığını 

söylemektedir: 

Ġamz-ı çeşm [ü] ķaş ile yārim ħiŧāb eyler baña 

Göz yumup açınca biñ zaħm-ı Ǿitāb eyler baña   (G. 3/1) 

 

 Sevgilinin keman kaşı ve bakışı âşık için öldürücü bir unsur olarak karşımıza çıkar:  

 

Ol ķaba bakışlarıñ bir gün ķıyar bu cānıma  

Ķıyma gel ķaşı kemānım sen benimsiñ ben seniñ  (G. 91/3) 

 

 Sevgilinin kirpikleri ok, kaşı ise keman yani yaydır. Şair güzellik unsurlarını savaş 

aletlerine benzetmiştir. Âşığın ise bu oklara hedef olmaktan başka çaresi maalesef yoktur: 

 

Mestāne-reviş şūħ-edā ġamzesi fettān 

Kiprikleri oķ ķaşı kemān yandım elinden    (G. 97/4) 
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 Sevgilinin kaşının güzelliği ay ve güneşten daha mükemmeldir. Bir kere görenin ay ve 

güneşe artık bakmayacağını söyleyen şair (âşık) oldukça iddialıdır: 

 

 Baķmaz eŝer-i mihrine ħurşįd hilāliñ 

Her ayda gören bir kere ebrū-yı cemāliñ   (G. 61/1) 

 

 Kaşın mihrab ve yeni ay ile olan münasebeti eğriliğe yani şekle dayanmaktadır. Zira kaş 

hilal gibi kavislidir: 

 

 Ķaşlarıñ miĥrābına taǾžįm içün ey māh-ı nev 

 Kilk-i ķudret bir elif çekmiş meger sįm-ābdan (G. 102/3) 

 

 a.5. Göz (Çeşm, dîde, ayn) 

 

 Lüzûmî Divanı’nda göz sınırlı olarak ele alınmıştır. Göz “göz yumup”, “göz göre”, “göz 

doyup” gibi deyimler vesilesiyle de zikredilmektedir.  

 

 Sevgilinin güzellik unsuru olarak göz âhû, nergis, kadeh ve içkiye teşbih edilmiştir. 

Kadeh ve içkiye teşbih edilmesi sevgilinin bakışlarının âşığı mest etmesi cihetiyledir: 

 

Mey mi ya sāġar mıdır āhū mu āh o gözleriñ 

Her nigehde Ǿāşıķa keyfiyyet-i śahbā verür       (G. 36/2) 

 

Demem laǾl-i lebiñ keyfiyyeti śaĥbāya beñzerdir 

Nigāhı mest çeşmiñ nergis-i şehlāya benzerdir  (G. 37/1) 

 

 Göz ayrıca savaş aleti gibi âşığı vurur, yaralar: 

 

Süzüp āşūb çeşmin bir tįr-endāz etdi Ǿuşşāķa 

Sitem ķaśd etdi ammā bu vefāyı mihribān etmez   (G. 46/2) 
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 a.6. Gamze 

 

 Gamze manalı bakıştır. Divan’da birçok beyitte zikredilmiştir. Umumiyetle kesici ve 

delici aletlere (şemşîr, tîg, hançer) teşbih edilmiştir. Çünkü sevgilinin bakışı âşığa acı verir, 

âşığın canına kasteder. Bunların en ilgi çekici olanı neşterdir. Zira neşter divan 

edebiyatında az kullanılan bir mazmundur: 

   

Ķanlı ķanlı yāreler açdıñ dil-i pür-ħūnuma 

Neşter-i ġamzeñle sįnem dāġ-ı rįzān eylediñ         (G. 64/2) 

 

 Gamze bazı beyitlerde öldürücü özelliğiyle cellâda benzetilir. Hatta bir beyitte gamze 

gaddâr olarak tavsif edilmiştir: 

 

 Meded Ǿarż-ı viśāl etsem çeker cellātveş tįġin 

Bu küstāh-ı ġama hep ġamze-i fettānedir bāǾiŝ         (G. 15/2) 

  

Her ķaçan yāda gelür ġamze-i ġaddārıñ ucu 

İlişir cāna śanuñ tįġ-i sitemkārıñ ucu                 (G. 130/1) 

 

 Ayrıca âşığın kafasını karıştıran, düşünme yetisini sekteye uğratan fettân, çâlâk gibi 

sıfatlarla da muhtelif beyitlerde dikkati çekmektedir: 

 

Ĥarāmį gözleriñ çālāk ġamzeñ ŧurre-i zülfüñ 

Urup Şām-ı dil [ü] Çįn [ü] Śarāħān’[ı] çalar çarpar  (G. 41/3) 

 

 a.7. Kirpik (Müje, Müjgân) 

 

 Kirpik Divan’da göz ve kaşla beraber ele alınmıştır. Zaten kirpik gözün tamamlayıcı bir 

öğesidir. Kirpik genel itibariyle oka benzetilir ve bu ok sevgiliyi can evinden vurur, 

yaralar: 

Bir tįr-endāz-ı cefādır cānıma işler geçer 

Mū-be mū ķaşıñ gözüñ kiprikleriñ cānā seniñ         (G. 69/3) 
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Mestāne-reviş şūħ-edā ġamzesi fettān 

Kiprikleri oķ ķaşı kemān yandım eliñden    (G. 97/4) 

 

 a.8. Ayva tüyleri (Hatt) 

 

 Hat Lüzûmî Divanı’nda mahdûd bir şekilde zikredilmiştir. Birkaç beyitte yüzle birlikte 

kullanılmıştır. 

 

 Gül yanaklı sevgilinin ayva tüyleri âşığa sıkıntı vermektedir. Gül yanağın âşığa neşe 

vermesi gerekirken, hat işi bozar ve âşığı üzer. Sevgilinin ayva tüyleri güzellik unsuru 

olmaktan ziyade âşığa usanç verir. Yüz gül, yüzün üstündeki hat ise dikendir. Meşhurdur 

ki, “Gülü seven dikenine katlanır.” Âşık da gül yüzün uğruna bu dikenlere (ayva tüylerine) 

katlanmak zorundadır: 

 

Ġam-ı ħaŧtıñla zārım gül ruħuñ devrinde miĥnetden 

Felek bir gün bize göstermedi ħār[ı] mihensizce     (G. 117/3) 

 

 a.9. Ben (Hâl) 

 

 Yüzün çeşitli yerlerinde bulunabilen ben, divanda hat ve saç ile beraber kullanılır: 

 

Śaķın yüz verme şāhım ħāl-i ħaŧŧ-ı Ǿanber-efşāna 

O bir ceyş-i Ħabeş’dir mihriñi pinhāna gelmişdir    (G. 27/4) 

 

Śabā ħoş-bū verür sünbül hevādan nāfe-i çįne  

Doķunsa māh yüzüñde ħāl-i Ǿanber zülf-i müşgįne       (G. 115/1) 

 

 a.10. Ağız (Dehân, dehen) 

 

 Sevgilinin güzellik unsurlarından olan ağız, Lüzûmî Divanı’nda birkaç beyitte 

zikredilmektedir. Daha çok goncaya benzetilen ağız, birkaç beyitte de tatlı (şirin) olarak 

nitelendirilmiştir: 
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Ey ġonce-dehen gel varalım bāġa seniñle 

Ben nāle ķılam bülbül-i şeydā dura dursun         (G. 95/5) 

 

Bend olup murġ-ı göñül zülfüne şįrįn deheniñ 

Çıkdı dilden heves-i sünbül [ü] gül yāsemeniñ    (G. 63/1) 

 

 a.11. Dudak (Leb)  

 

 Dudak divan şiirinde şairlerin vazgeçemediği bir güzellik unsurudur. Kırmızılığı, 

küçüklüğü, kenarındaki beniyle dudak, divan şiirinde sevgiliye ait olan ve üzerinde en çok 

durulan güzellik öğesidir.  

 

 Lüzûmî Divanı’nda da dudak çokça zikredilmiş ve rengi cihetiyle la’l’e benzetilmiştir. 

Âşık sevgilinin dudağını her zaman öpmek arzusundadır:   

 

Dilersem būs-ı laǾliñ şemme-i zülfüñle ĥayrānım 

Yine ħām-ı ħayāle hep dil-i dįvānedir bāǾiŝ            (G. 15/4) 

 

 Sevgilinin kırmızı dudağını öpen âşık için dudak şeker gibi lezzetlidir:  

 

 Ħūbdur her yeriñ ey şūħ-ı gül-endām ammā 

Sürħ-i şekker gibi būs-ı leb-i āliñ ne leźįź     (G. 21/2) 

 

 Ağızda olduğu gibi dudağın da en çok benzetildiği unsur goncadır. Hatta Lüzûmî dudak 

için gül-gonca ikilemini kullanmaktadır: 

 

Bir leb-i gül-ġonceniñ Ǿaşķında oldum Ǿandelįb 

Gerçi ħār-ı müddeǾālardan neler çekdim neler (G. 29/4) 

 

 Dudak rengi itibariyle kadehe ve şaraba da benzetilmektedir. Şair, âşığın sevgilinin 

kadehe benzeyen dudağına ulaşmasının mümkün olmadığını dile getirir: 
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 Śahbā-yı leb-i laǾliñe mümkün mü tevaśśul 

 Śu yerine ķan aķsa eger dįdelerimden     (G. 100/2) 

 

Ey ruħlar[ı] gül naħl-i fidān yandım eliñden 

V’ey lebleri mül ġonce-dehān yandım elinden  (G. 97/1) 

 

 Dudak kevsere de teşbih edilmiştir. Kevser, ırmak veya içilmesi en lezîz su olarak kabul 

edilir:  

 Ħırāmān-ı ķad-i ŧūbāña nisbet ey leb-i kevŝer 

 Tecellį bār vermez serv gerçi müstaķįm olsa          (G. 104/3) 

 

 a.12. Diş (Dendân) 

 

 Lüzûmî sevgilinin dişini inciye benzetir: 

 

Çekince silk-i taĥrįre Lüzūmį dürr-i dendānıñ 

Nice meyl eylemez erbāb-ı dil bu dürr-i meknūna      (G. 109/7) 

 

 a.13. Boy (Kadd) 

 

 Sevgilinin boyu klasik edebiyatımızda üzerinde en çok durulan unsurdur. Divan’da 

şimşad, servi, fidan, tuba gibi ağaçlara şekli yönüyle (uzun ve ince) benzetilen sevgilinin 

boyu; mevzun, bülend gibi sıfatlarla tavsif edilmiştir: 

 

Ķad-i şimşādıña yüz sürmege dil āba dönmüşdür 

Gözüm merdümleri dü çeşme-i seyl-āba dönmüşdür         (G. 25/1) 

 

Ey ķad-i serv-i revānım sen benimsiñ ben seniñ 

Nev-nihāl-i gül fidānım sen benimsiñ ben seniñ         (G. 91/1) 

 

Ķad-i mevzūn ħūb-reftār raǾnā ser-bülendimdir 

Güzellerden güzel aǾlādan aǾlā şeh-levendimdir   (G. 34/1) 
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 a.14. Bel (Miyân) 

 

 Divan’da sınırlı bir şekilde konu edilen sevgilinin beli kıl gibi incedir ve âşık sevgilinin 

kıl gibi olan belini koçmak (kucaklamak) arzusundadır: 

 

Bezm-i ġamda mū miyānıñ iltizām-ı fikr edüp 

Olmadıķ ħām-ı ħayāl eyler dil-i şeydā bu yā          (G. 6/5) 

 

 a.15. Ten, Beden 

 

 Sevgilinin bedeni nazik ve nazenindir. Âşık nazik bedenli sevgiliden ayrı düştüğü için 

şekvâ etmektedir: 

 

ǾĀşıķım ŧabǾımca bir nāzik beden yoķ n’eyleyim 

Bülbülüm bir gülǾizār [u] yāsemen yoķ n’eyleyim      (G. 78/1) 

 

 Sevgilinin inci teni ise saf bir billûru andırır: 

 

Ey fürūġ-ı Ǿārıżıñ ħurşįde olmuşdur mużāf 

Māh-ı nev şekl-i hilāliñdir teniñ billūr-ı śāf         (G. 59/1) 

 

 Divan’da sevgilinin teni gümüşe ve güle de benzetilmiştir: 

 

Düşeli Ǿaşķıña senden göremem mihr [ü] vefā 

Ne perįsiñ ki görünmez eŝeri sįm teniñ      (G. 63/3) 

  

Teniñ gülden muśavver eylemiş naķķāş taśvįriñ 

 O meh-rūya Ǿanāśırdan mürekkeb bir cilā vermiş   (G. 54/2) 

 

 

 



62 

 

b. Sevgili ile İlgili Diğer Unsurlar 

 

 b.1. Bûse 

 

Âşık sevgilinin dudağını öpmek arzusundadır: 

 

Degişmem būs-ı laǾliñ bāde-i gül-fāme ey sāķį 

Dil-i Ǿuşşāķa yaħşi āl ederseñ cām-ı śahbādan  (G. 101/3) 

 

b.2. Kapı, Eşik (Âsitan) 

 

 Sevgili, âşık için idealize edilmiş, ulaşılması zor bir varlıktır. Sevgilinin kapısı, eşiği, 

evi de ulaşılması mümkün olmayan makamlardır. Âşık nice yıllar sevgilinin kapısının 

eşiğinde durmuş, ama yine de sevgili ona yüz vermemiştir:  

 

Ben ķul oldum nice yıllar āsitānıñ yaśdanup 

Cām-ı vaślıñ sen yine aġyāra iĥsān eylediñ       (G. 64/4) 

 

 b.3. Kûy-ı Dilber (Semt, köy) 

 

 Âşık sevgilinin semtinden gece gündüz haber bekler, ağlayıp figan eder, yine de bir 

haber alamaz:  

 Biz ki maĥrūm-ı viśāl olduķ śabālardan yine 

 Yol kesildi kūy-ı dil-berden gelen yoķ n’eyleyim  (G. 78/4) 

 

 Âşık sevgilinin semtini vatan eylemiştir, kapısında beklemektedir. Öyle ki, bir kuru ten 

kalmıştır. Sevgili ona acımamakta eziyetine devam etmektedir:  

 

Semt-i kūy-ı yārda dutdu dil-i şeydā vaŧan 

Bir ķuru ten ķaldı ĥayretde a cānım āh āh      (G. 114/3) 
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 b.4. Söz 

 

 Sevgilinin sözleri çok tatlıdır, âşığı mest eder, hatta inciler saçar: 

 

Gülse güller açılur gül-berg-i ħandānım benim 

Söylese dürler śaçar laǾl-i dür-feşānım benim         (G. 83/1) 

 

Ķand-ı laǾl-i leb-i vaśfında Lüzūmį yāriñ 

Naġme-i ŧūŧį şeker-rįz maķāliñ ne leźįź   (G. 21/5) 

 

 b.5. Naz, Şîve 

 

 Sevgilinin en önemli özelliklerinden biri nazlı oluşudur. O, nâz ile yürür, salınır. Âşık 

maşuğuna o kadar meftûndur ki, sevgiliden başka güzel dünyada yoktur diyerek, büyük bir 

iddiada bulunur: 

Śalın şāh-ı levendim nāz ile bāzār-ı ĥüsn içre 

Nedir görsün perį-śūretde bir şūħ-ı edā her-kes        (G. 51/2) 

 

 Nazlı sevgili bağa girdiğinde gül ve sanavber onu kıskanır, çünkü sevgili naz ve işve ile 

salınır, herkes onun güzelliğine imrenir:  

 

 Şāħ-ı güller baş egüp eyler śanavber ser-fürū 

 Girse bāġa nāz ile serv-i ħırāmānım benim        (G. 83/2) 

 

2. ÂŞIK (SEVEN) 

 

 Lüzûmî Divanı’nda, sevgiliden sonra en çok konu edilen âşıktır. Sevgili âşıkla beraber 

başrol oyuncusudur. Âşık beyitlerde ya doğrudan ya da sevgiliyle beraber zikredilir.  

 

 Âşık şeydâ, pervâne, bülbül, dîvâne, mecnûn gibi vasıflarla Divan’da yer almaktadır. 

Ayrıca, âşık yüreği dağlanmış, gözü yaşlı, umutsuz, kimsesiz, terkedilmiş, teşne-dil, bî-



64 

 

çare, aşüfte, ayrılık elemine dûçâr olmuş şekilde de karşımıza çıkmaktadır. Divan’da âşık 

tipi, sevgilinin gazabına uğramış, aşk elemini çekmekten mihnete gark olmuştur: 

 

Perįveşler ruħundan dem urup leb teşne dil ĥayrān 

Cihān bāġında gāhį bülbülüz ki şemǾe pervāne      (G. 107/2) 

 

 Âşık kimi zaman sevgilinin kapısında/eşiğinde yıllarca bekler, kimi zaman bülbül olup 

sevgilinin bağında terennüm eder, bir türlü sevgiliye kavuşamaz. Zaten aşkı var eden, aşkın 

özünde olan bu ayrılık ve kavuşamama hususiyetidir. Bunun aksine her seven kavuşsaydı, 

aşktan bahsedilemezdi, Leylâ ve Mecnûn, Kerem ile Aslı gibi efsaneler oluşmazdı.  

 

a. Âşıkla İlgili Teşbih ve Mecaz Unsurları  

 

a.1. Bülbül (Andelîb) 

 

 Klâsik edebiyatımızın genelinde olduğu gibi Lüzûmî Divanı’nda da âşığın en çok teşbih 

edildiği unsur bülbüldür. Sevgilinin gül gonca olduğu hayalî durumlarda âşık da bülbül 

olur ve sevgilinin bahçesinde öter durur. Maşuk âşığın kadrini bilmez, ona aldırış etmez; 

âşık ise hep sıkıntı çekmektedir: 

 

Bilür ķadrini bir gün Ǿandelįbiñ bāġbān ammā 

Geçer gülden o revnaķ ŧabǾ-ı bülbülde hevā ķalmaz         (G. 50/3) 

 

Bir leb-i gül-ġonceniñ Ǿaşķında oldum Ǿandelįb 

Gerçi ħār-ı müddeǾālardan neler çekdim neler         (G. 29/4) 

 

a.2. Tûtî 

 

 Sevgilinin bağında bülbül gibi tûtî de öter:  

 

Bāġ-ı ĥüsnünde Lüzūmį işidüp nāle o şūĥ 

Dedi bülbül mi öten ŧūŧį-i gūyā mı nedir     (G. 32/5) 
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 a.3. Hümâ 

 

 Âşığın hümâ kuşuna benzetilmesi, hüma kuşunun yüksekte uçması ve yere inmemesi 

cihetiyledir. Yüksekte uçan âşık yâre kavuşamaz: 

 

Hümā-yı ħāŧırım evc-i viśāl-i yāre inmezken 

Çeker seyyāre tek firķat şebinde nāleler şimdi       (G. 127/2) 

 

a.4. Pervâne 

 

 Pervâne ışık etrafında daire çizerek dolaşan, her seferinde dönme açısını daraltıp ve en 

sonunda ışığa çarpıp yanan bir böcektir. Bu durum, elektriğin icadından sonra mumun 

insan hayatından çıkmasıyla çok rastlamadığımız bir olaydır. Mumun aydınlatma aracı 

olarak kullanıldığı dönemlerde bu vak’a, divan şairlerine ilham olmuş, sevgili muma, âşık 

ise mumun etrafında dönen bu kelebeğe benzetilmiştir. Pervanenin mumun etrafında 

dönmesi gibi âşık da sevgilinin etrafında deli divane gibi döner durur, sonra da kendini 

ateşe atar: 

Yanar ĥāl ehl[i] sūz-ı ġamla yanmaz derdin aġyāra 

Śalar cānān içün pervāne cānın nāra incinmez       (G. 47/3) 

 

 a.5. Ney 

 

 Âşığın neye teşbihi inlemesi cihetiyledir:  

 

Def gibi sįne dögüp şevķ-i muĥabbetle müdām 

Ney gibi hem-dem-i yārān olacaķ demlerdir             (G. 28/4) 

 

Dem mi var kim yāre ney tek ķalb-i nālānım diyem 

Āh edüp dāġ-ı firāķ-ı cism-i sūzānım diyem                (G. 79/1) 
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b. Âşığın Vücut Aksamı 

 

 b.1. Gönül (Dil) 

 

 Gönül, âşığın içgüdüleriyle beslediği, söz geçiremediği ve aklın önüne geçen bir iç 

mekanizmadır. Zira sevdiği ona zulmedip değer vermese de âşığın gönlü sevdiğinden 

vazgeçemez. Âşığın aklı hayır dese de gönlü yine o perî-sûrete meftûn olur, onu 

bırakamaz:  

 Ķaldı ĥayretde göñül dįde-i āhūlarına 

ǾAyn-ı cāzū mı eyā nergis-i şehlā mı nedir      (G. 32/3) 

 

 Ayrılık acısını çeken hasta gönül, derdi ne kadar büyük olursa olsun, bu durumdan 

rahatsız olmaz, dert gelirse maşuktan gelsin, mühim değildir, der. Sevgilinin her cefası 

sîneye çekilir: 

Çekenler dāġ-ı hicrān ħadeng-i yāra incinmez 

Devā erdikçe derdinden dil-i bįmāra incinmez (G. 47/1) 

 

 Gönül kuşa benzetilir, çünkü gönül hep havalardadır. Uçar, sevgiliyi arar, sonunda 

pervâne-misal ateşlere düşer, yanar: 

 

Bir şemǾ-i ruħuñ bezmine pervāne mi olduñ 

Ey murġ-ı göñül āteşe düşmüş per ü bāliñ       (G. 61/3) 

 

   Âşığın gönlü sevgiliye olan aşkından deli-divanedir: 

 

Mübtelā-yı zülfüñ oldum ķayd-ı Ǿālemden geçüp 

Śormadıñ aĥvālini bir gün dil-i dįvāneniñ        (G. 70/3) 

 

b.2. Sîne 

 

 Âşığın sînesi kanlıdır. Sevgilinin bakışları âşığın sînesinde derin yaralar açmaktadır:  
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Sürse çeşminden nigāhı tįr-i müjgān deprenür 

Zaħmlar peydā olur bu sįnede ķan deprenür         (G. 38/1) 

 

b.3. Göz (Dîde), Gözyaşı 

 

 Âşığın gözleri ağlamaktan kanlı yaşlar döker. Sevgiliden ayrı olmak âşık için yaşanılan 

en kötü durumdur ve âşık sevgiliden meded ummaktadır: 

 

Teşneyim cām-ı leb-i laǾliñle cānāna meded 

Eşk-i ĥasretle döner dįdelerim ķana meded         (G. 20/1) 

 

 Girįbān çāk edüp dād-ı cefādan dįdeler giryān 

Lüzūmį ĥālini Ǿarż etmege sulŧāna gelmişdir (G. 27/5) 

 

b.4. Can 

 

 Gönül manevî, can ise maddî ıztırapların hissedildiği yerdir. Âşık sevgiliye olan aşkı 

sebebiyle kendi canına önem vermez, canını canan için feda etmekten çekinmez. Âşığa can 

gerekli değildir, sevgilinin derdi, gamı ona kâfidir: 

 

Sākį kim depretse cām-ı laǾl-i nābıñ Ǿaşķına 

Dil ĥarāretden yanar cismimdeki cān deprenür  (G. 38/2) 

 

Cān firāķ-ı ġamda dil ĥayretde çeşmim intižār 

Devr-i hicriñ günlerim yevm’ül-ĥisāb eyler baña    (G. 3/4) 

 

b.5. Akıl 

 

 Âşığın aklı başından uçup gitmiştir. Zirâ âşık aklıyla değil, kalbiyle hareket eder ve 

âşığın yaptıklarını akıl ve mantıkla izah etmek mümkün değildir: 
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Ħūblar[ın] zülf-i girih-gįrine vābeste olan  

Murġ-ı Ǿaķlın uçurur serserį dįvāna düşer   (G. 35/6)  

 

b.6. Ten 

 

Âşığın teni sevgilinin peşinde dolaşmaktan kurumuş, solmuştur: 

 

Semt-i kūy-ı yārda dutdu dil-i şeydā vaŧan 

Bir ķuru ten ķaldı ĥayretde a cānım āh āh    (G. 114/3) 

 

c. Âşığın Hususiyetleri ve Bazı Halleri 

 

c.1. Garip, miskin 

 

Âşık sevgilinin semtini mesken tutmuş bir garip münzevidir. Derviş misal gezer durur. 

Amacı sevgiliye kavuşmaktır, lakin o vuslat günü hiç gelmemektedir: 

 

Dāda gelmişdir Lüzūmį bį-naśįbiñdir seniñ 

 Kūyuñ içre hem-nişįn olmuş ġarįbiñdir senin (MUH. 1/4) 

 

Lüzūmį bį-nevā dil intižār-ı bāb-ı luŧfuñdan 

 Teraĥĥum yoķ mu şāhım bende-i Ǿuşşāķ-ı miskįne    (G. 115/5) 

 

c.2. Deli-Divane-Şeydâ, Hasta (Bîmâr) 

 

Âşık maşuğunun aşkından divaneye dönmüştür. Âşığın aklı kuş misali uçup gitmiştir, 

âşık divane olup dere tepe gezmektedir:  

 

ǾĀrıż üzre kākülüñ endįşe-i ķaydında ben  

Mihr-i śubh[ı] şāmdan farķ eylemez dįvāneyim (G. 89/4) 
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Aşkından hasta olan âşık, sevgiliden bu hastalığına ilaç olmasını istemektedir: 

 

Śafā geldiñ śabā Ǿuşşāķa cānāndan ħaber verdiñ 

Dil-i bįmār-ı Ǿaşķa merhem-i cāndan ħaber verdiñ      (G. 62/1) 

 

c.3. Bende-Kul-Esir 

 

 Sevgilinin aşkından aklı uçup giden âşık, artık sevgilinin kapısında bir esirdir, bendedir. 

Sevgilinin onu görmesini ve sevmesini beklemektedir: 

 

Raĥm edüp bir gün vefā etmeñ Lüzūmį bendeñe 

Söyle ey žālim ezelden Ǿahd [ü] peymānıñ mı yoħ     (G. 19/5) 

 

c.4. Aşüfte, Üftade, Serseri 

 

Aşk âşığın gözlerini kör etmiştir. Âşık bir düşkün, aşüfte ve sefildir. Hiçbir şeyi aklıyla 

yapmamaktadır, aşkın esiri ve mübtela bir serseridir: 

 

Ħūblar[ın] zülf-i girih-gįrine vābeste olan 

Murġ-ı Ǿaķlın uçurur serserį dįvāna düşer    (G. 35/6) 

 

Mübtelā-yı zülfüñ oldum ķayd-ı Ǿālemden geçüp 

Śormadıñ aĥvālini bir gün dil-i dįvāneniñ       (G. 70/3) 

 

Firķat-i dįdār ile ķalsun mı žulmet-ħānede 

N’ola bir şeb meh-liķā üftādei mihmānıñ et      (G. 14/2) 

 

c.5. Sarhoş 

 

Aşk âşığı mest etmiştir. Sevgilinin bakışı, gülüşü onun aklını başından almıştır. Âşık 

avare avare gezen bir sarhoştur: 
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Her şįveleri Ǿaķl alıyor nāz ile ser-ħoş 

Ħurşįd-reviş-i şūħ-ı cihān yandım eliñden     (G. 97/2) 

 

Beni mest etdi iki ŧurre-i müşg-efşānıñ 

Sünbül-i tāze midir Ǿanber-i sārā mı nedir     (G. 32/4) 

 

c.6. Yaşlı Göz 

 

Âşığın gözleri yaşlıdır. Âşık sevgiliden ayrı olduğu her an kanlı gözyaşı dökmekte, 

teselliyi ağlamakta bulmaktadır. Âşığın gözyaşı akarsular gibidir: 

 

Tükendi yoluña śarf etmeden eşk-i gözüm cānım 

Aķarśular dururmuş böyle cevr-i nā-sezālarla   (G. 110/4) 

 

c.7. Teşne 

 

Teşne susamış, susuzluktan çatlamış manasındadır. Âşığın teşne sözcüğüyle tavsifi 

Leylâ ve Mecnûn hikâyesindeki Mecnûn’un çölde avare avare dolaşması sonucu 

susamasıyla ilgilidir. Divan şiirinde âşık,  Mecnûn gibi çöllerde dolaşır ve vücudunun her 

noktası kuru bir dala döner, teşne-dil olur.  

 

Ayrıca, çölde dolaşmanın oluşturduğu maddi bir susamışlığın dışında, manevî olarak 

aşkın âşığa yaptığı tesir sonucu âşığın vücudunun solması kuruması da teşne sözcüğüyle 

ifade edilmektedir: 

  

Cām-ı laǾliñ añsa dil ĥayret zebānım yandırur 

Teşnemendį ārzū cismimde cānım yandırur        (G. 22/1) 

 

c.8. Âh u Feryâd, Nâlân 

 

 Ayrılık acısına dayanamayan âşık feryad eder. Feryadı ve inlemesi o kadar içten ve 

derindir ki ateş saçar:  
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Dem urunca dāġ-ı hicrinden dil-i ħūn-ħārımız 

Ney gibi dem-sūz olur feryād-ı āteş-bārımız       (G. 49/1) 

 

Göñül kim ġonce-i la’l-i lebin giryānıdır cānā 

Anuñçün bāġ-ı dehrin bülbül-i nālānıdır cānā      (G. 5/1) 

 

 Âşığın âhı gece gündüz sürmektedir, lakin sevgili onu duymamaktadır: 

 

Bezm-i ġamda rūz şeb feryād [u] āh [u] nāleden 

 Diñle cānım diñle yā ĥāl-i perįşānım diyem       (G. 79/2) 

 

c.9. Gam, Gussa, Keder, Belâ 

  

 Âşık hayatını gam içinde geçirir. Zira aşk onu kedere gark eder, hayatını sevgilinin 

peşinde bir yaprak misali sürüklenerek geçirir, hayatından vazgeçer: 

 

Dem-i firķatde āh [u] zārlar ile eglenür göñlüm 

Ġamıñdan bülbülāsā zārlar ile eglenür gönlüm (G. 82/1) 

 

 c.10. Pişmanlık 

 

 Âşık sevgiliye duyduğu derin aşktan dolayı pişmandır, çünkü âşık sevgiliye kavuşamaz, 

hayatını acı, sıkıntı içinde geçirir, en sonunda da pişmanlığını dile getirir: 

 

Her kime cānım desem Ǿālemde çekdim bir cefā 

 ǾAhdim olsun kimseye cānım ne cānānım diyem    (G. 79/6) 

 

3. RAKİP 

 

 Lüzûmî Divanı’nda rakîp, âşık ve sevgiliye nazaran daha az zikredilmektedir. Rakîp 

âşıkla rekabet eden, sevgilinin aklını çelmeye çalışan bir tiptir. Bu yüzden âşığın en büyük 
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düşmanıdır. Bu münasebetle menfi bir tip olarak karşımıza çıkar. Sevgiliyle aralarına 

girdiği için âşık rakîpten şikâyet eder ve bu şikâyeti daha çok sevgiliye yapar. 

 

  Aşağıdaki beyitte rakîbe yüz veren sevgiliye kızan âşık, rakîbi yerer; rakîbin bülbül 

değil karga olduğunu söyleyen âşık, bu karganın neyine tutulduğunu söyleyerek sevgiliyle 

alay eder: 

Bizi terk etdiñ raķįbe yüz verüp ey ġonce-fem 

Zāġ gördüñ bülbül-i gūyā mı žannetdiñ Ǿaceb (G. 10/2) 

 

 Divan’da rakipten ağyâr, düşman, şeytan, zebânî, kâfir, nâdân, zag, diken, müddeî diye 

de bahsedilir. İnsan zihninde kötü çağrışımları olan bu kelimelerle rakîbe hitap 

edilmesindeki amaç, rakîbe hakaret etmek, onu küçük düşürmektir: 

 

 Erince şuǾle-i āhım çıķardı kūy-ı dil-berden 

 Raķįp nā-sezā döndü şahāb dökmüş şeyātįne       (G. 115/4) 

 

 Âşık, kendisine her daim azap ettiği için rakîbe zebânî diye seslenir. Zirâ rakîp âşığın 

işini bozar, sevgiliye kavuşmasına engel olur. O âşık için apaçık bir düşmandır: 

 

Dūzaħ itdi cennet-i kūyın baña žālim Ǿadüv 

Her raķįb [daħı]  zebānįdir Ǿaźāb eyler baña       (G. 3/3) 

  

 Rakîbe kâfir diye hitap eden âşık, Kabe gibi kutsallık atfettiği sevgiliye, kâfirin 

Kabe’nin etrafında dolaşmasının mümkün olamayacağını haykırarak, sevgiliden onu 

kovmasını istemektedir. Zira kıskançlık içinde olan âşık, sevgilinin tek sahibinin kendisi 

olduğunu düşünmektedir: 

  

Sür raķįb-i rū-siyeh nā-dān[ı] bezmiñden şehā 

Ķılmasun kāfir ĥarįm-i KaǾbe-i ĥüsnüñ ŧavāf (G. 59/5) 

 

Âşık rakîbi huzur bozucu, insana sıkıntı veren dikene de benzetmektedir. Güle teşbih 

edilen sevgilinin etrafında dolaşan rakîp, diken olarak tavsif edilmiştir. Diken âşık için en 
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büyük engeldir. Dikenden yani rakîpten çok çektiğini dile getiren âşığın kendi de bülbül 

yani andelîbdir: 

Bir leb-i gül-ġonceniñ Ǿaşķında oldum Ǿandelįb 

Gerçi ħār-ı müddeǾālardan neler çekdim neler  (G. 29/4) 

 

D. TABİAT 

 

 Tabiatı eserlerinde işleme sadece Doğulu anlayışa sahip Osmanlı aydınlarına has 

değildir. Batılı anlayışla yoğrulmaya çalışan, başka bir deyişle yönünü batıya dönmüş 

Tanzimat aydınları da şiirlerinin yanında romanlarında bile tabiat unsurlarını zikretmekten 

kendilerini alamamışlar, kasidelerin giriş bölümleri gibi romanlara tabiat tasvirleriyle 

başlamışlardır.
15

 Bunun istersek Klasik edebiyatımızın bir alışkanlığı istersek de 

insanımızın tabiata olan sevgisinden kaynaklandığını düşünelim, doğru olan bir şey var ki; 

tabiat, tâ ilk ürünlerimiz olan destanlar dâhil olmak üzere bütün Türk edebiyatında 

ehemmiyetli bir yere sahiptir. 

 

 Şu hususun da altı çizilmesi gerekir: Toplumsal olayların anlatılmadığı, aşkın, kadının 

veya insanı ilgilendiren ölüm, ayrılık gibi olayların, özetle insanın içsel meselelerine dair 

konuların anlatıldığı eserlerde tabiat vazgeçilmez bir motiftir. Zira sanatçılar insan 

psikolojisine ait birçok soyut kavramı (aşkı, sıkıntıyı, sevinci) tabiat unsurlarıyla müşahhas 

hale getirirler. Örneğin, ayrılık sonbahar mevsimiyle ilişkilendirilir ya da şair âşıksa 

mutluysa bir bahar gününün güzel güneşini tasvir eder veya Osmanlı edebiyatında olduğu 

gibi sevgili tavsif edilirken gül, ceylan, ay, güneş gibi tabiat unsurlarıyla ilişki kurulur. 

Yani menfi durumlar tabiatın kötü çağrışım yapan, müspet durumlar ise tabiatın güzel 

çağrışım yapan unsurlarıyla anlatılır. 

   

 Attila İlhan’ın  “Kasım, akşamüstü” (İlhan, 2004) şiirinden iktibas edilen ve tabiat 

unsurlarıyla karamsar bir atmosferin oluşturulduğu aşağıdaki dizeler, sanırım bahsimizi 

daha somut hale getirecektir:   

 

                                                      
15

 Bu konuda daha fazla bilgi için bkz.: Nilüfer İLHAN, Yeninin İçinde Eski: Tanzimat Dönemi Romanlarına 

Divan Şiirinin Yansıması. 
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 bulutlardır 

 karanlık bir telâşla kopup marmara’dan 

 gök gürültüsü ve şimşek 

 istanbul’un omuzlarına sarkan 

 değiştirip 

 tepeden tırnağa zamanı 

 

Tabiatın Lüzûmî Divanı’nda hangi imgelerle yer aldığına şöyle bir göz atalım: 

 

1. KOZMİK ÂLEM 

 

a. Gökyüzü (Çarh, gerdûn, felek, sipihr, semâ) 

 

Gökyüzü Divan’da çarh, âsumân, gerdûn, felek, sipihr, semâ gibi kelimelerle 

karşılanmaktadır. Gökyüzü herkes gibi divan şairlerinin de ilgisini çekmiş, birçok hayalî 

teşbihe konu olmuştur.  

 

Şairler iyi gitmeyen dünya işleri karşısında feleği suçlarlar. Aslında bu, Yaradan’a 

şekvâ etmemek için seçilen bir yoldur. Zirâ kötü giden durumlara mukabil Allah’a şekvâ 

etmek, İslam akidelerine göre önemli günahlardandır. Bu duruma düşmek istemeyen şairler 

feleği veya çarhı suçlamayı tercih ederler. Ayrıca, feleğin insanların geleceğini tayin etme 

telâkkisi de söz konusudur. Bundan dolayı felekle baht arasında sıkı bir ilişki kurulur: 

 

Ey Lüzūmį şįve-i baħtım siyāh etmiş felek 

Mihr-i ŧalǾatler nice refǾ-i niķāb eyler baña       (G. 3/6) 

 

Lüzûmî feleği suçlarken, daha ileri gidip bir gün feleğin yaptıklarından pişman 

olacağını savunmaktadır:  

 

Dānāya bunca miĥneti nā-dāna ĥürmeti 

Bir gün felek de nādim olur bu cefāsına (G. 113/6) 
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Sevgiliyi övmek için sevgilinin gökyüzüyle ilişkilendirilmesi de Divan’da görülen 

hususlardandır: 

Kimi görsem benim üftādedir ol şāh-ı ħūbāna 

Sipihr-i ĥüsne bir mihr-i cihān-ārāya beñzerdir  (G. 37/3) 

 

Gökyüzü şekil itibariyle sütunsuzdur, yani boşlukta durur. Bu durum Divan’da şöyle 

dile getirilir: 

Ey Lüzūmį ber-devām olmaz bu çarħ-ı bį-sütūn 

Gün geçer sāǾat geçer aĥvāl-i devrān deprenür  (G. 38/5) 

 

Gökyüzünün “gerdûn” sözcüğüyle ifade edilmesi gökyüzünün döndüğünün tasavvur 

edilmesi sebebiyledir. Bir beyitte de çarh-ı âsiyâb ifadesiyle gökyüzü değirmene 

benzetilerek gökyüzünün sabit olmadığı, döndüğü, değiştiği nazarlara sunulur. Dönen 

gökyüzü aşağı, alçak (süflâ) olarak vasıflandırılır: 

 

Miĥnet-i dānālara gerdūn-ı süflā-perveriñ 

Zümre-i nā-dāna hep ibrāz-ı ġayretden gelür       (G. 42/5) 

 

Gökyüzü âşığın âhının ulaştığı yerdir. Âşık öyle içli âh çeker ki, bu âh arşa ulaşır ve bir 

karşılık bulur. Aslında âşığın çektiği âhın feleğe ulaşması, Yaradan’a ulaşmasıdır. 

Yaradan’a vâsıl olan âşığın âhı bir karşılık bulur ve âşığın isteği yerine gelir. Bu âh bir 

duadır. Duayı Yüce Mevlâ mukabelesiz bırakmaz ve kuluna cevâp verir:  

 

Ħadeng-endāz-ı āhımdan ħazer ķıl çok da cevr etme 

Geçer saķf-ı semādan yerde āh-ı mübtelā ķalmaz          (G. 50/2) 

 

b. Yıldızlar 

 

Divan’da yıldızlarla ilgili bir bahis yoktur. 
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c. Seyyâreler 

 

Divan’da seyyârelerden sadece güneş ve aydan bahsedilmiştir. Bu iki kozmik unsurun 

zikredilişinin sebebi, sevgiliyle ilgili kurulan teşbih münasebetleridir. 

 

c.1. Güneş (Mihr, Âfitâb, Hûrşîd) 

 

Güneş parlaklığı, ulaşılmaz oluşu, yakıcılığı, yüksekliği gibi hususları dolayısıyla söz 

konusu edilmektedir. Bu yönüyle Divan’da, umumiyetle sevgilinin güzelliğini övmek 

maksadıyla zikredilir. Zirâ güneş göz kamaştırıcı bir parlaklığa sahiptir. Şair de sevgilinin 

yüzünü bu yüzden güneşe teşbih etmiştir. Diğer beyitte ise sevgili âlemi yakar ve dünyayı 

süsler: 

O şūħuñ āfitābāsā levend-rūların sevdim 

Vefā-baħş-ı nigāh-ı dįde-i āhūların sevdim     (G. 80/1) 

 

Kişver-i ĥüsn içre şimdi ol şeh-i raǾnā bu yā 

İşte Ǿālem-sūz olan mihr-i cihān-ārā bu yā      (G. 6/1) 

 

Sevgiliyi aya benzeten şair, sevgilinin ay gibi parlak yanağını göstermesi durumunda 

bulutların parçalanacağını ve parlak güneşin titreyeceğini vurgular. Yani, güneş sevgilinin 

ay yüzünü kıskanır: 

 

ǾĀrıżın Ǿarż etse gįsūlar miyānında o māh 

Śanki ebr çāk olur ħurşįd-i raħşān deprenür      (G. 38/3) 

 

c.2. Ay (Mâh, Meh, Kamer) 

 

 Ay da güneş gibi parlaklığı, yüksekliği, yuvarlaklığı yönünden muhtelif benzetmelere 

konu olur. Ayın gökyüzünde tarifi imkânsız bir güzelliğe sahip oluşu, sevgilinin çeşitli 

uzuvlarının aya teşbih edilmesini sağlamıştır: 
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Tecellįgāh-ı ķudret saña ĥüsn-i meh-liķā vermiş 

Meger feyyāż-ı ķısmet baña Ǿaşķ-ı dil-küşā vermiş      (G. 54/1) 

 

 c.3. Ayın Diğer Halleri 

 

 c.3.1. Hilâl (Mâh-ı Nev) 

 

Sevgilinin kaşları hilâle benzetilir. Zirâ hilâl sevgilinin kaşı gibi kavislidir:  

 

Hilāl ebrūların mı daħme-i ĥüsnüñde ŧılsım mı 

Ķılıçlar çatmış efsūn ile her yan[ı] çalar çarpar  (G. 41/2) 

 

Ay gökyüzünde otuz gün boyunca çeşitli şekillerde görünmektedir. Şair aşağıdaki 

beyitte bu astronomik olaydan bahsetmiştir. Ayın devamlı şekil değiştirdiğini ifade eden 

şair, sevgilinin de ay gibi sabit durmadığını, devamlı değiştiğini, bîkarar olduğunu dile 

getirmektedir: 

Nev-hilāl yāre beñzer giremez bir heyǿete 

Māh-ı nev her ayda bir şeklin ŧarāvetlendirür       (G. 40/2) 

  

d. Diğer Kozmik Unsurlar 

 

d.1. Ay Tutulması 

 

 Divan’da bir beyitte ay tutulmasından bahsedilmiştir. Sevgilinin yüzü karanlık gecede 

tutulmuş aya benzetilmiştir. Çünkü sevgilinin saçları ay gibi parlak olan yüzünü 

kapatmakta ve sevgilinin yüzüne tutulmuş ay görünümü vermektedir:  

 

Perįşān zülfüñü refǾ eyle yüzden ey ķamer-ŧalǾat 

Şeb-i žulmetde ruħsārıñ dutulmuş aya beñzerdir       (G. 37/2) 
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d.2. Hâle, Mehtâb 

 

Hâle ayın etrafında oluşan parlak dairedir. Mehtâb ise ay ışığı manasındadır:  

 

Sed çekdi vefā menziline hāle-i āhım 

Düşmez o perį n’eyleyelim dām-ı viśāle (G. 105/3) 

 

Düşelden ħāŧır-ı Ǿuşşāķa mihr-i Ǿārıżıñ cānā 

Şeb-i firķatde dil tābende-i meh-tāba dönmüştür  (G. 25/2) 

 

d.3. Berk, Evc 

 

 Berk şimşeğin Arapçadaki karşılığıdır. Hızlı hareket etmesi özelliğiyle âşığın âhına 

benzetilmiştir: 

Tįġ-i āhım berķ-i ħāŧif olsa teǿŝįr eylemez 

 Daşa döndürmüş sitem ķalb-i dil-i cānānımı        (G. 124/3) 

 

Evc, güneşin 21 Nisanda dünyadan en uzakta bulunduğu noktadır. En son, en uzak 

nokta anlamında kullanılır. Âşık için sevgiliye kavuşma çok uzaktır: 

 

Hümā-yı ħāŧırım evc-i viśāl-i yāre inmezken 

Çeker seyyāre tek firķat şebinde nāleler şimdi (G. 127/2) 

 

2. ZAMAN  

 

Zaman Divan’da vakt, rûz, eyyâm, yıl, saat, an gibi ifadelerle zikredilir. Zaman divan 

şiirinde umumiyetle menfî olarak ele alınırken, Lüzûmî’nin zamana karşı bazen müspet bir 

algı içinde olduğu görülmektedir. Ona göre zaman ayrılık acısını unutturmada yegâne 

ilaçtır. Bugün darb-ı mesel olan “Zaman her şeyin ilacıdır.” sözü aşağıdaki beyitte 

işlenmiştir: 

Ketm olur mu hiç ŧabįb-i rūzgārıñ himmeti 

Çāre-sāz-ı merhem-i hicrānda yektā imiş     (G. 53/4) 
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Divan’da zamanın akıcılığı da söz konusudur. Birçok beyitte zamandan akan, giden, 

biten bir unsur olarak bahsedilir. Zamanın geçmekte olduğu algısı Lüzûmî’nin şiirlerine 

yansımıştır: 

Ey Lüzūmį ber-devām olmaz bu çarħ-ı bį-sütūn 

Gün geçer sāǾat geçer aĥvāl-i devrān deprenür  (G. 38/5) 

 

Şair zamanın akıcılığından çokça söz ederken kum saatinden de bahseder. Kum saati 

içine kum doldurulmuş altı üstü geniş, beli ince, eşit miktarda bir sıvının ya da çok ince 

taneli bir katının bir delikten geçerken daima aynı zamana ihtiyaç göstereceği ilkesine 

dayanarak çalışan, ilkel bir zaman ölçme aracıdır. Şair âşığın kalbini kum saatine 

benzetmiştir. Sıkıntılara dûçâr olan âşığın kum saati olan kalbine felek de gam kumu 

döker, yani sıkıntının süresini uzatır, âşığın daha fazla acı çekmesini ister: 

 

Şįşe-i ķalbim emįn olmaz Lüzūmį ġuśśadan 

Çarħ her sāǾat-be-sāǾat reml-i hemm ölçer döker   (G. 44/5) 

 

a. Günler 

 

Divan’da rûz, yevm, eyyâm gibi sözcüklerle karşılanan gün, yirmi dört saatlik zaman 

dilimini kapsamaktadır. Müstakil gün isimleri (Pazartesi, Salı gibi…) Divan’da yer 

almamaktadır. 

Ayrıca bir gazelde redif olarak kullanılan “bir gün” ifadesi zaman unsuru olarak 

kullanılmıştır, lakin buradaki “bir” “herhangi bir” anlamında kullanıldığı için belgisizdir. O 

günün sınırı ve ne zaman olacağı meçhuldür: 

 

Açar gįsū-yı baħtım şāne-i āh-ı seher bir gün 

Gider āyįne-i dilden ġubār-ı pür-ħaŧar bir gün       (G. 96/1) 
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a.1. Gün İçinde Olan Vakitler 

 

a.1.1. Rûz-Şeb 

 

Divan’da günün gece-gündüz olarak ikiye ayrıldığı kullanımlar da mevcuttur. Rûz şeb, 

şâm u seher gibi ikilemeler zamana bir genişlik ve uzunluk kazandırmak için kullanılır. 

Hatta rûz kelimesinde yapılan med, teleffûzu daha da uzatırken, zamanın sınırını genişletir, 

okuyucuya âşığın içinde bulunduğu menfi durumun çok sürdüğü izlenimi verir. Divan’da, 

zaman genelde akıp giden bir özellikteyken, âşık söz konusu olunca zaman akmaz, 

geçmez, âşığın âhı, sıkıntısı, çilesi nihayet bulmaz: 

 

Bezm-i ġamda rūz şeb feryād-ı āh-ı nāleden 

 Diñle cānım diñle yā ĥāl-i perįşānım diyem        (G. 79/2) 

 

Bunun yanında, rûz sözcüğünün gündüz manasında, şeb sözcüğünün de gece manasında 

müstakil olarak kullanımları da söz konusudur. 

  

a.1.2. Şeb-i Yelda 

 

Şeb-i Yeldâ 22 Aralık gününün gecesidir. Bu gece yılın en uzun gecesi olup, uzunluğu 

ve karanlığı nedeniyle sevgilinin saçı ile bu gece arasında ilgi kurulur: 

 

Ey Lüzūmį kākül-i sevdāsın ižhār eyleme 

ǾĀlemi žulmet dutar bir gün şeb-i yeldā gibi      (G. 131/5) 

 

a.1.3. Sabah, Seher 

 

Divan’da zaman mefhumu, âşığın ıztırabını nazarlara daha tesirli sunmak için 

kullanılmıştır. Hususiyetle zaman ifade eden ikilemeler, zaman olgusuna bir devamlılık 

(hiç bitmeyen bir devamlılık) kazandırır, âşığın aşk karşısında içine düştüğü dinmek 

bilmeyen acıları gözler önüne serer:  
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Lüzūmį yeǿs-i ümmįd oldu āħir cām-ı vaślıñdan 

 Seher tā şeb bu āteşle perįşān olduġum ķaldı (G. 120/5) 

 

Güneşin doğuşu ile başlayan sabah vaktinden subh, seher, subh-dem gibi ifadelerle söz 

edilir: 

Ey Lüzūmį Ǿaşķ-ı fenninden alup ders-i vefā  

Metn-i ĥüsn-i yārdır her śubĥ-dem ezkārımız       (G. 49/7) 

 

a.1.4. Akşam, Şâm 

 

 Akşam, güneşin batışından sonra başlayan ve uyuma vaktine kadar olan zaman 

dilimidir. İslâm akidelerine göre akşam ezanından yatsıya kadar olan aralıktır. Divan’da 

şâm ve ahşam sözcükleriyle karşılanan bu zaman unsuru Divan’da birkaç yerde zikredilir:  

 

Maħfį maħfį Ǿayş [u] nūş eylemege māǿil ola 

Gündüz olmaz ise gele yanıña aħşam güzel         (G. 75/2) 

 

a.1.5. Saat 

 

Saat altmış dakikadan oluşan bir zaman birimidir. Diğer bir tabirle, günün yirmi dörtte 

biridir:  

Ey Lüzūmį ber-devām olmaz bu çarħ-ı bį-sütūn 

Gün geçer sāǾat geçer aĥvāl-i devrān deprenür (G. 38/5) 

 

b. Aylar 

 

Divan’da ay isimlerinden bahis yoktur. Otuz günlük zaman dilimini ifade eden 

anlamıyla sadece bir yerde mâh u sâl ikilemiyle kullanılmıştır. Mâh, meh ve kamerin diğer 

kullanımları zaman anlamıyla değil, gökyüzündeki ay (dünyanın uydusu) manasıyla 

kullanılmıştır: 

Raĥm edüp bir gün Lüzūmį ĥāl-i zārın śormadıñ 

            Nice bir ķānūn-ı hicriñ māh u sāl etdiñ baña            (G. 8/5) 
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c. Yıl (Sâl) 

 

Yıl zaman unsuru olarak birkaç beyitte ele alınmıştır. Yıl süre anlamında en uzun 

zaman birimlerinden biridir. Şairler, umumiyetle yıl mefhumunu ayrılık acısını ifade etmek 

için kullanır. Zirâ ayrılık günleri uzundur, zaman genişler, uzar, geçmez, bir an bir yıl olur: 

 

Ki senden ayrı düşsem bir günüm bir yıl geçer cānım        (MÜSB. 1/4) 

 

Yıllarca sevgilinin kapısı eşiğinde bekleyen âşık yine de sevgiliye kavuşamamış, 

sevgiliyi rakîbe kaptırmıştır: 

  

Ben ķul oldum nice yıllar āsitānıñ yaśdanup 

Cām-ı vaślıñ sen yine aġyāra iĥsān eylediñ         (G. 64/4) 

 

d. Mevsimler 

 

d.1. Bahar 

 

Kış mevsiminin bittiği, her tarafın yeşile boyandığı, kâinatın adeta haşir provası yaptığı, 

Orta Asya ve Anadolu’da yaşayan insanların bunu bayram olarak kutladığı bahar,  Osmanlı 

edebiyatının vazgeçilmez bir parçasıdır. Klasik edebiyatımızda mevsimler içerisinde en 

çok bahse mazhar olan bahar mevsimi; zevk u safa, eğlence ve işret zamanı, şairlerin ilham 

kaynağıdır. Zira sevgiliyle ilgili birçok imaj baharın içinde barındırdığı güzellikler 

üzerinden oluşturulmaktadır: 

 

Güller açıldı Lüzūmį erişüp ĥükm-i bahār 

Luŧf-ı Yezdān ile geldi yine devrāna feraĥ       (G. 18/5) 
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d.2. Hazan 

 

Bahar ve yaz mevsiminde yapılan işret ve zevk u safa eğlencelerinden sonra gelen 

hazan yani sonbahar kışın habercisidir. Divan’da hazan baharın zıddı olarak ele alınır, 

dolayısıyla hazanın zihinlerde oluşturduğu çağrışım menfidir: 

 

Bir nev-resįde gül sevenin Ǿandelįbveş 

Āħir bahār-ı źevķ[i] ħazān olsa ġam değil  (G. 72/4) 

 

d.3. Kış (Zemistân, Şitâ) 

 

Kış mevsimi insanların sevmediği ve şikâyet ettiği bir mevsimdir. Havanın soğuması, 

gıda ve yakacak ihtiyacının artması şikâyetleri daha da ziyadeleştirir. Kış mevsiminin bu 

özelliği, ayrılık imajıyla beraber ilişkilendirilmesine sebep olmuştur. Yârdan ayrı düşmek 

de kış gibi soğuk, istenilmeyen ve azap verici bir durumdur:  

 

Zemistān-ı ġam-ı hicriñde ayrı gül cemāliñden 

Dil-i şeydā efendim bülbül-i bį-tāba dönmüşdür  (G. 25/4) 

 

3. DÖRT UNSUR (Anâsır-ı Erba’a) 

 

Anâsır-ı Erba’a su, toprak, ateş ve havadır. Bu dört unsur varlık âlemini oluşturur. Zira 

canlılardaki hücreler ve maddenin yapı taşı olan atom, bu dört unsurdan meydana gelir.  

 

a. Su (Âb) 

 

Su hayatın kaynağıdır. Su Divan’da âşığın gözyaşıyla ilişkilendirilerek zikredildiği gibi 

bitki motifleriyle ilgi kurularak da zikredilmiştir. 

 

Şair, umumiyetle sevgilinin gözyaşını su imajıyla nazarlara sunmayı yeğler. Öyle ki, 

bazen ileri gider (mübalağa), âşığın gözyaşını akarsuya bile benzetir. Sevgilisinden ayrı 

olan âşık ne kadar ağlasa da sevgiliye kavuşamamaktadır: 



84 

 

Naķd-i eşkim śu gibi bezl-i viśāl etdim yine 

Ol melek-sįmā ile el vermedi bāzārımız      (G. 49/4) 

 

Bitkilere su verme ve âşığın sevgilinin peşinde koşma realiteleri, aşağıdaki beyitte bir 

mana zenginliği oluşturmuştur: 

 

Śu gibi her serv-ķaddüñ yüz sürüp ayaġına 

Śaĥn-ı bāġ devreder rind-i śafā demdir bu dem (G. 84/3) 

 

Ayrıca, Divan’da kevser ırmağından da bahsedilmiştir. Kevser cennette bir ırmağın, 

gölün veya suyun adıdır. Kevser’i cennette Peygamberimize verilmiş özel bir havuz olarak 

tefsir edenler de vardır. (Pala, 2011) Tefsirlerde kevserle ilgili değişik yorumlar 

yapılmıştır. Klasik edebiyatımızda sevgilinin dudağı için benzetilen olur. 

 

a.1. Suyla İlgili Unsurlar 

 

a.1.1. Deniz (Deryâ, Bahr) 

 

Lüzûmî Divanı’nda büyüklük, genişlik, sonsuzluk gibi hususlar dolayısıyla çeşitli 

benzetmelere konu olan deniz, birkaç yerde zikredilir. 

 

 Şair aşağıda aşk denizi derken aşkının umman kadar büyük ve girdap kadar amansız, 

öldürücü olduğunu vurgulamaktadır: 

 

Düşmüşüz bir ĥāl ile gird-āb-ı baĥr-ı Ǿaşķa kim 

Zevraķ-ı śahbādan el vermez bize bir dem ferāġ (G. 58/2) 

 

Şair aşağıdaki beyitte meydan okumaktadır. Zira düşman ne kadar güçlü olursa olsun 

düşmandan çekinilmemesi gerektiğini ifade eden şair, halkın diline pelesenk olmuş olan 

“Demirden korkan, trene binmez.” deyiminin “Denize giren girdaptan çekinmez” diye 

farklı bir versiyonunu nazarlara sunmaktadır: 
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Ehl-i Ǿālem şiddet-i aǾdādan etmez iĥtirāz 

Dāħil-i deryā olan ķılmaz ħazer gird-ābdan    (G. 102/4) 

 

a.1.2. Dalga (Mevc), Su Kabarcığı(Habâb) 

 

Dalga, Divan’da aşkın coşkunluğunu ifade etmek ve ayrıca âşığın gözyaşıyla ilgi 

kurmak amacıyla zikredilir. Ayrıca, beyitte su kabarcığından da (habâb) bahsedilmiştir: 

 

 Cūş eder Ǿaşķıñ derūn-ı sįne[de] ey ġonce-fem 

 Mevc urup eşk-i ĥabāb çeşm-i giryān deprenür  (G. 38/4) 

 

a.1.3. Akarsu (Cûybâr, nehr) 

 

 Suyun âb-ı revân, âb-ı firâvan gibi ifadelerle zikredilişiyle akarsu kastedilmektedir. 

Akarsu Divan’da âşığın gözyaşının benzetileni olarak kullanılmaktadır:  

 

Tükendi yoluña śarf etmeden eşk-i gözüm cānım 

Aķarśular dururmuş böyle cevr-i nā-sezālarla  (G. 110/4) 

 

Deşt-i hicrān içre durmaz nehr-i cārį gözlerim 

Döndü dolāba iki Ǿaynımla nem ölçer döker            (G. 44/2) 

 

a.1.4. Bulut(Ebr) 

 

 Divan’da sadece bir yerde geçmektedir. Sevgilinin güzelliğini övmek maksadıyla 

gökyüzünün bir parçası olarak ele alınmıştır: 

 

ǾĀrıżın Ǿarż etse gįsūlar miyānında o māh 

Śanki ebr çāk olur ħurşįd-i raħşān deprenür       (G. 38/3) 
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b. Toprak (Hâk) 

 

Toprak umumiyetle sevgili veya övülenin ayağı toprağını veya kapısının toprağını ifade 

etmek için kullanılır. Âşık sevgilinin ayağının toprağına yüz sürer ya da kapısı toprağına 

gözyaşını döker: 

Śu gibi eşkin revān etmiş Lüzūmį dįdeden 

Ġālibā ķılmış yine ħāk-i der-i sulŧāna Ǿarż     (G. 56/5) 

 

Sevgilinin yaşadığı yerin toprağı da mevzubahis edilir. Sevgilinin yaşadığı mekânın 

toprağı âşığın ağlayan gözüne sürme olur:  

 

Dem urduñ ħāk-i kūy-ı dil-rübālardan saǾādetle 

Mükaĥĥal tūtiyā-yı çeşm-i giryāndan ħaber verdiñ    (G. 62/3) 

 

b.1. Toz (Gubar) 

 

Toz da toprak gibi ele alınmaktadır, sevgilinin semtinin veya ayağının tozu ifadeleriyle 

zikredilir. Sevgilinin yaşadığı yerin toprağının tozu âşığın yaşlı gözüne sürme olur, âşığın 

derdi azalır: 

Getürdiñ küĥl-i çeşmāsā ġubār-ı ħāk-i ķūyından 

Çekildiñ tūtįyāveş dįde-i giryāna ħoş geldiñ             (G. 65/2) 

 

c. Ateş (Od, Nâr) 

 

Ateş, Divan’da yakıcılığı cihetiyle teşbih unsuru olur. Muhtelif imajlar içinde hasret, 

ayrılık ve âşığın âhı için benzetilen olarak yer alır. Âşık devamlı aşk oduyla yanmaktadır: 

 

Ey Lüzūmį kimi görsem oda ben gibi yanar 

ǾAşķ [u] şevķindan olur āteş[i] mestāneleriñ      (G. 67/5) 

 

Ġam-ı Ǿaşķıñla sįnem menzil-i ĥayret-meǿab etdiñ 

Yeter cānım yaķup hicr oduna baġrım kebāb etdiñ      (G. 68/1) 



87 

 

Bazı beyitlerde ateş dumanla birlikte zikredilir. Duman ve ateş ayrılmaz bir ikilidir:  

 

Śaldıñ āteş ķalbime çıķdı duħānım göklere 

Yandırur eflāk[ı] āhım āşinā Mevlā kerįm      (G. 77/2) 

 

d. Hava İle İlgili Mefhumlar 

 

d.1. Rüzgâr (Bâd, Yel) 

 

Rüzgârdan, sevgiliden haber getirmesi yönüyle bahsedilir. Rüzgâr sevgilinin kokusunu 

âşığa getiren önemli bir unsurdur. Bu koku, umumiyetle sevgilinin saçının kokusudur.  

 

Bununla beraber, Divan’da rüzgârla ilgili yelmek fiili kullanılır. Bu fiil koşmak, acele 

etmek, esmek anlamındadır: (Dilçin, 1983)  

 

Dehr bāġın durmayup yelmekdesin göñlüm gibi 

Sen de mi bir serviniñ ĥayrānısıñ bilmem śabā  (G. 2/4) 

 

Yele vermek yani boşa gitmek, hebâ olmak anlamına gelen bâda vermek deyimi de Di 

van’da zikredilmektedir: 

 

Sitem-i nārla yakdıñ bāda verdiñ göñlün Ǿuşşāķıñ 

Ĥazer ķıl āh odundan Ǿālemi ey büt ħarāb etdiñ    (G. 68/3) 

 

d.1.2. Bazı Rüzgâr Çeşitleri 

 

d.1.2.1. Sabâ 

 

Sabâ kuzey-doğudan hafif esen bir rüzgârdır. Sevgilinin zülfünün kokusunu getirmesi 

yani haberci oluşu yönüyle söz konusu edilir. Aşağıdaki duygu yüklü beyit, “saba”nın 

klasik edebiyatımızda yüklendiği mana ve telakkiyi gözler önüne sermektedir: 
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Śabā ĥayrānıñam yoķ mu ħaber kūy-ı dil-ārādan 

 Hiç esmez mi bize bād-ı muĥabbet zülf-i raǾnādan    (G. 101/1) 

  

Divan’daki ikinci gazel sabâ redifli bir gazeldir. Bu gazelin son beytinde, sabâ 

rüzgârının âşığın dert ortağı, arkadaşı, yoldaşı olduğu dile getirilir: 

 

Söyle bir bir yār raĥm etsün Lüzūmį ĥāline      

 Şimdi himmet sendedir ey Ǿāşıķ-ı hem-dem śabā     (G. 2/6) 

 

d.1.2.2. Nesîm 

 

Nesîm hafif esen tatlı rüzgârdır, Divan’da birkaç yerde geçmektedir: 

 

Verdi ruħ-ı rengįn-terin reşk nesįme 

Ruħśārıñ ile baĥŝ edeli bāġda lāle     (G. 105/2) 

 

d.1.2.3. Kasırga (Sarsar) 

 

Sarsar şiddetli esen rüzgârdır ve âşık bu rüzgârla mahvolur. Gam denizinde mihnet 

kasırgası, âşığın kayığını aşk çıkmazına atıp târumâr eder: 

 

Perįşān eyledi gįsū-yı yār[i] śarśar-ı gerdūn 

Dirįġā murġ-ı göñlüm deşt-i ġamda lānesiz ķaldı   (G. 121/2) 

 

Çevirdi baĥr-ı ġamda bādbānım śarśar-ı miĥnet 

Atup gird-āb-ı Ǿaşķa zevraķ-ı cān[ı] çalar çarpar   (G. 41/4) 
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4. HAYVANLAR 

 

a. Kuşlar 

 

Kuş, genel anlamda yani cins belirtilmeden kullanıldığında, âşığın gönlü ve aklı için 

benzetilen olmaktadır: 

 

Ħūblar[ın] zülf-i girih-gįrine vābeste olan 

Murġ-ı Ǿaķlın uçurur serserį dįvāna düşer  (G. 35/6) 

 

Perįşān eyledi gįsū-yı yār[i] śarśar-ı gerdūn 

Dirįġā murġ-ı göñlüm deşt-i ġamda lānesiz ķaldı   (G. 121/2) 

 

a.1. Divan’da Geçen Kuş Türleri 

 

 a.1.1. Bülbül (Andelîb) 

 

 Divan’da en çok bahsedilen kuş türü bülbüldür. Sadece Osmanlı edebiyatının değil, 

bütün Doğu edebiyatlarının değişmez iki figürü olan bülbül-gül ikilisi, âşık ve sevgiliyi 

sembolize etmektedir. Bülbül, Lüzûmî Divanı’nda da bu münasebetlerin dışına pek 

çıkmaz. Ağlayan, inleyen, âh u feryat eden, ayrıca sevgilisi için hayranlığını ve aşkını 

terennüm eden bülbül, âşıktır; gül ise vefasız, zalim, nazlı, âşığa yüz vermeyen sevgilidir: 

 

Göñül kim ġonce-i la’l-i lebin giryānıdır cānā 

Anuñçün bāġ-ı dehrin bülbül-i nālānıdır cānā  (G. 5/1) 

 

Maĥrem-i gülzār iken zārıñ ne ey bülbül yine 

Ben gibi ya bir leb-i gül-berg-i ħandānıñ mı yoħ  (G. 19/4) 

 

 Gazellerin makta’ beytinde şair, kendini ve şiirlerini överken kendini bülbüle benzetir: 
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Naġme-i ŧabǾıñ Lüzūmį eyledi ĥayrān beni 

Bülbül-i şįrįn-nevālardan mısıñ bilmem nesiñ (G. 66/7) 

 

a.1.2. Tûtî  

 

 Bülbülden sonra en çok söz konusu edilen tûtî, daha çok konuşması yönüyle ele alınır. 

Tûtînin en önemli özelliği ayna karşısında konuşmasıdır. Aşağıdaki beyitte sevgilinin 

billûr sinesi aynaya benzetilirken, âşığın ancak sevgilinin sinesini görünce tûtî gibi 

konuşacağı vurgulanır:  

 

Nuŧķa gelmez murġ-ı dil billūr sįneñ açmadan 

Söylemez āyįnesiz hįç ŧūŧį-yi gūyā bu yā        (G. 6/3) 

 

 Tûtî şeker yer ve güzel konuşur. Bu yönüyle bazen sevgilinin benzetileni olur. Zira 

sevgili tûtî gibi güzel konuşur, ağzından bal damlar, âşığı mest eder:  

 

 Śahbā-yı dem-i ĥāl-i diger-gūne ne ĥācet 

Mest etdi beni ŧūŧį-i şeker-rįz maķāliñ   (G. 61/5) 

 

 Tûtî bülbül gibi şairin de benzetileni olur. Şair şairlik hünerlerini övmek için kendini 

tûtîye benzetir.  

 

a.1.3. Şahin (Şehbâz) 

 

 Şahin yırtıcı bir kuştur. Avlanmadaki mâhirliği dolayısıyla evcilleştirilip, avcılar 

tarafından kullanılmaktadır. Divan’da avcı olması yönüyle ele alınmıştır: 

 

 ǾĀķıbet sayd eylediñ göñlüm hümā-yı zülfüñe 

 Murġ-ı bį-pervā ħalāś olmaz per-i şeh-bāzdan  (G. 98/2) 
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a.1.4. Hümâ 

 

 Hümâ efsanevî bir kuştur. Divan’da zor ele geçmesi, yere konmaması yönüyle söz 

konusu edildiğinden sevgilinin benzetileni olur: 

 

Dāma düşmeñ yerlere ķonmañ seni görmek muĥāl 

Sevdigim murġ-ı hümālardan mısıñ bilmem nesiñ      (G. 66/3) 

 

a.1.5. Anka 

 

 Anka, Kaf Dağı’nda yaşadığına inanılan muhayyel bir kuştur. Yaşadığı yer de yani Kaf 

Dağı da hayalî bir dağdır. Bu iki unsur da mitolojik unsurlardır.  

 

 Lüzûmî Divanı’nda “Anka” tasavvufî söylemler içinde Kâf-ı istiğna, Kâf-ı kanaatla 

beraber kullanılır ve okuyucuya ahlakî öğüt verilmeye çalışılır: 

 

ǾAnķā dile āmāde iken Ķāf-ı tevekkül 

Bir ķısmet içün bu denį devvāra ne minnet   (G. 13/2) 

 

Çekmeden her dūna bir minnet denį dünyā içün 

ǾĀlem içre Ķāf-ı istiġnā gözet ǾAnķā-dem ol  (G. 74/5)  

 

a.1.6. Karga (Zag) 

 

 Karga ile rakip arasında ilgi kurulur. Bu durumda sevgili gül, âşık bülbül, rakip de karga 

olur:  

Devr-i ĥālinden Lüzūmį ġam yeme Ǿālem bu yā 

Ġonceniñ bülbül çeker ħārın sürer źevķi[ni] zāġ  (G. 58/6) 
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a.1.7. Atmaca (Zegan, Çaylak) 

 

 Atmaca alçaktan uçması, herhangi bir özelliği olmaması dolayısıyla alelade kuş sınıfına 

girdiği için Divan’da cahilin (rakip) benzetileni olur:  

 

Lüzūmį iħtilāŧ[ı] śoĥbet-i Ǿirfāna nā-dānıñ 

Dil-i bülbül ile ebĥāŝ zeġan-gūyāya beñzerdir (G. 37/5) 

 

b. Dört Ayaklı Hayvanlar 

 

b.1. Ceylan (âhû) 

 

 Âhû gözlerinin güzelliği dolayısıyla sevgilinin benzetileni olur, sevgilinin gözleri âşığı 

kendinden geçirir: 

 

Mey mi ya sāġar mıdır āhū mu āh o gözleriñ 

Her nigehde Ǿāşıķa keyfiyyet-i śahbā verür        (G. 36/2) 

 

 b.2. At (Eşheb) 

 

 Eşheb kır attır. Bilindiği üzere siyah at haşmet ve gücün sembolüyken, beyaz at 

güzellik, letâfet ve zerâfetin sembolüdür.  Beyaz at diğer atlar içinde bu yönüyle ön plana 

çıkar ve beyaz atın güzelliği kolayca fark edilir. Divan’da beyaz at sevgilinin bindiği at 

olarak tasavvur edilmiştir. Güzel sevgili ve bindiği at bütün güzeller arasında göz 

kamaştırıcıdır:  

 

Eşheb-i nāzın sürüp meydāna ol Yūsuf-cemāl 

Cümle ħūbān içre mümtāz [u] pesend olmuş gelür     (G. 26/3) 
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c. Sürüngenler, Balıklar, Böcekler 

 

c.1. Yılan (Mâr) 

 

 Yılan soğuk hayvanlardandır. Divan’da, umumiyetle menfi cihetiyle söz konusu edilir. 

Sevgiliyi hatırladıkça sıkıntıya giren âşık, bu sıkıntısını yedi başlı yılana benzetir: 

 

Heft ser-i mār olur endįşe baña śubĥa degin 

 Düşeli ħāŧıra ferħāl-i siyeh-kārıñ ucu      (G. 130/4) 

 

 Siyah yılanın bahse konu olduğu aşağıdaki beyitte ise karayılan, rengi cihetiyle 

sevgilinin saçının benzetileni durumundadır: 

 

Görüp ruħśārıñ üzre kākülüñ dil murġ[ı] ķan aġlar 

Dolaşmış śanki bir mār-ı siyāh gül-berg-i nesrįne     (G. 115/2) 

 

c.2. Pervâne 

 

 Pervâne gece yanan mumun etrafında dönen küçük gece kelebeğidir. Mumun etrafında 

daire çizerek dönen bu kelebek, tedrici olarak dönme çapını daraltır, en sonunda da mumun 

ateşine çarparak kendini yakar.  

 

 Pervane mum ile birlikte anılır. Bülbül ile gül ikilisinde olduğu gibi pervane âşığı, mum 

ise sevgiliyi sembolize eder. Pervânenin mumun etrafında döndükten sonra kendini 

yakması gibi âşık da daima sevgilinin peşinden koşarak, eşiğinde bekleyerek kendini heder 

eder. 

 

 Doğu toplumlarına has olan pervane mum gibi birçok muhayyel teşbih, Doğu 

toplumlarının hayal gücü, muhakeme derinliği ve gözlem yeteneğinin tezahürüdür:  

 

Bir şemǾ-i ruħuñ bezmine pervāne mi olduñ 

Ey murġ-ı göñül āteşe düşmüş per ü bāliñ      (G. 61/3) 
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c.3. Ejderha 

 

 Ejderha büyük yılandır. Ejderha da Anka ve Hüma gibi mitolojik/masalsı bir yaratıktır. 

Osmanlı şiirinde rengi ve kıvrımlı oluşu cihetiyle sevgilinin saçları yerine kullanılır:  

 

Bāġ-ı ĥüsn eŧrāfını dutmuş o gįsūlar siyāh 

Śaĥn-ı gülşende yatan āşüfte ejderhā gibi    (G. 131/3) 

 

c.4. Deniz Canlıları (Ehl-i Yemm) 

 

 Divan’da deniz canlılarından genel olarak bahsedilmiştir. Denizde yaşayan canlı 

türlerinden bahis yoktur. “Ehl-i yem” ibaresiyle sadece denizde yaşayanlar kastedilmiştir: 

 

Śūfį-i ħuşķ-leb ile źevraķ-ı mey baħŝini ķo 

 Ehl-i yem ĥālini seyyāĥ-ı sevāhil ne bilür     (G. 30/4) 

 

5. BİTKİLER 

 

a. Ağaçlar (Eşcar, Fidan, Nahl) 

 

 Divan’da cins belirtilmeden genel manada ağaçtan, kalemin benzetileni olarak sadece 

bir yerde bahsedilmiştir. Fidan ise umumiyetle sevgilinin boyuyla ilişki kurularak ele 

alınmıştır: 

Ħaŧādır naħl ķaddiñ nev-nihāl-i serve beñzetmek 

Aña bir sāde śūret Ĥaķ saña dürlü edā vermiş   (G. 54/4) 

 

 Divan’da, ağaç çeşitlerinden servi, şimşad, tûbâ ve sanavberden bahsedilmiştir: 

 

 a.1. Servi 

 

 Servi ince, uzun şekli ve rüzgârda hafif hafif salınması sebebiyle sevgilinin boyunun 

benzetileni olur:  
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 Śalınan bāġda bir şūħ-ı dil-ārā mı nedir 

Yoķsa gülşende biten serv-i semen-sā mı nedir       (G. 32/1) 

 

a.2. Şimşir Ağacı ( Şimşâd) 

 

 Servi gibi sevgilinin boyunun benzetileni olan şimşir ağacı, suyla beraber anılmıştır. 

Sevgiliye kavuşmak su tasavvuruyla ilişkilendirilmiştir. Ağaç ve su münasebeti olunca 

âşığın gözyaşlarını da zikretmek kaçınılmaz olur: 

 

Ķad-i şimşādıña yüz sürmege dil āba dönmüşdür 

Gözüm merdümleri dü çeşme-i seyl-āba dönmüşdür         (G. 25/1) 

  

a.3. Sanavber 

 

 Sanavber çam fıstığı ağacıdır. Servi ve şimşad cinsinden bir ağaçtır. Şimşir ve servi gibi 

sevgilinin boyuyla birlikte anılır: 

 

Şāħ-ı güller baş egüp eyler śanavber ser-fürū     

 Girse bāġa nāz ile serv-i ħırāmānım benim       (G. 83/2) 

 

a.4. Tûbâ 

 

 Sidre’de bulunan ve kökü yukarıda, dalları aşağıda olmak üzere bütün cenneti 

gölgeleyen ilahî bir ağaçtır. Her çiğnenmesinde ve her yudumunda başka lezzetleri olan 

meyveleri vardır. (Pala, 2011) Sevgilinin boyuna nisbet edilen cennet ağacı olan Tûbâ, 

yine cennetteki ırmağın veya suyun adı ve sevgilinin dudağının benzetileni olan 

Kevser’le
16

 aynı beyitte yer almıştır: 

 

Ħırāmān-ı ķad-i ŧūbāña nisbet ey leb-i kevŝer 

Tecellį bār vermez serv gerçi müstaķįm olsa        (G. 104/3) 

                                                      
16

 Kevserle ilgili daha fazla bilgi için bkz.: Dört Unsur başlığı altındaki Su bahsi,  s.84. 
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b. Çiçekler 

 

 Çiçekler, Osmanlı şiirinin vazgeçilmez unsurlarındandır. Öyle ki, şairlerimiz hemen 

hemen her gazelde bu figürü kullanmışlardır.  

 

 Lüzûmî Divanı’nda genel anlamda çiçekten bahsedilmemiştir; lakin gül, lale, gonca, 

yasemin gibi çiçek türleri çokça zikredilmiştir. 

  

 b.1. Gül, Sünbül  

 

 Çiçeklerin şahı, sultanı olan gül, klasik sanatçılarımızın hayal dünyasını süsleyen 

çiçeklerin başında gelir. Umumiyetle sevgilinin benzetileni olarak kullanılır. Osmanlı 

şairlerinin tahayyül ettiği sevgili profili genelde gül çehrelidir. Gül-bülbül ikilisinin sevgili 

ile âşığı sembolize ettiğine daha önce değinmiştik.   

  

Bį-sebeb ķatlanurız cevrine gül-çehreleriñ 

Çekeriz bār-ı girān ise müdārā yeridir   (G. 23/5) 

 

 Gülün sevgilinin yüzünün benzetileni olmasının yanında, sevgilinin yanağının, yahut 

sevgilinin herhangi bir uzvunun değil, istiareyle bizzat sevgilinin kendisinin benzetileni de 

olduğu beyitler mevcuttur. Aşağıda sevgili gül-endâm olarak tavsif edilmiştir:  

 

Ħūbdur her yeriñ ey şūħ-ı gül-endām ammā 

Sürħ-i şekker gibi būs-ı leb-i āliñ ne leźįź   (G. 21/2) 

 

 Sünbül, Lüzûmî Divanı’nda gül ve goncadan sonra en çok zikredilen çiçektir. Divan’da 

sünbülün, rengi ve kokusu yönüyle sevgilinin saçıyla birlikte anıldığını müşahede 

etmekteyiz. Sevgilinin misk kokan saçının rayihasını sabâ rüzgârı âşığa ulaştırır: 

 

Gülzār-ı ĥüsn[i] ol śanemiñ nev-baĥārlıdır 

Gįsūsı çįn sünbül-i ter gülǾizārlıdır          (G. 45/1) 

 



97 

 

 b.2. Lale, Gonca 

 

 Lale, renginden dolayı sevgilinin yanağı ve yüzüyle ilişki içinde ele alınır:  

 

Verdi ruħ-ı rengįn-terin reşk nesįme 

Ruħśārıñ ile baĥŝ edeli bāġda lāle     (G. 105/2) 

  

 Goncanın en çok benzerlik halinde hayal edildiği unsur, sevgilinin dudağı ve ağzıdır. 

Çünkü gonca açılmamış çiçek, tomurcuktur. Sevgilinin ağzının küçüklüğü, gonca gibi 

tasavvur edilmesinde önemli bir etkendir. Ayrıca goncanın kapalı hali de şiirlerde değişik 

mecazlara konu olmuştur:  

 

Açıldıñ ġonceveş dāǿim sen evvel şūħ-edālarla 

Beni bülbül gibi ķoyduñ fiġān-ı bį-nevālarla            (G. 110/1) 

 

Ey ruħlar[ı] gül naħl-i fidān yandım eliñden 

V’ey lebleri mül ġonce-dehān yandım eliñden (G. 97/1) 

 

 b.3. Nergis, Yasemin, Ergûvân 

 

 Nergis, klasik şiirimizde olduğu gibi Lüzûmî Divanı’nda da sevgilinin gözünün 

benzetileni olarak ele alınır. Zira nergisin ortasındaki belirgin yuvarlaklık göz bebeğini 

andırmaktadır: 

 

Ķaldı ĥayretde göñül dįde-i āhūlarına 

ǾAyn-ı cāzū mı eyā nergis-i şehlā mı nedir    (G. 32/3) 

 

 Yasemin rengi ve kokusu dolayısıyla sevgilinin yanağı ile ilgi içerisinde ele alınır. 

Ergûvân ise rengi itibariyle sevgilinin dudağıyla benzerlik içinde kullanılır: 

 

Śafĥa-i ruħsāra düşmüş revnaķ-ı gül-gūn-ı fes 

Yāsemen üzre açılmış ġonce-i ĥamrā gibi          (G. 131/4) 
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6. BAĞ, ÇEMEN, ÇİÇEKLİK  

 

a. Bağ, Bahçe, Bostan, Çemen 

 

 Klasik edebiyatımızda tabiatın mühim bir yere sahip olduğunu daha önce söylemiştik. 

Klasik sanatçılarımız sevgiliyi resmederken mutlaka bağ, bahçe gibi figürleri kullanmayı 

ihmal etmezler. Bunu yapmadaki amaç, okuyucunun zihninde güzel bir etki bırakmak ve 

sevgiliyi dünyanın güzel nimetleriyle iç içe zikretmektir. Zira sevgili de dünyanın 

güzelliklerindendir.  

 

 Bağda gül, gonca, servi, sünbül gibi sevgilinin güzelliklerinin anlatılmasına yardımcı 

figürler vardır. Şair bu bitkilerle sevgilinin güzelliğini över. Bu yüzden bağ, bahçe, bostan 

motifi klasik edebiyatımızın olmazsa olmazıdır: 

 

Ehl-i Ǿaşķa cām-ı laǾliñ ġonce-i raǾnā imiş 

Mübtelā-yı bāġ-ı ĥüsnüñ bülbül-i gūyā imi     (G. 53/1) 

 

 Osmanlı şiirine konu olan meclis diğer adıyla bezm, bu bahçelerde yapılmaktadır.
17

 

Sâkî meclisin müdavimlerine kadeh sunar. Hususiyetle, baharın gelişiyle bu bahçeler 

şenlenir. Öyle ki, Osmanlı şiirinde “Bahariyye” namıyle baharı, bağı, bahçeyi anlatan 

müstakil bir tür bile oluşmuştur. 

 

b. Gülzar, Gülşen, Gülistan 

 

 Sevgilinin çiçeklerle anıldığı klasik şiirimizde, gül bahçesi anlamına gelen gülzâr, 

gülşen, gülistân gibi ifadeler de yerini almıştır. Âşık sevgiliyi hep bu tabiat tasavvurlarıyla 

beraber anar. Sevgili cennetâsâ bahçelerde tahayyül edilir. Âşık da bu gül bahçelerinin 

bahçıvanıdır, tabii ki sevgili kabul ederse: 

 

Ķadriñi bülbülce dutmazsañ Lüzūmį çākeriñ 

Gülsitān-ı ĥüsnüñe bārį gülüm bāġbānıñ et        (G. 14/5) 

                                                      
17

 Bilgi için Eğlence Hayatı başlığı altındaki Bezm bahsine bakınız, s. 39. 



99 

 

7. MEYVELER 

 

 Divan’da iki meyveden bahsedilmektedir. Biri elma, diğeri ise bâdemdir. Elma 

Farsçadaki karşılığı olan “sîb” sözcüğüyle Divan’da bir yerde geçmekte ve sevgilinin 

yanağının benzetileni olarak ele alınmaktadır:  

 

Ne leźįź mįve-i ter laǾl-i zülāliñ ne leźįź 

Ne leźįź sįb-i ruħ-ı bāġ-ı cemāliñ ne leźįź   (G. 21/1) 

 

 Bâdem ise sevgilinin gözüyle benzerlik ilişkisi içinde kullanılır:  

 

 Gehį laǾlin śuna peymāneye ķābil gehį cām 

 Ola mestāne-edā nergis-i bādām güzel      (G. 75/3) 
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İKİNCİ BÖLÜM 

LÜZÛMÎ DİVANI - TRANSKRİPSİYONLU METİN 

 

I. METNİN TESİSİNDE İZLENEN YOL 

 

 Lüzûmî Divanı’nın tek nüshası olduğundan sağlam bir metin oluşturma adına çeşitli 

uygulamalar yaptık:  

 

 Metinde bazı yerlerde, yükleme hali eki âyinei, cânânei örneklerinde olduğu gibi 

hemzeyle gösterilmiştir. Yani kelime yazılıp yalın şekilden sonra son sesli harfin üzerine 

hemze konularak yükleme hali eki yazılmıştır. Biz de bu kullanıma uyarak “y” koruyucu 

ünsüz kullanmadan kelimeye doğrudan yükleme (-i) hal ekini getirdik. Bu durum metnin 

tamamında görülen bir özellik değildir. 

 

 Metinde Farsça kurallara göre yapılan tamlamada izafet terkibi bazen (ى)  elyifrah

ritsalirritsil. Bu da metnin tamamında görülen bir hususiyet değildir.  

 

 Metnin tek nüsha olması, müstensihin yapmış olabileceği muhtemel hataları tespit 

edememize sebebiyet verdiğinden, metinde eksik olduğunu düşündüğümüz, vezne 

uymayan ifadeleri tamir yoluna giderek, bu uygulamaları parantez [ ] içinde gösterdik. 

 

 Lüzûmî’nin 19. yüzyılın ikinci yarısında, günümüze yakın bir zamanda, yaşamış olması 

hasebiyle metni oluştururken günümüz Türkçesine yakın bir fonetik kullanmayı tercih 

ettik. Metinde yuvarlak ünlü kullanımında bir standart yoktur. Sadece içün, niçün gibi 

sözcüklerde, up-üp zarf-fiil eki (yakup, alup, atup), emir kipi üçüncü tekil şahıs eki 

(kılmasun, gelmesün), geniş zaman eki (gelür, eglenür)’nde yuvarlaklaşma standart olarak 

gösterildiğinden biz de bu ek ve sözcükleri hep yuvarlaklaşmış şekilde metinde kullandık, 

ama diğer kullanımlarda standart olmadığından hep metne sadık kaldık, yuvarlaklaşma 

gösterilmişse transkripsiyonlu metinde gösterdik, geri kalanlarda günümüz Türkçesi 

fonetiğini kullamayı tercih ettik. Ayrıca ışk, fürkat, çihre, mahabbet gibi sözcükleri de 

günümüzdeki kullanımlarıyla aşk, firkat, çehre, muhabbbet olarak transkripsiyonlu metne 

aldık. Bunu yapmamızdaki temel sebep eserin günümüze yakın bir döneme ait olmasıdır. 
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 Transkripsiyonlu metni oluştururken, Arapça-Farsça kelime ve eklerin imlası hususunda 

İsmail ÜNVER’in “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” makalesindeki bilgileri 

esas aldık. 

 

 Gazelleri ve diğer şiirleri numaraladık ve şiirlerin veznini şiirin baş tarafına yazdık. 

Önemli gördüğümüz hususlarla ilgili yaptığımız açıklamaları dipnot olarak gösterdik. 

Ayrıca nüshanın varak numaralarını da sayfaların sol tarafına kaydettik.  

    

II. YAZMA NÜSHANIN TANITIMI 

 

 Yukarıda da zikrettiğimiz gibi Lüzûmî Divanı’nın tek nüshası vardır. Nüsha 06 Mil Yz 

A 5380/2 arşiv numarasıyla Milli Kütüphaneye kayıtlıdır. Yazma eserin tamamı 109 

varaktır. Lüzûmî Divanı 56a-98b varakları arasındadır. 98b-108b arasına, Arapça şiirler, 

99a ve b’de Rifat Babadan iki gazel, 107b’de Süvaî ve Kâzım Beyin gazeli yazılıdır.   

 

 Yazma nüsha siyah meşin ciltli ve satır sayısı 13’tür. Boyutu 198x142 mm’dir. Yazı 

türü talik, kâğıt türü krem cedid’dir. 

 

 Yazma nüshanın üzerinde herhangi bir kayıt olmadığından eser, kütüphaneye 

Diyarbakırlı Lüzûmî Ahmed isimli bir şair adına kaydedilerek büyük bir yanlışlık 

yapılmıştır. Muhtemelen eser kaydedilirken, Besnili Lüzûmî’nin adı herhangi bir kaynakta 

(tezkire v.s.) geçmediğinden, kaynaklarda
18

 Lüzûmî mahlaslı şair olarak sadece 

Diyarbakırlı Lüzûmî Ahmed’in ismi geçtiğinden, kaydı yapan kişi eserin Diyarbakırlı 

Lüzûmî’ye ait olduğunu sanmıştır. Biz eserin Besnili Lüzûmî Efendi’ye ait olduğunu 

Nevres’in gazelini tahmis ederken şiirin başına konulan başlıktan tespit ettik. Ayrıca, 

özellikle Adıyaman ve Besni ile ilgili yazılan kitaplarda yer alan Besnili Lüzûmî’ye ait 

birkaç şiirin birkaç küçük değişiklikle Divan’da yer aldığını da tespit ettik.  

 

 Yazmanın müstensihi ve istinsah tarihi bilgisi mevcut değildir. Yazma eser Milli 

Kütüphane’ye Fahriye DURSUNOĞLU tarafından bağışlanmıştır. 

 

                                                      
18

 Tuhfe-i Nâilî ve Ali Emirî Tezkiresi 
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III. TRANSKRİPSİYON İŞARETLERİ 
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IV. METİN 

 

 GAZELLER 

 

1 

        FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

56b 1 Her ki ĥayrān sāġar-ı Ǿaşķ ile olmuş āşinā 

Keşf olur rūy-ı ĥaķįķatden aña mihr [ü] vefā 

 

2      ǾĀķıbet gencinde bulmuşdur selāmet gevherin 

Kim ki pinhān eylemiş źātında Ǿaşķıñ bį-riyā 

 

3       Cām-ı Cem’dür zāhidā her cürǾa-i sahbā-yı Ǿaşķ 

Nūş iden bulur śafā-i neşǿe-i Ǿālem-nümā 

 

4       Kim ki Ǿaşķıñ ķayd-ı ser-gerdān[ı]  ķılmış kendüzin 

Eylemiş dest-i taǾalluķdan girįbānın rehā 

 

5       Peyk-i aǾžamdır Lüzūmį menzil-i maķśūda Ǿaşķ 

Bir melek-sįmā yeter mürşid dilerseñ reh-nümā 

 

2 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Yār elinden dem urup geldikçe sūz-ı ġam śabā 

İñledür ney tek derūn-ı Ǿāşıķı her dem śabā    

    

2 Ġamdan açdıñ şāne tek gįsū-yı Ǿaķd-ı ħāŧırım 

Reste-i hicrāna olmuşken göñül müdġam śabā 
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   3   
19

 

Rāz-ı Ǿaşķa eylemez bį-gāne[i] maĥrem śabā 

 

4       Dehr bāġın durmayup yelmekdesin göñlüm gibi 

Sen de mi bir serviniñ ĥayrānısıñ bilmem śabā 

 

57 a 5 Nev-nesįm-i śubĥ tek eyler dili Ǿanber-şemįm 

Ŧurreler açdıķça yüzden kākül-i pür-ħam śabā 

 

   6 Söyle bir bir yār raĥm etsün Lüzūmį ĥāline   

    Şimdi himmet sendedir ey Ǿāşıķ-ı hem-dem śabā 

 

3 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ġamz-ı çeşm [ü] ķaş ile yārim ħiŧāb eyler baña 

Göz yumup açınca biñ zaħm-ı Ǿitāb eyler baña 

    

   2 N’ola bir yüzden saña şerĥ-i derūn etsem şehā 

Ġamzeler yalın ķılıç  ķaŧǾ-ı cevāb eyler baña 

 

3 Dūzaħ etdi cennet-i kūyın baña žālim Ǿadüv 

Her raķįb [daħı] zebānįdir Ǿaźāb eyler baña 

 

4 Cān firāķ-ı ġamda dil ĥayretde çeşmim intižār 

Devr-i hicriñ günlerim yevm’ül-ĥisāb eyler baña 

 

5 ǾĀrıżıñ fikrinde her şeb kākülüñ endįşesi 

Śubĥ-ı āmālim ħayāl-i pįç [u] tāb eyler baña 

 

 

                                                      
19

G 2/3a eksiktir. 



105 

 

6 Ey Lüzūmį şįve-i baħtım siyāh etmiş felek 

Mihr-i ŧalǾatler nice refǾ-i niķāb eyler baña 

 

4 

     FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Mülk-i dillerde müsellemdir dil-āverlik saña 

Hem-revādır devr-i meh-rūlarda hem-serlik saña 

 

2 Serverā maĥrūm-ı vaślıñ dāǿimā dil raĥma gel 

Alma āhım dād olur vehmim mükedderlik saña 

 

   3 Āl ile idrāk alur siĥr-āver olma laǾl-i gül 

    Māǿil-i ĥāl olmada mersūm-ı aĥmerlik saña 

 

57b 4          Serde sevdā kākül-i dildāra dem urduñ meger 

      Olmada ĥāsıl göñül her dem muǾaŧŧarlik saña 

 

5       Rām[dur] her-kes Lüzūmį kilk-i gevherdārıña 

Silk-i saŧr-āverdedir Ǿālemde serverlik saña 

 

5 

     MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Göñül kim ġonce-i la’l-i lebin giryānıdır cānā 

Anuñçün bāġ-ı dehrin bülbül-i nālānıdır cānā 

 

2 O gül rūyuñda ħāle küfr-i zülfüñ baş eger her dem 

Ķızılelma’ya ĥükm eyler Ĥabeş sulŧānıdır cānā 

 

   3 Vefā resmin unutma gāhį cevr etseñ de Ǿuşşāķa 

Cefā-i dāǿim bį-dādlar erkānıdır cānā 
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4          Meded ħān-ı viśāliñ mübtelā dilden dirįġ etme 

Göñül kūyuñ gedā-yı bį-vefā mihmānıdır cānā 

 

   5 Bilür Ǿaşķıñla her-kes śormadan ĥāl-i perįşānın 

    Lüzūmį mübtelā bir āfetiñ ĥayrānıdır cānā    

 

6 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Kişver-i ĥüsn içre şimdi ol şeh-i raǾnā bu yā 

İşte Ǿālem-sūz olan mihr-i cihān-ārā bu yā 

 

2 ǾAnber-i ħod-rū deyü mażmūn[ı] ižhār eyleme 

Gülşen-i rūyuñda ħār-ı ħaŧŧ-ı nā-bercā bu yā 

 

3 Nuŧķa gelmez murġ-ı dil billūr sįneñ açmadan 

Söylemez āyįnesiz hįç ŧūŧį-i gūyā bu yā 

 

4 Cevriñe memnūn idim gāhįce luŧf etseñ şehā 

ǾĀdet-i ħūbānda ķānūn-ı istiġnā bu yā 

 

59a*
20

 5 Bezm-i ġamda mū miyānıñ iltizām-ı fikr edüp 

    Olmadıķ ħām-ı ħayāl eyler dil-i şeydā bu yā
21

 

 

   6 Fitne-i çeşm-i müretteb ħāme-i gül-gūn ile 

    ǾĀşıķın āliyle Mecnūn eyleyen Leylā bu yā 

 

   7 Nāǿil-i mihr [ü] vefā iken Lüzūmį śubĥ-dem 

    Şimdi yād olduķ nažardan baħt-ı nā-bercā bu yā 

                                                      
*
58a ve 58b metinde boştur. 

21
Metinde birkaç yerde daha geçen ħām-ı ħayāl tamlamasının lügatlerdeki kullanımı ħayāl-i hām’dır. Türkçe 

tamlama mantığıyla ħām ħayāl kullanımını tercih ettiğimizde ise veznin bozulduğunu tespit ettiğimizden 

metne uyarak vezin gereği ħām-ı ħayāl şeklini kullanmayı uygun gördük.  
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7 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Gelmese ĥayret ħadeng-i āh-ı bülbülden saña 

Cāme kim olsa münāsib yāsemen gülden saña 

 

2 Śoldurur dil-sūz-ı āhım gülşen-i ĥüsnüñ deyü 

Ķorķarım ki şerĥ edem aĥvālimi dilden saña 

 

3 Ķıl ĥazer bāzįçe-i aġyār-ı bed-endįşden 

Eylemiş ŧamaǾ-ı ħām sū-i teġāfülden saña 

 

4 Var ise bir cām-ı luŧfuñ Ǿāşıķ-ı bį-dillere 

Raĥm ķıl şāhım nedir maķśūd teǿemmülden saña 

 

5 Hep śabādandır Lüzūmį ħāŧıra āşüftelik 

Tāze ħoş-būlar getürmiş zülf-i sünbülden saña 

 

8 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Cāme-i gül-gūn ile Ǿarż-ı cemāl etdiñ baña 

Göñlüm aldıñ siĥr ile žālim ne āl etdiñ baña 

 

2 Mįve-i laǾliñ içün düşdüm hevā-yı Ǿaşķıña 

Āteşįn sevdā ile ħām-ı ħayāl etdiñ bana 

 

3 Daġıdup zülfüñ gibi serden perįşān ħāŧırım 

Ġonceveş cemǾiyyeti bir dem muĥāl etdiñ baña 

 

59b 4 Eylemez bu mihneti bir kāfir įmān ehline 

Sen ki bu firķat ile žulm-ı melāl etdiñ baña 
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5 Raĥm edüp bir gün Lüzūmį ĥāl-i zārın śormadıñ 

         Nice bir ķānūn-ı hicriñ māh u sāl etdiñ baña 

 

9 

     MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Felekden imtināǿı Ǿāşıķıñ bir cān içündür hep 

Niye bunca muĥabbet cānda cānān içündür hep 

 

2 Girįbān çāk edersem ĥasret-i laǾliñ ġamındandır 

Ħırāş-ı ŧabǾ-ı bülbül ġonce-i ħandān içündür hep 

 

3 Sitem aġyārdan yā yārdan bį-hūde derlerse 

Meźāķ-ı mübtelālar baħŝ-i ser-gerdān içündür hep 

 

4 Ne añlar metn-i ĥüsnüñden dil-i nā-dān Ǿarż etme 

O baħş-ı ħāl [ü] ħaŧlar zümre-i Ǿirfān içündür hep 

 

5 Lüzūmį bunca şevķi dil-ħırāş eyler terennümle 

Nihān [ü] keşf [ü] güç bir nükte-i pinhān içündür hep 

 

            10 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Rind-i Ǿaşķıñ  māǿil-i sahbā mı žannetdiñ Ǿaceb 

Ey şeker-leb Ǿāşıķıñ şeydā mı žannetdiñ Ǿaceb 

 

2 Bizi terk etdiñ raķįbe yüz verüp ey ġonce-fem 

Zāġ gördüñ bülbül-i gūyā mı žannetdiñ Ǿaceb 

 

3 Cevrin efzūn etme hicrinden ġaraż ol āfetiñ 

Ey dil-i şūrįde istiġnā mı žannnetdiñ Ǿaceb 
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60a 4 Çekmediñ ayaġı mestiñ görmediñ merdānesin 

Sen bu bezmi sāķiyā tenhā mı žannetdiñ Ǿaceb 

 

5 Ey Lüzūmį bir Ǿaceb  āşüfte-ĥāl olduñ yine 

Gördügüñ dil-ber melek-sįmā mı žannetdiñ Ǿaceb 

 

11 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Kes’mayaġıñ meclis-i rindān[e]den ey ġonce-leb 

Ġāfil olma naǾra-i mestāneden ey ġonce-leb 

 

2 Gāhį bir cām-ı viśāliñ ķılma Ǿāşıķdan dirįġ 

Ķıl ĥazer āh-ı ciger-sūzāneden ey ġonce-leb 

 

3 Almayınca būs-ı laǾliñ bezmde mestāne-dil 

Neşǿe-yāb olmaz dem-i peymāneden ey ġonce-leb 

 

4 Yāda ķarşu gülme laǾliñ sırrı ižhār olmasun 

Āşināyı farķ ķıl bį-gāneden ey ġonce-leb 

    

5 Naġme-ħān-ı bāġ-ı ĥüsnüñdür Lüzūmį mübtelā 

Nāle gūş et bülbül-i mestāneden ey ġonce-leb 

 

12 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Naġme-i āhım eder teǿŝįr cānān Ǿan-ķarįb 

Aġlama elbet gülersiñ çeşm-i giryān Ǿan-ķarįb 

 

2 Zįnet-i dünyāya maġrūr olma ey Ǿālį-cenāb 

Gösterür kendiñ saña mirǿāt-ı devrān Ǿan-ķarįb 



110 

 

3 Ŧavr-ı ħod-bįnlik hevāsında gezen İblįs tek 

Reddolur dergāh-ı Ǿizzetden peşimān Ǿan-ķarįb 

 

4 Miĥnet-i gird-āb-ı dehr[e] lįk ķatlanmaķ gerek 

Şāhım olursuñ göñül Mıśrı’na sulŧān Ǿan-ķarįb 

 

60b 5 Merkez-i ĥadden tecāvüz eyleyen pergārveş 

    İstiķāmetden olur rāhı perįşān Ǿan-ķarįb 

 

6 Ey Lüzūmį dutalım bilmezse nā-dān ķadriñi 

Ĥürmetiñ ser-tāc eder merd-i süħan-dān Ǿan-ķarįb 

 

 13 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Yār elde iken dāmen-i dildāra ne minnet 

Nev-ġonce güşāyende iken ħāra ne minnet 

 

2 ǾAnķā dile āmāde iken Ķāf-ı tevekkül 

Bir ķısmet içün bu denį devvāra ne minnet 

 

3 LaǾliñ hevesi mużmer iken şįşe-i dilde 

Sāķįye mey ü sāġar-ı ser-şāra ne minnet 

  

4 Nāyıñ bilinür nāle-keş-i dāġ-ı dilinden 

Erbāb-ı dile şāhid-i der-kāra ne minnet 

 

5 Yāriñ sevüsi eşk-i güher-bāre Lüzūmį 

Cūyende dil ol dirhem [ü] dįnāra ne minnet 
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14 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Gāh yaķup göñlüm şehā Ǿaşķıñla gāh ĥayrānıñ et 

Devlet-i ĥüsnüñ çerāġından beni sūzānıñ et 

 

2 Firķat-i dįdār ile ķalsun mı žulmet-ħānede 

N’ola bir şeb meh-liķā üftādei mihmānıñ et 

 

3 Cevr ile senden döner mi mübtelā diller şehā 

ǾĀşıķıñ Ǿadd et gerek bir bende-i dįvānıñ et  

 

61a 4 Tek viśāliñ Ǿıydına irgür dil-i nālānımı 

    Kām-yāb olsun da isterseñ yine ķurbānıñ et 

 

5 Ķadriñi bülbülce dutmazsañ Lüzūmį çākeriñ 

Gülsitān-ı ĥüsnüñe bārį gülüm bāġbānıñ et 

 

 15 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1      Beni dūr etmege senden dil-i bį-gānedir bāǾiŝ 
22

 

     Seniñ bu cevr-i istiġnāña cānım yā nedir bāǾiŝ 

  

2   Meded Ǿarż-ı viśāl etsem çeker cellātveş tįġin 

Bu küstāħ-ı ġama hep ġamze-i fettānedir bāǾiŝ 

 

3    Görünce ehl-i Ǿaşķı ceźb eder ol āteşįn śūret 

Ki śanmañ iħtiyār yanmaġa pervānedir bāǾiŝ 

 

 

                                                      
22

 Metinde önce vįrane yazılmış, daha sonra üzeri çizilerek bį-gāne yazılmıştır. 
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4    Dilersem  būs-ı laǾliñ  şemme-i zülfüñle ĥayrānım 

Yine ħām-ı ħayāle hep dil-i dįvānedir bāǾiŝ 

 

5 Lüzūmį ŧūŧįveş ŧabǾım  ne ola çerb-zebān olsa 

Bu güftār-ı şeker-rįze leb-i cānānedir bāǾiŝ 

 

         16 

     MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Bulur bir vech ile ferħundelik baħt-ı nigūn elbet 

Murād üzre döner bir gün bu çarħ-ı bāz-gūn elbet 

 

2 Nic’etsün yanmasun pervāne dil ruħsār-ı cānāna 

Olur şevķ-i āteşle ĥāl-i Ǿuşşāķıñ füzūn elbet 

 

3 N’ola yüz göz sürersem reh-güzār-ı yāre Ǿayb etmeñ  

Olur mı tūtiyāsız dįde-i ĥayret-nümūn elbet 

 

61b 4 Sipihriñ niǾmet-i nā-dāna luŧfundan sebeb śorma 

    Çeker dūnuñ medār-ı ġayretin hem-cins-i dūn elbet  

    

5 Lüzūmį n’ola küstāħ olsa vaśf-ı pįç-i kākülden 

Begüm eksikligin ižhār eder ŧabǾ-ı cünūn elbet 

 

17 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Pek ħaŧā ey dil ilişme kākül-i cānāna hįç 

Olma var müşkil ħayāl-i ħām ile dįvāne hįç 

 

2 Ĥürmetinden dem urursañ śūfį mey nūş etmeden 

Maĥrem-i esrār olur mı ħāŧır-ı bį-gāne hįç 
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3 Bāŧın[ı] ħūn-rįz olandan žāhir añlamaz vefā 

Gülse de aldanma āl-i ġamze-i fettāna hįç 

 

4 Keşf-i rāz etmez sebū aġyāra memlū olsa da 

Sırrın açmaz ķābil-i idrāk olan nā-dāna hįç 

 

5 Ey Lüzūmį kimse kām almaz Ǿarūs-ı dehrden 

Siĥr eder aldanma āl-i ziynet-i devrāna hįç 

 

18 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Baśdı sāķį ayaġın meclis-i rindāna feraĥ 

Yine bir cām ile baħş etdi dil [ü] cāna feraĥ 

 

2 Görse ħār-ı ġam ile giryemi cānāna güler 

Nāǿil-i bülbül imiş ġonce-i ħandāna feraĥ 

 

62a 3 Ķadem-i ħākini Ǿarż eyle śabā ol śanemiñ 

Çekelim sürme gibi dįde-i giryāna feraĥ 

 

4 Bir ķadeĥ nūş ile terk-i ġam-ı ferdā edelim 

Verelim ķalbe şuǾūr[ı] dem-i mestāna feraĥ 

 

5 Güller açıldı Lüzūmį erişüp ĥükm-i bahār 

Luŧf-ı Yezdān ile geldi yine devrāna feraĥ 

 

19 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Cevr edersiñ meh-likā luŧf eyle iĥsānıñ mı yoħ 

ǾAşķa ķābil yoħsa bir Ǿuşşāķ-ı giryānıñ mı yoħ 
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2 Dāġ-ı Ǿaşķıñ nice elden ketm edem ey ķaşı ya 

Sįnede ķanlı nişānı tįr-i müjgānıñ mı yoħ 

 

3 Meyl edüp aġyāra terk etdiñ ķadįm Ǿāşıķıñ 

N’oldu ey žālim żamirde bir ķaşıķ ķanıñ mı yoħ 

 

4 Maĥrem-i gülzār iken zārıñ ne ey bülbül yine 

Ben gibi ya bir leb-i gül-berg-i ħandānıñ mı yoħ 

  

5 Raĥm edüp bir gün vefā etmeñ Lüzūmį bendeñe 

Söyle ey žālim ezelden Ǿahd [ü] peymānıñ mı yoħ 

 

20 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Teşneyim cām-ı leb-i laǾliñle cānāna meded 

Eşk-i ĥasretle döner dįdelerim ķana meded 

 

62b 2 Pāy-māl-i ġam ile ķoyma ayaķlarda beni 

Dest-gįr ol śanemā Ǿāşıķ-ı sūzāna meded 

 

3 Ķadem-i ħākin erişdir n’ola ey peyk-i śabā 

Tūtiyāveş çekelim dįde-i giryāna meded 

 

4 Bezm-i firķatde Lüzūmį nice bir yana göñül 

ǾArż-ı ĥāl eyleyelim ol şeh-i ħūbāna meded 

 

21 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Ne leźįź mįve-i ter laǾl-i zülāliñ ne leźįź 

Ne leźįź sįb-i ruħ-ı bāġ-ı cemāliñ ne leźįź 
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2 Ħūbdur her yeriñ ey şūħ-ı gül-endām ammā 

Sürħ-i şekker gibi būs-ı leb-i āliñ ne leźįź 

 

3 Düşdü sevdālara dil ŧurre-i zülfüñ göreli 

Ķaldı serde hevesi ħām ħayāliñ ne leźįź 

 

4 Nedir ol şūħ-ı edā mihr [ü] vefā şįve-i nāz 

ǾĀşıķa cāźibe-i cām-ı viśāliñ ne leźįź 

 

5 Ķand-ı laǾl-i leb-i vaśfında Lüzūmį yāriñ 

Naġme-i ŧūŧį şeker-rįz maķāliñ ne leźįź 

 

22 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Cām-ı laǾliñ añsa dil ĥayret zebānım yandırur 

Teşnemendį ārzū cismimde cānım yandırur 

 

63a 2 Ħālį śanmañ ħāne-i dil yanmadan her şeb müdām 

Bezm-i ümmįdim ħayāl-i mihribānım yandırur 

 

3 Śaldı hicriñ sūz bir aħker sarāy-ı sįneme 

Firķāt-efzā-yı taĥammül ħānmānım yandırur 

 

4        Bāŧınım ĥayretdedir gülsem de žāhir lāleveş 

Şād isem de śūretā dāġ-ı nihānım yandırur 

 

5 Ĥālime yanmaz baña raĥm eylemez ammā o şūħ 

Bir gün anı inkisār-ı bį-emānım yandırur 

 

6 Ney gibi dil-sūz nālem  rūz şeb ŧaǾn eylemeñ 

Ceźbe-i dem-beste cism-i nā-tüvānım yandırur 
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7 Şerĥ-i ĥālinden Lüzūmį ney gibi urduķça dem 

Ehl-i Ǿaşķı ħāme-i āteş-feşānım yandırur 

 

23 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Bend-i zülfüñ dil-i dįvāneye sevdā yeridir 

Girih-i ŧurreleriñ edhem-i şeydā yeridir 

 

2 Ġamzeler şāh-ı cemāl olduġun ižhār edeli 

Kişver-i Ǿaşķda ebrūları ŧuġrā yeridir 

 

3 Fırśat el verse n’ola müddeǾįlerden śanemā 

Ser-i kūyuñ ne güzel Ǿarż-ı temāşā yeridir 

 

4 Bezm-i cānda bir vāsıŧa-i ülfet içün 

N’eylesin Ǿāşıķ-ı bį-çāre temennā yeridir 

 

5 Bį-sebeb ķatlanurız cevrine gül-çehreleriñ 

Çekeriz bār-ı girān ise müdārā yeridir 

 

6 Bezm-i Ǿirfānda ārām edemez ehl-i riyā 

Girse de ŝıķlet-i ħamyāz ile zįrā yeridir 

 

63b 7 Ķanda yād etse Lüzūmį luġaz-ı ġonce-lebiñ 

    Keşf-i esrār-ı maǾārifle muǾammā yeridir 

 

24 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Rāz-ı Ǿaşķıñ ehlini devr içre maĥzūn gezdirür 

Gāh meźāķ-ı ġamla gāh mest-i ciger-ħūn gezdirür 
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2 Ķays degil Leylā-yı dehriñ bir Ǿaceb dįvānesi 

Deşt-i ġam seyrinde śad Ferhād Mecnūn gezdirür 

 

3 Cān atup pervāneveş yandım yaķıldım ĥüsnüñe 

Bir ķuru śūret beni Ǿālemde maġbūn gezdirür 

 

4 Şemme almış ġālibā müşgįn zülfünden śabā 

Durmayup ilden ile ħoş-bū-yı efsūn gezdirür 

 

5 Uġradım sevdā-yı Ǿaşķıñdan ħayāl-i zülfüñe 

Şimdi göñlüm öyle bir ĥāl-i diger-gūn gezdirür 

 

6 Ben ki dem urdum Lüzūmį Ǿaşķ odundan tā ezel 

Ceźbe vermiş cismime ĥālā o yanķun gezdirür 

 

       25 

                 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ķad-i şimşādıña yüz sürmege dil āba dönmüşdür 

Gözüm merdümleri dü çeşme-i seyl-āba dönmüşdür 

 

2 Düşelden ħāŧır-ı Ǿuşşāķa mihr-i Ǿārıżıñ cānā 

Şeb-i firķatde dil tābende-i meh-tāba dönmüşdür 

 

3 Velį Ǿuşşāķa luŧfuñ var ise şimden girü eyle 

Geçen źevķ [ü] śafālar hep ħayāl-i ħ
v
āba dönmüşdür 

 

4 Zemistān-ı ġam-ı hicriñde ayrı gül cemāliñden 

Dil-i şeydā efendim bülbül-i bį-tāba dönmüşdür 

 

64a 5 Lüzūmį ŧāķ-ı ebrūya teveccüh ķıl niyāz eyle 

    Ricāsı müstecāb olmaz mı dil miĥrāba dönmüşdür 
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26 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Serv-i nāzım şāħ-ı gülden ser-bülend olmuş gelür 

Tāb-ı mülden lebleri nūş ile ķand olmuş gelür 

 

2 ǾArż içün bį-çāreler dāmānın almış sū-be-sū 

 Ārzū ĥayret ile diller derdmend olmuş gelür 

 

3 Eşheb-i nāzın sürüp meydāna ol Yūsuf-cemāl 

Cümle ħūbān içre mümtāz [u] pesend olmuş gelür 

 

4 Ŧılsım-ı zencįr ile dįvāneler śayd etmege 

İki yüzden bend-i gįsūlar kemend olmuş gelür 

 

5 Ey Lüzūmį ĥāliñi Ǿarż et yürü sulŧānıma 

Mülk-i Ǿaşķa Ǿadl içün şāh-levend olmuş gelür 

 

        27 

                MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Göñül nār-ı ħayāl-i ĥasretiñden yanagelmişdir 

Şehā devr-i cemāliñ şemǾine pervāne gelmişdir 

 

2 Dutup zencįr-i zülfüñ devlet-i ĥüsnüñde bend olmuş 

Kerem ķıl boynu baġlı bir ķuluñ dįvāna gelmişdir 

 

3 Ayaġım kimse depretmez deyü meydān-ı Ǿaşķ içre 

Yine sāķį yaśaġın ķaŧǾ edüp rindāne gelmişdir 

 

4 Śaķın yüz verme şāhım ħāl-i ħaŧŧ-ı Ǿanber-efşāna 

O bir ceyş-i Ĥabeş’dir mihriñi pinhāna gelmişdir 
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   5 Girįbān çāk edüp dād-ı cefādan dįdeler giryān 

64b  Lüzūmį ĥālini Ǿarż etmege sulŧāna gelmişdir 

 

28 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Erdi gül mevsimi ħandān olacaķ demlerdir 

Bāġda bülbül-i nālān olacaķ demlerdir 

 

2 Düşüp ayaġına ol sāķį-i bezm-i çemeniñ 

Çeşm-i nergis gibi ĥayrān olacaķ demlerdir 

 

3 Germ-i śahbādan olup şevķ ile pervāne-i Ǿaşķ 

Dil-fürūz-ı ruħ-ı cānān olacaķ demlerdir 

 

4 Def gibi sįne dögüp şevķ-i muĥabbetle müdām 

Ney gibi hem-dem-i yārān olacaķ demlerdir 

 

5 Rind-i sevdā ile śaĥrāyı dutup lāle-śıfāt 

Sįneler dāġ[ı] nümāyāñ olacaķ demlerdir 

 

   6 Ey Lüzūmį ne durursuñ yine ħāmūş-liķā 

Nev-pesendįde ġazel-ħān olacaķ demlerdir 

 

29 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ben ki Ǿaşķ-ı dil-rübālardan neler çekdim neler 

Bį-vefā ħūb-liķālardan neler çekdim neler  

 

2 İstedim cām-ı lebin cānāna minnet geçmedi 

Teşne-leb sūz-ı cefālardan neler çekdim neler 
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3 Geh ħadeng etdim kemān-ı hicre göñlüm geh siper 

Tįr-çeşm [ü] ķaşı ya’lardan neler çekdim neler 

 

4 Bir leb-i gül ġonceniñ Ǿaşķında oldum Ǿandelįb 

Gerçi ħār-ı müddeǾālardan neler çekdim neler 

 

5 Ey Lüzūmį ser-güzeşti diñle ħāmem söylesün 

65a  Gör bu devr-i nā-sezālardan neler çekdim neler 

 

30 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Rind-i śahbā-yı ser-āzādei ġāfil ne bilür 

Neşǿe-i maǾrifet esrārını cāhil ne bilür 

 

2 Būs-ı laǾliñle bulur naġme-i Ǿuşşāk śabā 

Resm-i maǾcūñ-ı śadā źevķini bülbül ne bilür 

    

3 Nįm nigāh ile baķar mest-i ħarāb eylemege 

Bunca āşüfteligim yār-ı teġāfül ne bilür 

    

4 Śūfį-i ħuşk-leb ile źevraķ-ı mey baħŝini ķo 

 Ehl-i yem ĥālini seyyāĥ-ı sevāhil ne bilür 

 

   5 Ey Lüzūmį dem-i vaślın şeb-i ferdāya śalar 

    O perį bizde Ǿaceb var mı taĥammül ne bilür 

 

31 

                MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Dil-i şūrįdemiz sevdā-keş-i ĥayrān-ı ĥasretdir 

Serim bį-hūş-ı zār-ı naġme-i elĥān-ı ĥasretdir 
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2 Ben ol mihr-i cemāl-i Ǿālem-ārādan cüdā düşdüm 

Yine śaĥn-ı śafā Ǿaynıma zindān-ı ĥasretdir
23

 

 

3 Kimi görsem o servį-ķadde beñzer mest olur göñlüm 

O deñlü gözlerim kim vālih [ü] giryān-ı ĥasretdir 

 

4 Olur dem-sūz-ı ĥayret ney gibi muĥriķ hevālardan 

Vücūdum dāġdār-ı sūzen-i hicrān-ı ĥasretdir 

 

5 Lüzūmį ŧūŧį ŧabǾım nuŧķa gelmez oldu ĥayretden 

Ne demlerden berü dem-beste-i nālān-ı ĥasretdir 

 

32 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

  

65b 1 Śalınan bāġda bir şūħ-ı dil-ārā mı nedir 

Yoķsa gülşende biten serv-i semen-sā mı nedir 

 

2 Resm-i Ādem’de bulunmaz bu reviş ĥüsn-i edā 

Bir perį-şįve melek-çehreli ĥavrā mı nedir 

 

3          Ķaldı ĥayretde göñül dįde-i āhūlarına 

ǾAyn-ı cāzū mı eyā nergis-i şehlā mı nedir 

 

4          Beni mest etdi iki ŧurre-i müşg-efşānıñ 

Sünbül-i tāze midir Ǿanber-i sārā mı nedir 

 

5          Bāġ-ı ĥüsnünde Lüzūmį işidüp nāle o şūħ 

Dedi bülbül mi öten ŧūŧį-i gūyā mı nedir 

 

 

                                                      
23

 G 31/2b: Bir hece eksiktir. 
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33 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Devr-i āh [u] nāleden rūzum şeb-i hicrānıdır 

Pertev-i śubĥ-ı viśāliñ gözlerim ĥayrānıdır 

 

2 Görmesem ruħsārıñı Ǿālem görünmez Ǿaynıma 

Meh-liķā sensiz baña dünyā cefā zindānıdır 

 

3 Ey perįveşler ġamın terk et diyen nāsiĥ baña 

Ketm-i Ǿaşķı kim demiş bilmem size erzānıdır 

 

4 Dildeki ġamdan kime ķılsam şikāyet der baña 

Şāh-ı Ǿaşķıñ śabr ķıl cevr [ü] sitem erkānıdır 

 

5 Devr-i hicriñden Lüzūmį ĥālin eylerseñ suǿāl 

Firķat eyyāmında deşt-i miĥnetiñ giryānıdır 

 

34 

                MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ķad-i mevzūn ħūb-reftār raǾnā ser-bülendimdir 

Güzellerden güzel aǾlādan aǾlā şeh-levendimdir 

 

66a  2 Gehį bülbül gehį pervāneyim gāh ŧūŧį Ǿālemde 

Cemāl[i] şemǾ yāriñ rūy[ı] gülşen laǾl[i] ķandımdır 

 

3 Beni rüsvā görüp el Ķays tek mülk-i cünūn içre 

Śanurlar ŧurre-i Leylā’yı zülf-i pür-kemendimdir 

    

4          Ne deñlü āh edüp kūyıñda yāriñ nāleler ķılsam 

Demez bį-çāre düşmüş zār eder bir derdmendimdir 
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5          Görüp resm-i cefā Ǿarż-ı vefā etmem mi ol şūħa 

Lüzūmį luŧf ederken de Ǿināyetlü efendimdir 

 

35 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Dem-be-dem yād ruħ-ı pertev-i cānāna düşer 

Dil-i sevdā-zedemiz āteş-i sūzāna düşer 

 

2 Dest-i menǾ ile ħalel verme gel ey Yūsuf-ı ĥüsn 

Biñde bir dāmen-i fırśat yed-i imkāna düşer 

 

3 Mestlikden hele başın alamaz Ǿāşıķ-ı zār 

Geh ħarābāt[a] gehį kūşe-i dāmāna düşer
24

 

 

4 Merd-i ġāfil ne bilür sūziş-i mestāneligi 

ŞuǾle-i āteşe ancaķ dil-i pervāne düşer 

 

5 Serv tek başına āzāde olan Ǿālemde 

Ĥarem-i ġonce-i maķśūduna bį-gāne düşer 

 

6 Ħūblar[ıñ] zülf-i girih-gįrine vābeste olan
25

 

Murġ-ı Ǿaķlın  uçurur serserį dįvāna düşer 

 

7 Leyle-i ĥüsnüñe ermezse Lüzūmį śanemā 

Ķays tek vālih olup kūh [u] beyābāna düşer 

 

 

 

 

                                                      
24

 Metinde yanlışlıkla harabatı yazılmıştır. 
25

 Zülf sözcüğü yanlışlıkla zülfüne olarak yazılmıştır. 
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36 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

66b 1 ǾArż-ı dįdār eyleseñ ħurşįde istiġnā verür 

Düşse mihr-i Ǿārıżın āyįneye iclā verür 

 

2 Mey mi ya sāġar mıdır āhū mu āh o gözleriñ 

Her nigehde Ǿāşıķa keyfiyyet-i śahbā verür 

 

3 Lāleniñ bögründedir śaĥnında ħār[ı] ġonceniñ 

Çarħ-ı miĥnet dāġını her şaħśa bir gūnā verür 

 

4 Rind-i cām-ı Ǿaşķ olup añma cihān efsānesin 

Sįne-i mirǿātıña jeng-i ġam-ı ferdā verür 

 

5 Aħź edüp metn-i cemāliñden Lüzūmį dersini 

Tuĥfe tuĥfe nev-be-nev ŧāliblere inşā verür 

 

37 

   MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Demem laǾl-i lebiñ keyfiyyeti śaĥbāya beñzerdir 

Nigāhı mest çeşmiñ nergis-i şehlāya beñzerdir 

 

2 Perįşān zülfüñü refǾ eyle yüzden ey ķamer-ŧalǾat 

Şeb-i žulmetde ruħsārıñ dutulmuş aya beñzerdir 

 

3 Kimi görsem benim üftādedir ol şāh-ı ħūbāna 

Sipihr-i ĥüsne bir mihr-i cihān-ārāya beñzerdir 

 

4 Vefā maŧlūb eden mįr [ü] emįrinden bu devrānıñ 

Śanavberden ümįd-i bār eden şeydāya beñzerdir 
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5 Lüzūmį iħtilāŧ[ı] śoĥbet-i Ǿirfāna nā-dānıñ 

Dil-i bülbül ile ebĥāŝ zeġan-gūyāya beñzerdir 

 

38 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Sürse çeşminden nigāhı tįr-i müjgān deprenür 

Zaħmlar peydā olur bu sįnede ķan deprenür 

 

67a 2 Sāķį kim depretse cām-ı laǾl-i nābıñ Ǿaşķına 

Dil ĥarāretden yanar cismimdeki cān deprenür 

  

3 ǾĀrıżın Ǿarż etse gįsūlar miyānında o māh 

Śanki ebr çāk olur ħurşįd-i raħşān deprenür 

 

4 Cūş eder Ǿaşķıñ derūn-ı sįne[de] ey ġonce-fem 

Mevc urup eşk-i ĥabāb çeşm-i giryān deprenür 

 

5 Ey Lüzūmį ber-devām olmaz bu çarħ-ı bį-sütūn 

Gün geçer sāǾat geçer aĥvāl-i devrān deprenür 

 

39 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Göñlüm dem-i maħmūr-ı mey-i cām-ı ezeldir 

Śahbā-yı lebin elde mezāyā-yı Ǿaseldir 

 

2 Āşüfte-dil olsam n’ola laǾliñ hevesinden 

Śordum elemiñ aślı efendim bu emeldir 

 

3 Śun cām hele mest olayım sāķį bu demde 

Teşvįş-i ġam-ı kār-ı cihān Ǿaķla ħaleldir 
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4 Ġamdan nice āsūde ola sįne-i Ǿuşşāķ 

Tįr-i elemi ġamze-i cānāna maĥalldir 

 

5 Efkendelik eylerse Lüzūmį n’ola ħāme 

Yāriñ leb-i vaśfında ħoş-āyende ġazeldir 

 

40 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 ŦabǾ-ı ehl-i Ǿaşķı dil-berler nezāketlendirür 

Bülbül-i mestānei güller şetāretlendirür
26

 

 

2 Nev-hilāl yāre beñzer giremez bir heyǿete 

Māh-ı nev her ayda bir şeklin ŧarāvetlendirür 

 

3 Merd-i dānālar bilür erbāb-ı nažmıñ ķadrini 

Gevher-i pākįzei śarrāf ķıymetlendirür 

 

67b 4 Heyǿet-i aślın ferāmuş eyleyenler bādeveş 

    Kendüzin ŧarĥ eyleyüp ayaġa źilletlendirür 

 

5        Pest u ālādır demez devrinde çarħ-ı āsiyāb 

Her-kesi bir gūne miķdārınca nevbetlendirür 

 

6 Cām-ı nažmım cürǾasın bir dem Lüzūmį nūş eden 

 Meclis-i Ǿirfānda ŧabǾın leŧāfetlendirür 

 

 

 

 

 

                                                      
26

 Bülbülden sonra vav konulmuştur. Ancak yukarıdaki gibi okunması daha doğrudur. 
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41 

    MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Füsūn-ı rāz-ı çeşmiñ ħayl-ı yārān[ı] çalar çarpar 

O ķāfir-kįş zülfüñ tįġ-i gerdān[ı] çalar çarpar 

 

2 Hilāl ebrūların mı daħme-i ĥüsnüñde ŧılsım mı 

Ķılıçlar çatmış efsūn ile her yan[ı] çalar çarpar 

 

3 Ĥarāmį gözleriñ çālāk ġamzeñ ŧurre-i zülfüñ 

Urup Şām-ı dil [ü] Çįn [ü] Śarāħān’[ı] çalar çarpar 

 

4 Çevirdi baĥr-ı ġamda bādbānım śarśar-ı miĥnet 

Atup gird-āb-ı Ǿaşķa zevraķ-ı cān[ı] çalar çarpar 

 

5 Ķızılelma’da ceyş-i ħāl ķoymaz leşker-i ħaŧŧıñ 

Şeh-i mülk-i Ĥabeş’dir kāfiristān[ı] çalar çarpar 

 

6 Lüzūmį verme yüz çingāne-meşreb-i heveskāra 

ǾAyār-ı ŧabǾ bilmez naķd-i Ǿirfān[ı] çalar çarpar 

 

42 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Derd-i dil Ǿuşşāķa çeşm-i yād-ı fıŧratdan gelür 

Tįr-i ġam hep āşinā-yı bį-mürüvvetden gelür 

 

2 Renc-i ġurbet meşreb-i pākįzeye vermez ħalel 

Vahşet-i ġurbet dile endūh-ı küdretden gelür 

 

68a 3 Pāk-ŧabǾānıñ füzūn eyler cilāsın cevr-i çarħ 

ŞemǾe vech-i rūşenālıķ tįġ-i miĥnetden gelür 
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4 Ħāke yüz vermek ġubār-ālūd eder āyįnei 

Pāk-ŧabǾa ġam ħilāf-ı cinse raġbetden gelür 

 

5 Miĥnet-i dānālara gerdūn-ı süflā-perveriñ 

Zümre-i nā-dāna hep ibrāz-ı ġayretden gelür 

 

6 Dįv-i ħaśma verme yol olsañ Süleymān-ı zamān 

Selb-i mühr-i rāĥatıñ teǿħįr-i fırśatdan gelür 

 

7 Bunca āteşlik cefā-keşlik Lüzūmį ŧabǾıma 

Āsitān-ı meclis-i dildāra firķatden gelür 

 

43 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü  FāǾilün 

 

1 Sāķį ayaġı bezme yetür sįne ġamlıdır 

Derd-i firāķ ol śanemiñ āh remlidir 

 

2 Dökme ayaġa cürǾa gibi iǾtibār-ı mey 

Raĥm-ı şarāb-ı eşkime dü dįde nemlidir 

 

3 Ey dil ilişme ħande-i nāzına aldanup 

Ħūn-rįz tįġ-i ġamzeleri pek sitemlidir 

 

4 Muŧrıb derūn-ı ney gibi iñletme tāzeden  

Eski nevā-yı ĥasret ile dil naġamlıdır 

 

5 Devr-i źeheble sürħ-seriñ çıķdı cengārı 

Śūfį mekrle maǾden-i aślıñ baķamlıdır 

 

6 Yetmez Lüzūmį iŝrine her çend şāǾirān 

Ħāmem feżā-yı nažmda bir ŧay ķalemlidir 
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44 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

68b 1 Dehr-i Ǿömrüm ħarmanın ĥarrāŝ-ı ġam ölçer döker 

    MezraǾ-ı āmāl-peymāyı elem ölçer döker 

  

2 Deşt-i hicrān içre durmaz nehr-i cārį gözlerim 

Döndü dolāba iki Ǿaynımla nem ölçer döker 

 

3 Bezm-i Ǿayş [u] nūşda sāķį śürāĥį üstüne 

Sāġar-ı zerrįn [ü] cām[ı] dem-be-dem ölçer döker 

 

4 Derc edüp maĥsūl-i źevķ-i Ǿālem[i] gendüm gibi 

Dest-i ġamla şaĥne-i devr sitem ölçer döker 

 

5 Şįşe-i ķalbim emįn olmaz Lüzūmį ġuśśadan 

Çarħ her sāǾat-be-sāǾat reml-i hemm ölçer döker 

 

45 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Gülzār-ı ĥüsn[i] ol śanemiñ nev-baĥārlıdır 

Gįsūsı çįn sünbül-i ter gül-Ǿizārlıdır 

 

2 Serv[i] hevā-yı ķaddine āşüfte bāġda 

Nergis nigāh-ı dįdesine intižārlıdır 

 

3 Śordum nevāl-i laǾl verür źevķ-i erġūvān 

Śandım zülāl meşreb ile Ķāndehārlıdır 
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4 Ruħsār meşķ-i Ǿaşķ eder Ǿuşşāķ resmini 

    Levĥ-i vefāda ĥüsn-i ħaŧ şekker-bārlıdır
27

 

 

5 Diller girift ĥalķa-i mengūş-ı gūşına 

Cānlar fütāde zülf-i hevāsıyla ħārlıdır 

 

6 Sįm-āb-ı şūħ-ı gerden[i] seyrinde dįdeler 

Śāfį şarāb-ı eşk döker Aġpınarlıdır 

 

7 Şehr-i rüsūm-ı şįvede rūyında dest-māl 

Zįbende nāz-ı śanǾat ile sįm-kenārlıdır 

 

69a 8 Ķużāt-ı Ǿaşķ eyledi iǾlām-ı midĥatin 

    İmżā-yı ĥüsn-i ĥüccet ile iştihārlıdır 

 

9 Olma Lüzūmį ħande-i nāzına dil-firįb 

Çeşminde tįġ-i ġamzeleri āb-dārlıdır 

 

     46 

     MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Bahār oldu efendim Ǿazm-ı bāġ [u] gülsitān etmez 

Śalınmaz serv tek yanınca dil murġ[ı] fiġān etmez 

 

2 Süzüp āşūb çeşmin bir tįr-endāz etdi Ǿuşşāķa 

Sitem ķaśd etdi ammā bu vefāyı mihribān etmez 

 

3 Çerāġ-ı pertev-i ĥüsnüñle yandır bezm-i rindānı 

Efendim mihr-i Ǿālem-tāb olan nūrın nihān etmez 

 

 

                                                      
27

 G 45/4b: Vezin bozuktur. 
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4 Lebiñden būse vaǾd etdiñ śafā baħş eyleyüp cānā 

Kerem ķıl şāhlar vaǾdinde ħulf-ı dāstān etmez 

  

5 Bize luŧf eylemez yāriñ Lüzūmį meyli aġyāra 

Nedir cürmüm bu ġam kim ol melek-sįmā beyān etmez 

 

47 

      MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Çekenler dāġ-ı hicrān ħadeng-i yāra incinmez 

Devā erdikçe derdinden dil-i bįmāra incinmez 

 

2 Olur maǾşūķ ġāfil Ǿāşıķıñ serd-i niyāzından 

Ne ķalb[i] saħt olur kim āh-ı āteş-bāra incinmez 

 

3 Yanar ĥāl ehl[i] sūz-ı ġamla yanmaz derdin aġyāra 

Śalar cānān içün pervāne cānın nāra incinmez 

 

69b 4 Gelür rüsvālıġından yoķsa dād-ı bülbülüñ gülden 

    Ĥaķįķat  mübtelā-yı Ǿaşķ olan hiç ħāra incinmez 

 

5          Göñül geçmez Lüzūmį cevr ile Yūsuf-cemālinden 

Dutan elbet muĥabbet dāmen[in] āzāra incinmez 

 

48 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Devr-i güldür açıl ey gül-ġonce-i gülzār-ı nāz 

Ķalmasun dem-beste dil bülbül gibi ehl-i niyāz 

 

   2 ǾĀlem-i Ǿaşķıñda taśvįr-i ħayāliñ yazmadan 

    Buldu özge āşinālardan derūnum imtiyāz 
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3          Nice terk-i Ǿayş edüp dutsam ĥaķįķat dāmenin 

Āh o āhū gözleriñ ārām vermez bį-mecāz  

 

4 Remz ile işmām eder śorsañ dimāġın bādeniñ 

Sırrın ifşā-yı leb-i aġyāra vermez ehl-i rāz 

 

5 El-ĥazer aldanma dehriñ śūret-i zįbāsına 

İĥtirāz et bį-vefālardan Lüzūmį iĥtirāz 

 

49 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Dem urunca dāġ-ı hicrinden dil-i ħūn-ħārımız 

Ney gibi dem-sūz olur feryād-ı āteş-bārımız 

 

2 Gāhį şemǾiz ħūblar bezminde gāh pervāneyiz 

Rişte-i cān ile yanmışdır ki sönmez nārımız 

 

3 Terk-i źevķ-i Ǿaşķ edüp śıdķ-ı śafādan dönmeziz 

Zāhidā devr-i elestden böyledir iķrārımız 

 

4 Naķd-i eşkim śu gibi beźl-i viśāl etdim yine 

Ol melek-sįmā ile el vermedi bāzārımız 

 

70a 5 Ney gibi firķatde hem-dem bize ancaķ nāledir
28

 

    Dem-be-dem bį-hūde śanmañ bunca āh [u] zārımız 

    

6 Vermeziz źevķ-i ķanāǾat kūşesin dünyālara 

Ķāf-ı dilde śubĥ-dem Ǿanķālanur cerrarımız 

 

 

                                                      
28

 Metinde “firkat” yanlışlıkla iki kere yazılmıştır. 
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7 Ey Lüzūmį Ǿaşķ fenninden alup ders-i vefā  

Metn-i ĥüsn-i yārdır her śubĥ-dem eźkārımız 

 

           50 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Çeken bir cām dest-i sāķįden kim bį-nevā ķalmaz 

Dutan bir pāk dāmen dehrde bį-āşinā ķalmaz 

 

2 Ħadeng-endāz-ı āhımdan ĥazer ķıl çoķ da cevr etme 

Geçer saķf-ı semādan yerde āh-ı mübtelā ķalmaz 

 

3 Bilür ķadrini bir gün Ǿandelįbiñ bāġbān ammā 

Geçer gülden o revnaķ ŧabǾ-ı bülbülde hevā ķalmaz 

 

4 Ġaraż ħ
v
ān-ı viśāl-i yāre nāǿil olmadır yoķsa 

Naśįbe ermedik bezm-i cihānda bir gedā ķalmaz 

 

   5 Olur bir gün Lüzūmį tāc-ı ser beyne’l-maǾārifde 

    Yed-i cāhilde dāǿim dürr-i nažmım bį-bahā ķalmaz 

 

51 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cemāliñ Ǿarż ķıl seyr eylesün ey dil-rübā her-kes 

Necil-i mihr görsünler olup Ǿibret-nümā her-kes 

 

2 Śalın şāh-ı levendim nāz ile bāzār-ı ĥüsn içre 

Nedir görsün perį-śūretde bir şūħ-ı edā her-kes 

 

70b 3 Gül-i ruħśāra ķarşu ŧañ mı Ǿāşıķ olsa dem-beste 

    Degildir rāz-ı Ǿaşķa bülbülāsā āşinā her-kes 
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4          Bilürken ħayr [u] şerri ķısmet-i devr-i ķasemnādan29
 

Niçün erbāb-ı Ǿaşķ daħl eder etmez ĥayā her-kes 

 

   5 Lüzūmį genc-i ġamda vālih olmuş cām-ı firķatle 

Dem-i Ǿişretdedir cānān ile eyler śafā her-kes 

 

52 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Merāyā-yı sipihriñ devr-i nā-fercām[ı] çoķ sürmez 

Olur āreste-nāsūr göñüller kām[ı] çoķ sürmez 

 

2 Sebū-yı feyżine maġrūr olan bed-mest nā-dānıñ 

Şarāb-ı ġamla telħ-āmiz olur ter cām[ı] çoķ sürmez 

 

3 ǾAzāzil tek cihānda ħor baķan źāt-ı şerįfāna 

Olur şāyeste-i laǾnet revā endām[ı] çoķ sürmez 

 

4 Ne deñlü ehl-i Ǿaşķıñ  Ǿahd-i meyde üstüvār olsa 

Anı medhūş eder bir dil-beriñ ibrām[ı] çoķ sürmez 

 

5 Sitemle aġladıñ Ǿuşşāķın olsa gül gibi ħurrem 

Śolar ħār-ı nedāmetle ruħ-ı gül-fām[ı] çoķ sürmez 

 

6 Kemānāsā ķuran tezvįr dāmın rāst-ŧabǾāna 

Geçirür gerden-i küstāħına ol dām[ı] çoķ sürmez 

 

7 Lüzūmį pençe-i ĥayretde ķalmaz defter-i nažmım 

Olur ārāyiş-i bezm-i kerem encām[ı] çoķ sürmez 

                                                      
29

 Ķasemnā: Taksim ettik, bölüştürdük manasında olan bu kelimeyle Zuhruf Suresi 32. ayete atıfta 

bulunulmuş, hayır ve şerrin ezelden taksim edildiği vurgulanmıştır. Zuhruf Suresinin 32. ayetinin anlamı: 

Rabbinin rahmetini onlar mı taksim ediyorlar? Dünya hayatında onların geçimliklerini aralarında biz taksim 

ettik ve onlardan kimini ötekine derecelerle üstün kıldık ki, biri diğerine iş gördürebilsin. Rabbinin rahmeti 

onların toplayıp yığdıklarından daha hayırlıdır. Said ALPSOY, Açıklamalı Kur’an-ı Kerim Meali, s. 528 
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53 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ehl-i Ǿaşķa cām-ı laǾliñ ġonce-i raǾnā imiş 

Mübtelā-yı bāġ-ı ĥüsnüñ bülbül-i gūyā imiş 

 

71a 2 Nāzenįn nāzik beden nev-sāle-i serv [ü] semen 

    Çeşm-i şehlā zülf-i Ǿanber sālib-i śahbā imiş  

 

3 Bezm-i Ǿaşķ-ı Ǿārifānıñ şemǾ-i ümmįdin yaķan 

    Bir melek-sįmā cihān-ārā ruħ-ı bedrā imiş 

 

4 Ketm olur mu hiç ŧabįb-i rūzgārıñ himmeti 

Çāre-sāz-ı merhem-i hicrānda yektā imiş 

 

5 Ey Lüzūmį KaǾbe-i maķśūda saǾy et lā-cerem 

Kūy-ı dil-ber Ǿāşıķāna maķśad-ı aķśā imiş 

 

54 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Tecellįgāh-ı ķudret saña ĥüsn-i meh-liķā vermiş 

Meger Feyyāż-ı ķısmet baña Ǿaşķ-ı dil-küşā vermiş 

 

2 Teniñ gülden muśavver eylemiş naķķāş taśvįriñ 

O meh-rūya Ǿanāśırdan mürekkeb bir cilā vermiş 

 

3 Dökenler naķd-i eşkin çārsū-yı vaśl-ı dil-berde 

Güherler beźl edüp kālā-yı ĥüsne kim bahā vermiş 

 

4 Ħaŧādır naħl ķaddiñ nev-nihāl-i serve beñzetmek 

Aña bir sāde śūret Ĥaķ saña dürlü edā vermiş 
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5 Lüzūmį śafĥa-i sįneñde etmiş bir ġazel inşā 

Yedine ehl-i Ǿaşķıñ śanki mirǿāt-ı śafā vermiş 

 

55 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Şehnāz-ı nevā şįve-i güftārıña maħśūś 

MaǾcūn-ı śadā laǾl-i şeker-bārıña maħśūś 

 

71b 2 Taķlįd edemez bāġda bir serv ħırāmıñ 

    Nāzende-edā ķāmet-i dildārıña maħśūś 

 

3          Bir bülbül-i şūrįde ki bu ħāme-i ŧabǾım 

Ol bāġçe-i gülşen-i ruħsārıña maħśūś 

 

4 Farķ eyleyemez Ǿālem[i] ĥayrān nigāhıñ 

Maħmūr-ı śafā dįde-i bįmārıña maħśūś 

 

5 Pervāne-śıfat devr-i cemāliñde Lüzūmį 

Bir Ǿāşıķ-ı üftāde ki dįdārıña maħśūś 

 

56 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Bunca ķıldım ārzū geçmez leb-i cānāna Ǿarż 

Etmedim bir kerre bu dil derdini dermāna Ǿarż 

 

2 Gördü ħālį şāh-ı ĥüsnüñ śafĥa-i ruħsārda 

Ķılmadan bį-çāre ĥālin ġonce-i ħandāna Ǿarż 

 

3 Ķan edüp bildirmediñ şāhım nedir cürmüm baña 

Yā niçün ķıldıñ o žālim ġonce-i fettāna Ǿarż 
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4 ǾAşķ źevķinden dil-i pervāne āgāh olmadı 

Cism-i zārın etmeyince āteş-i sūzāna Ǿarż 

 

5 Śu gibi eşkin revān etmiş Lüzūmį dįdeden 

Ġālibā ķılmış yine ħāk-i der-i sulŧāna Ǿarż 

 

57 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

72a 1 Aldı istiġnā yüzünden çehre-i cānān[ı] ħaŧ 

    Bir şeb-i tārįke döndürdü ruħ-ı raħşānı ħaŧ  

 

2 Gördü ħālį şāh-ı ĥüsnüñ śafĥa-i ruħsārda 

Çekdi ŧuġrālar yırtdı sū-be-sū fermān-ı ħaŧ  

 

3 Nüsħa-i mihr [ü] vefāda ħāme-i eşcār ile 

RiķǾa [vü] ŧaǾlįķ nesħ etmiş açup dįvānį ħaŧ 

 

4 Her ŧarafdan ŧurre-i Hindū’larıñ baş egmede 

Aldı gūyā kişver-i ĥüsnüñ Ĥabeş sulŧān[ı] ħaŧ 

 

5 Bāde-i gül-gūna sāķį ġayr minnet ķalmadı 

Şimdi ħār-ı ġuśśadan üftādeler ĥayrān-ı ħaŧ 

 

6 Ħāl fülfül sünbül-i ter zülf-i Ǿanber gūn-ā-gūn 

Ŧabla-i Ǿattāra döndürmüş yüzüñ devrān-ı ħaŧ 

 

7 Ey Lüzūmį źevķ-i vaślıñ rāyġān etmiş o şūħ 

N’ola ižhār-ı niyāz etsem vefādır şān-ı ħaŧ 
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58 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Tįr-i hicriñ sįnem üzre açdı bir sūzende dāġ 

Oldu gönlüm yanmadan şemǾ-i ruħuñ rūşen çerāġ 

 

2 Düşmüşüz bir ĥāl ile gird-āb-ı baĥr-ı Ǿaşķa kim 

Zevraķ-ı śahbādan el vermez bize bir dem ferāġ 

 

3 Pāy-māl-i ġuśśa-i devr olmadan erbāb-ı dil 

Kesme sāķį bir ķadem bezm-i muĥabbetden ayaġ 

 

4 Sen ķadi serv semen-i raǾnāya öykünmüş deyü 

Lerze-i tevbįĥ alur her dem śabādan serv-i bāġ 

 

72b 5 Dāda gelmiş Ǿarż-ı ĥāl eyler Lüzūmį mübtelā 

    Ben ķulum sen şāhsıñ vaķt-i mürüvvetdir bu çāġ 

 

6 Devr-i ĥālinden Lüzūmį ġam yeme Ǿālem bu yā 

Ġonceniñ bülbül çeker ħārın sürer źevķi[ni] zāġ 

 

59 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ey fürūġ-ı Ǿārıżıñ ħurşįde olmuşdur mużāf 

Māh-ı nev şekl-i hilāliñdir teniñ billūr-ı śāf 

 

2 Eylemez cānā seniñ reftārıña nisbet ķabūl 

Öykünüp gülşende serv urmasın bį-hūde lāf 
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3 Cennet-i ķūy-ı viśālinden beni menǾ eyleme  

Āh firāķıñ dü ruħundan neccinā mimmā neħāf 30
 

  

4 Hicr ile göñlüm yaķup şāhım yine cevr eyleme 

Ħān-mān-efrūz olur teklįf-i şāhįden muǾāf 

 

5 Sür raķįb-i rū-siyeh nā-dān[ı] bezmiñden şehā 

Ķılmasun kāfir ĥarįm-i KaǾbe-i ĥüsnüñ ŧavāf 

 

6 Şübhesiz ġılmān-ı cennetden işāretdir baña 

ǾĀlem-i rüǿyāda olsam ben seniñle sįne sāf 

 

7 Ey Lüzūmį Ǿālem-i behcetde sulŧānım gibi 

Bir nažįri var diyen ĥāşā ki bühtāndır ħilāf 

 

60 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

73a 1 Śafĥa-i gülden alur her śubĥ-dem bülbül sebaķ 

    Görmemiş bį-çāre kānūn-ı vefādan bir varaķ 

 

2 ŦalǾatin gördüm şeb-i vuślatda śubĥ bilmedim 

Fāriġ oldum ki cemāl-i yārdan etmiş şafaķ 

 

3 Ķıldı śūfį lāleden daǾvā-yı Ǿaşķ[ın] iǾtirāf 

Şāhid-i der-kār ile ižhār olur elbet de ĥaķ 

 

4 Ķaşlarıñ vaśfın yazarken doķunup müjgānıña 

Oldu ħāmem şerĥa-i tįr-i ħayāliñden dü şaķ 

 

 

                                                      
30

 “Bizi korktuklarımızdan kurtar.”  manasında dua. 
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5 Cām-ı vaślıñdan Lüzūmį zār [u] nevmįd eyleme 

Bār[i] kesdiñ ġonce-leb bezm-i muĥabbetden ayaķ 

 

61 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Baķmaz eŝer-i mihrine ħurşįd hilāliñ 

Her ayda gören bir kere ebrū-yı cemāliñ 

 

2 Bir būs-ı lebiñ biñ dem-i śahbāya degişmem 

Dutmam mey ile ĥürmetini ķand-i zülāliñ 

 

3 Bir şemǾ-i ruħuñ bezmine pervāne mi olduñ 

Ey murġ-ı gönül āteşe düşmüş per ü bāliñ 

 

4 Görmek seni düşvār ise žāhirde efendim 

Bir laĥža göñülden mi çıkar şekl-i ħayāliñ 

 

   5 Śahbā-yı dem-i ĥāl-i diger-gūne ne ĥācet 

Mest etdi beni ŧūŧį-i şeker-rįz maķāliñ 

 

   6 ŦaǾn etmeñ ile źevķden Ǿaşķ ehl[i] geçer mi 

 Degsün başıña śūfį seniñ seng-i melāliñ 

 

73b 7 İncinme Lüzūmį sitem-i ehl-i riyādan 

    Hem-cins bilür ķadrini erbāb-ı kemāliñ 

 

            62 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

   1 Śafā geldiñ śabā Ǿuşşāķa cānāndan ħaber verdiñ 

Dil-i bįmār-ı Ǿaşķa merhem-i cāndan ħaber verdiñ 
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2 Dil-i dem-bestemi açdıñ gül ruħśār yādından 

Dimāġ-ı bülbüle bū-yı gülistāndan ħaber verdiñ 

 

3 Dem urduñ ħāk-i kūy-ı dil-rübālardan saǾādetle 

Mükaĥĥal tūtiyā-yı çeşm-i giryāndan ħaber verdiñ 

 

4 Ŧabįbā şerĥ-i laǾl-i yār vaśfın cāna luŧf etdiñ 

Derūnum raħmına eczā-yı dermāndan ħaber verdin 

 

5 Lüzūmį himmet-i merd-i süħandān ile Ǿālemde 

Ġazel telmįĥ edüp āŝār-ı Ǿirfāndan ħaber verdiñ 

 

63 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Bend olup murġ-ı göñül zülfüne şįrįn deheniñ 

Çıķdı dilden heves-i sünbül [ü] gül yāsemeniñ 

 

2 Dūzaħ-ı miĥnet olur Ǿaynıma Ǿālem sensiz 

Eglenür yoķsa gözüm nūrı ħayāliñle seniñ 

 

3 Düşeli Ǿaşķıña senden göremem mihr [ü] vefā 

Ne perįsiñ ki görünmez eŝeri sįm teniñ 

 

4 Ben nice göñlümü ĥıfž eyleyem ey ķaşları ya 

Aldı dünyāyı bu efsūn ile çeşm-i fiteniñ 

 

5 Cism-i zārım nice ġayret oduna yanmaya kim 

Göz görüp yetmez elim vaślına serv [ü] semeniñ 

 

74a 6 Ĥālimi Ǿarża göz açdırmadı bir demde baña 

    Tįr-i efsūn ile ol ġamze-i ħāŧır-şikeniñ 
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7 Nice dem ursa Lüzūmį o perį ĥüsnünden 

 Bergüzār olmadadır bezmine ehl-i süħanıñ 

 

64 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 ǾAķlım aldıñ Ǿāķıbet zülfüñle ĥayrān eylediñ 

Göñlüm aldıñ śoñra aĥvālim perįşān eylediñ 

 

2 Ķanlı ķanlı yāreler açdıñ dil-i pür-ħūnuma 

Neşter-i ġamzeñle sįnem dāġ-ı rįzān eylediñ 

 

3 Baķmadıñ aĥvālime žālim teraĥĥum etmediñ 

Ben niyāz etdikçe sen cevr-i firāvān eylediñ 

 

4 Ben ķul oldum nice yıllar āsitānıñ yaśdanup 

Cām-ı vaślıñ sen yine aġyāra iĥsān eylediñ 

 

5 Ey Lüzūmį nāle-i feryādıña yoķ iǾtibār 

Zār [u] zār kendüziñ bį-hūde giryān eylediñ 

 

65 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Gel ey peyk-i vefā semt-i śafādan cāna ħoş geldiñ 

Ħaber ver yār ilinden meclis-i yārāna ħoş geldiñ 

 

2 Getürdiñ küĥl-i çeşmāsā ġubār-ı ħāk-i ķūyından 

Çekildiñ tūtįyāveş dįde-i giryāna ħoş geldiñ 

 

   3 Cemāl-i mihrin ižhār ile açdıñ žulmet-i ġamdan 

    Göñül şemǾin yaķup bu sįne-i sūzāna ħoş geldiñ 
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4 Cihānı dutmuş iken ıżŧırab[ı] āh-ı Ǿuşşāķıñ 

Neşāŧ-endāz [u] baħş-ı źevķ edüp devrāna ħoş geldiñ 

 

74b 5 Peyām-ı nār-ı sįnemden açıldıñ ġonceveş nāme 

Lüzūmį zāre luŧf etdiñ dil-i nālāna ħoş geldiñ 

 

66 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ey ķamer nūr-ı żiyālardan mısıñ bilmem nesiñ 

Māh [u] ħurşįd-liķālardan mısıñ bilmem nesiñ 

 

2 Gül müsün bülbül müsün ŧūŧį misin bilmem nesiñ 

Nāzenįn-i şūħ-edālardan mısıñ bilmem nesiñ 

 

3 Dāma düşmeñ yerlere ķonmañ seni görmek muĥāl 

Sevdigim murġ-ı hümālardan mısıñ bilmem nesiñ 

 

4 Pertev-i ruħsārıña pervāne ķıldıñ Ǿālemi 

ŞemǾ-i bezm-i dil-rübālardan mısıñ bilmem nesiñ 

 

   5 Gözleriñ mey tek ķızarmış ħām-ı ħ
v
āb-ı şįveden 

Mest-i maħmūr-ı śafālardan mısıñ bilmem nesiñ 

 

6 Göñlümü ĥayret seni gördükçe eyler bį-mecāl 

Bir peri śūret-nümālardan mısıñ bilmem nesiñ 

 

7 Naġme-i ŧabǾıñ Lüzūmį eyledi ĥayrān beni 

Bülbül-i şįrįn-nevālardan mısıñ bilmem nesiñ 

 

 

 



144 

 

67 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Böyle nev-şūħde ferzendi mi olur anneleriñ 

Böyle maĥbūb mı olur meclis[i] rindāneleriñ 

 

2 Böyle hem cāźibe-i çehre-i ħūbān mı olur 

Ħāh nā-ħāh sebeb-i Ǿaķlına dįvāneleriñ 

 

3 Ben nice ŧāķat [u] tāb eyleyeyim zülfüne kim 

Nice çāk etdi lebin cevr ile gör şāneleriñ 

 

75a 4 ŞemǾ tek pertev-endāz-ı viśāl olmaġ içün 

    Per olur yanmaġa āşüftesi pervāneleriñ 

 

5 Ey Lüzūmį kimi görsem oda ben gibi yanar 

ǾAşķ [u] şevķinden olur āteş[i] mestāneleriñ 

 

68 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ġam-ı Ǿaşķıñla sįnem menzil-i ĥayret-meǿāb etdiñ 

Yeter cānım yaķup hicr oduna baġrım kebāb etdiñ 

 

2 Sirişkim ĥasret-i āl-i ruħuñdan ķana döndürdüñ 

Mey-i gül-gūnumu ħūn-ābe-i eşkim şarāb etdiñ 

 

3 Sitem-i nārla yaķdıñ bāda verdiñ göñlün Ǿuşşāķıñ 

Ĥazer ķıl āh odundan Ǿālemi ey büt ħarāb etdiñ 

 

4 Eliñden çekdigim bir bir dilersem rūz-ı maĥşerde 

Ne dersiñ ķanlı žālim baña bunca pür Ǿitāb etdiñ 
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5 Yaķar şevķ āteşine Ǿālem[i] bir demde ruħsārıñ 

Niçün ħurşįd-rūyıñdan şehā refǾ-i niķāb etdiñ 

 

6 Lüzūmį mā-cerā-yı fenn-i Ǿaşķıñ şerĥin etmekden 

Dü saŧır metn-i ruħsārını yāriñ bir kitāb etdiñ 

 

69 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Artırur günden güne ĥüsnüñ bu istiġnā seniñ 

Mihr-i Ǿālemdir cemāliñ ey melek-sįmā seniñ 

 

2 Āteşįn endām ile bir gün baķarsañ Ǿālemi 

ŦalǾatiñ ħurşįde döndürmüş ruħ-ı zįbā seniñ 

 

3 Bir tįr-endāz-ı cefādır cānıma işler geçer 

Mū-be mū ķaşıñ gözüñ kiprikleriñ cānā seniñ 

 

75b 4 Kimde var reftārıña ŧāķat be-hey āteş-ħırām 

    Ben degil üftāde-i Ǿaşķıñ bütün dünyā seniñ 

 

5          Gizli gizli bu nevāzişler baķışlar şįveler 

Nāzenįnim ġālibā vaślıñ baña įmā seniñ 

 

6 Ħoş-nevā-yı vaśl-ı pākiñden Lüzūmį śubh-dem 

Gülşen-i ĥüsnüñde olmuş bülbül-i gūyā seniñ 

 

70 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Geldi ħaŧŧ[ı] n’ola aġlarsam ruħ-ı cānāneniñ 

Ħār-ı güldendir fiġānı bülbül-i mestāneniñ 
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2 Bir tecellį şevķdir źātında ĥayret Ǿāşıķıñ 

ŞemǾ śanmañ cism-i zārın yandıran pervāneniñ 

 

3 Mübtelā-yı zülfüñ oldum ķayd-ı Ǿālemden geçüp 

Śormadıñ aĥvālini bir gün dil-i dįvāneniñ 

 

4 Çoķ da gülmez ġonceveş üftādesin ķan aġladan 

Āh-ı bülbül śolduran bergin gül-i ħandāneniñ 

     

5 ǾAşķ derdin farķ edüp Ǿuşşāķ ķadriñ bilmediñ 

Dāġ-ı hicrin çekmeden bir āfet-i devrāneniñ 

 

6 Ķayd- ı zülf-i āşinā çekmek ne düşvār olduġun 

Farķ eder ĥāl ehli śad-çāk dilinden şāneniñ 

 

   7 Ey Lüzūmį bir śaç[ı] Leylā ħayālinden yine 

    Ķays-ı bį-pervāsı olduķ Ǿālem-i efsāneniñ 

 

71 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Śanmañız aġyārdan āşüfte ĥāli göñlümüñ 

Cevr-i bį-raĥm āşinādandır melāli göñlümüñ 

 

76a 2 Ārzū muĥarriķ ħayāl-i dil-rübālardan yine 

    Āteş-i sūzāna ceźb olmuş meǿāli göñlümüñ 

 

3 VaǾd-i ħulf-āmįz ile yandırma ey māh sįnemi 

Pertev-endāz eyle maĥv olsun melāli göñlümüñ 

 

4 Perçemiñle nev-hilāliñ bāǾiŝ-i icmāline 

Rūz [u] şeb geçsün mi böyle māh [u] sāl[ı] göñlümüñ 
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5 Küfr-i zülfünden mi dem urmuş Lüzūmį bilmezem 

Öyle bir sevdāya bend olmuş ħayāli göñlümüñ 

 

72 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Derdiñle dile dāġ-ı nihān olsa ġam degil 

ǾAşķıñ ħayāl-i mūnis-i cān olsa ġam degil 

 

2 Ĥayret-fezā-yı laǾl-i lebiñ intižār ile 

Dil-ħastegānıñ dįdesi ķan olsa ġam degil 

 

3 Dil-ber vefāda hem-dem ola mübtelāsına 

ǾĀlem raķįb-i fitne-keşān olsa ġam değil 

 

4 Bir nev-resįde gül seveninǾandelįbveş 

Āħir bahār-ı źevķ[i] ħazān olsa ġam değil 

 

5 Düşdüñ Lüzūmį bir śaç[ı] Leylā’nıñ Ǿaşķına 

Göñlüm bu demde Ķays-ı zamān olsa ġam değil 

 

73 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Mest iken śahbā-yı ĥayretden ħarāb olduñ göñül 

Āteş-i hicrāna mı yandıñ kebāb olduñ göñül  

 

2 Ġālibā semt-i vefādan esdi bir bād-ı feraĥ 

Bār-ı ġamdan pįre dönmüşken şebāb olduñ göñül  

 

76b 3 Ķaldı dil-sūz-ı ħayāl-i laǾl-i dil-ber sįnede 

    Āteşįn sāġar gibi ĥayret-meǿāb olduñ göñül  
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   4 Ben gibi bir meh-liķādan sen de mi mehcūrsuñ 

    Pür-ħayāl-i şevķ ile bir māh-tāb olduñ göñül  

 

   5 Şerĥ-i ĥālin yād ķılmaķdan Lüzūmį Ǿāşıķıñ 

    Kilk-i eşǾārım gibi pür-ıżŧırāb olduñ göñül  

 

74 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ehl-i Ǿaşķ ol cām-ı mey nūş et fenādan bį-ġam ol 

Ķābil-i idrāk iseñ Ǿālemde rind-i sersem ol 

 

2 Ķıl temāşā ol perįveşler cemālin śubĥ-dem 

Pertev-i āyįne-i śunǾ-ı Ħudā’ya maĥrem ol 

 

3 Gelmesün ķılca taǾalluķ ķayd-ı Ǿālemden saña 

Ħūb-rūlardan esįr-i kākül-i ħam-be-ħam ol 

 

4 Cāma śarf et himmetiñ śāf et dil-i āyįneveş 

Cem gibi gerd-i ĥavādiŝden żamįr-i ħurrem ol 

 

5 Çekmeden her dūna bir minnet denį dünyā içün 

ǾĀlem içre Ķāf-ı istiġnā gözet ǾAnķā-dem ol 

 

6 Ey Lüzūmį söyle mey tek rāz-ı dil erbābınā 

Her-kese ižhār-ı ĥāl etmek ħaŧādır epsem ol 

 

75 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Severim şol güzeli şūħ ola endām güzel 

Bile nāz etmege Ǿuşşāķına hengām güzel 
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2 Maħfį maħfį Ǿayş [u] nūş eylemege māǿil ola 

Gündüz olmaz ise gele yanıña aħşam güzel 

 

77a 3 Gehį laǾlin śuna peymāneye ķābil gehį cām 

    Ola mestāne-edā nergis-i bādām güzel 

 

   4 ǾAhdine ŝābit ola ķavline iķdām ederek 

    Vaślına nāǿil ola Ǿāşıķ-ı ħod-gām güzel 

  

5 Ey Lüzūmį dem-i vuślatda cefā çekmeye dil 

Kendi luŧfundan ola Ǿāşıķa ibrām güzel 

 

76 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Dökme mihr-i Ǿārıż üzre kākül-i ħam-be-ħamıñ 

Śalma ķayd-ı ıżŧırāba āfitābın Ǿālemiñ 

 

2 Ķoyma mülk-i göñlümü āşūb çeşmüñ reǿyine 

Fitne ehlinden gelür şāhım ħārabı Ǿālemiñ 

 

3 İki ŧuġla var ise olduñ müşįr-i mülk-i Ǿaşķ 

Yeridir zencįr ile çengāl-i zülf-i perçemiñ 

 

4 Śorma hįç rāz-ı śafā-yı laǾlin ey būseden 

Añladıķ Ǿālem-nümā keyfiyyetin cām-ı Cem’iñ 

 

5 Epsem olmaz ħāŧırıñ ney tek Lüzūmį nāleden 

Ol leb-i şįrįniñ oldukça hevāsı hem-demiñ 
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77 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Dilde verdim śubĥ-dem her ķande yā Mevlā kerim 
31

 

Dād eliñden ey sitemger dil-rübā Mevlā kerįm  

 

2 Śaldıñ āteş ķalbime çıķdı duħānım göklere 

Yandırur eflāk[ı] āhım āşinā Mevlā kerįm  

 

77b 3 Fırśat-ı nevbet yetüp turur gelür bir gün bize 

    Āsiyāb-ı gerdiş-i Ǿālem bu yā Mevlā kerim 

 

   4 Dāǿimā śalmaz nažārdan ol perįveşler bizi 

    Açılur bir gün ola bāb-ı recā Mevlā kerįm  

 

5 Aldıñ āhım ey perį cevriñle yıķdıñ göñlümü 

Yerde ķalmaz inkisār-ı mübtelā Mevlā kerįm  

 

6 Bu ġamıñ elbet mükāfātın verür bir gün Ħudā 

Al tesellį Ǿusru yüsrādan dilā Mevlā ķerįm 
32

 

 

7 Çoķ da şekvālanma ĥāliñden Lüzūmį epsem ol 

Pür-cefāyı çekmeyen sürmez śafā Mevlā kerim 

 

 

 

 

                                                      
31

 Gulamî’nin tahmis ettiği bu gazel ile Lüzûmî’nin hayatı ile ilgili bilgilerin olduğu Adıyaman ve Besni’yi 

anlatan kitaplarda olan birkaç şiir, Lüzûmî Divanı’nda bazı farklılıklarla yer almaktadır.  Bu farklılıkların bu 

şiirlerin sözlü olarak dillerde dolaşmasından kaynaklanmış olması muhtemeldir. 
32

 ǾUsru yüsrā: Bu beyitte‘usru yüsrâ öbeği kullanılarak Kur’an-ı Kerim’de 94. sure olan İnşirâh Suresi’nin 

tamamına atıfta bulunulmuştur. Zira beyitte sıkıntılara mukabil Mevlâ’ya sığınma öğüdü verilir. İnşirâh 

Suresi teselli olmak için önemli bir liman ve tahassüngâhtır. İnşirah Suresi’nin anlamı: Biz senin göğsünü 

açıp genişletmedik mi? / Yükünü senin üzerinden atmadık mı? / Senin şanını yüceltmedik mi? / Elbette 

zorluğun yanında kolaylık vardır. / Evet, her zorlukla beraber bir kolaylık vardır. / Boş kaldın mı, hemen 

başka işe koyul.  Said ALPSOY, Açıklamalı Kur’an-ı Kerim Meali, s. 646 
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78 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 ǾĀşıķım ŧabǾımca bir nāzik beden yoķ n’eyleyim 

Bülbülüm bir gülǾizār [u] yāsemen yoķ n’eyleyim 

 

   2 Bāġa girsem şāħ-ı gül āteş görünür Ǿaynıma 

    Göñlüm egler ķāmet-i serv-i çemen yoķ n’eyleyim 

 

   3 Bezm-i Ǿişretden ayaġım çekdigim Ǿayb eylemeñ 

    Meşrebimce sāķį-yi şįrįn-dehen yoķ n’eyleyim  

 

   4 Biz ki maĥrūm-ı viśāl olduķ śabālardan yine 

    Yol kesildi kūy-ı dil-berden gelen yoķ n’eyleyim  

 

5 Ey Lüzūmį dür dökülse ħāme-i Ǿirfāndan 

Ķābil-i maǾnā olan ehl-i süħan yoķ n’eyleyim 

 

79 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Dem mi var kim yāre ney tek ķalb-i nālānım diyem 

Āh edüp dāġ-ı firāķ-ı cism-i sūzānım diyem 

 

78a 2 Bezm-i ġamda rūz şeb feryād [u] āh [u] nāleden 

    Diñle cānım dinle yā ĥāl-i perįşānım diyem 

 

   3 ǾĀķıbet ayaġa śaldıñ yüzde Ǿālį-ķadr iken 

    Ŧurre-i zülfüñ gibi baħt-ı hirāsānım diyem 

  

   4 Naķd-i göz gevherlerin bir pūla žālim dutmadıñ 

    Yoluña beźl etdigim eşk-i firāvānım diyem 
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   5 Ķaldı mużmer sįnede denmez ki her söz āşikār 

    Ser-güzeşt-i ĥālim hep rāz-ı pinhānım diyem 

 

   6 Her kime cānım desem Ǿālemde çekdim bir cefā 

    ǾAhdim olsun kimseye cānım ne cānānım diyem  

 

   7 Ķatre-i eşkim döküp yazdım Lüzūmį Ǿarż-ı ĥāl  

    Yāre taķdįm eyleyüp raĥm eyle sulŧānım diyem 

 

80 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 O şūħuñ āfitābāsā levend-rūların sevdim 

Vefā-baħş-ı nigāh-ı dįde-i āhūların sevdim 

 

2 Ol olur Ǿāķıbet mülk-i ĥüs[ü]nde cāna tįr-endāz 

O şāh-ı kişver-i ĥüsnüñ kemān-ebrūların sevdim 

 

3 Ħayāl-i ħam-be-ħam zülfüñle erdim mülket-i Çįn’e 

Müselsel kākülüñ tek müşg-i Ǿanber-būların sevdim  

 

   4 Nigāh-baħş feyż-āver vefā-āġāz dil-perver 

Temāşā-yı perįveşler ķad-i dil-cūların sevdim 

 

   5 Lüzūmį mest-i lā-yaǾķıl füsūn-ı dehrden ġāfil 

    Ŧarįķ-i ehl-i Ǿaşķıñ dem-be-dem yā hū’ların sevdim 

 

81 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

78b 1 O perį ĥüsn [ü] vefā bezmine tesħįr edemem 

    Nice biñ āh ile bir göñlüne teǿŝįr edemem 
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2 Dilde bir sūziş-i ġam var ki ruħuñ şevķinden 

Söylesem lerze verür Ǿāleme taķrįr edemem 

 

3 N’ola dem-beste isem ġonce-lebiñ şevķinden   

Şerĥ-i ĥāl-i dil-i bülbül gibi teşhįr edemem  

 

4 Ħāme-i mū-yı ħayāliñ ile biñ çāk etsem 

Yine kiprikleriniñ vaśfını taĥrįr edemem 

 

5 Ey Lüzūmį düşeli bir śanemiñ Ǿaşķına dil 

Śūretā ĥālimi bir vech ile taġyįr edemem 

 

82 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Dem-i firķatde āh [u] zārlarla eglenür göñlüm 

Ġamıñdan bülbülāsā zārlarla eglenür göñlüm 

 

2 Alup bū-yı şemįm-i bāġ-ı ruħsārıñ śabālardan 

Hevā-yı zülf-i Ǿanber-bārlarla eglenür göñlüm 

 

3 Naśįb olmazsa görmek gül cemāliñ nev-semen gülde 

Nigāh-ı lāle-i gülzārlarla eglenür göñlüm 

 

4 Perįveşler çeküp dāġ-ı firāķın kūşe-i ġamda 

Ŝemender-meşrebim ki nārlarla eglenür göñlüm 

 

5 Lüzūmį ŧūŧį-yi zārım leb-i vaśfında cānānıñ 

Nev-āmūz-ı şeker-güftārlarla eglenür göñlüm 
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83 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Gülse güller açılur gül-berg-i ħandānım benim 

Söylese dürler śaçar laǾl-i dür-efşānım benim 

 

79a 2 Şāħ-ı güller baş egüp eyler śanavber ser-fürū 

    Girse bāġa nāz ile serv-i ħırāmānım benim 

 

   3 Şimdi memnūn-ı nigāh-ı iltifāt eyler yine 

    Böyle ķalmaz Ǿāşıķa devletlü sulŧānım benim 

 

   4 Dāġ-ı hicriñden esirge sįnemi ey māh-rū 

    Dem-be-dem iñletme ney tek ķalb-i sūzānım benim 

   

   5 Ey Lüzūmį yār[i] bu endām ile seyr eyleyen 

    Lā-cerem Ǿayb eylemez çāk-ı girįbānım benim 

 

84 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Faśl-ı raǾnādır bu devr-i dil-küşā demdir bu dem 

Ġonceveş diller açan vaķt-i śafā demdir bu dem 

 

2 Śubĥ-dem bülbül kitābın destine almış henüz 

Śafĥa-i gülden oķur ders-i vefā demdir bu dem 

 

3 Śu gibi her serv-ķaddüñ yüz sürüp ayaġına 

Śaĥn-ı bāġ devreder rind-i śafā demdir bu dem 

 

4 Mübtelā bir cām ile geçmiş serįr-i źevķe hep 

Neşǿe-i Cem Ǿarż eder bāy [u] gedā demdir bu dem 
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5 Gül açılmış lāleler ĥayretde bülbül intižār 

Reng-i rūyuñ ārzūsundan şehā demdir bu dem 

 

6 Rū-be-rū ižhār eder nāz-ı niyāz ülfetde hep 

Rind ile gülşende sāķį āşinā demdir bu dem 

  

7 Cām-ı laǾliñden naśįb ister Lüzūmį mübtelā 

Kām alur dildārdan her bį-nevā demdir bu dem 

 

85 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

79b 1 Ħarāb-ı mest-i nāzım sāġar-ı śahbā nedir bilmem 

    Dil-i medhūş-ı Ǿaşķım sāķį-yi raǾnā nedir bilmem 

 

2 Nigāh-ı remz-i çeşm-i dil-rübādan ġayr bir ĥālet 

Bu cāna şįve-baħş-ı ķāmet-i bālā nedir bilmem 

 

3 O çįn-i müşg-i Ǿanber ħam-be-ħam āşüfte zülfüñden 

Perįşān ĥalķa ĥalķa serde bu sevdā nedir bilmem  

 

4 Ħayāl-i laǾl-i nābıñ olduġıçün mažhar dilde  

Ferāmuş etdi göñlüm bāde-i ĥamrā nedir bilmem 

 

5 Lüzūmį ħūblar ĥayrānıyım bir bende-i Ǿaşķım 

Göñül vermekde şūħ olsun denį aǾlā nedir bilmem  

 

86 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Alaydım kām-ı vaślıñ sūziş-i ġamla alışmazdım 

Çeküp śahbā-yı hicriñ dāġ-ı miĥnetle dutuşmazdım 
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2 Bileydim nāz-ı hicriñ bunca düşvār olduġun cānā 

Bu deñlü mübtelālıķ Ǿarż edüp cāndan sevişmezdim 

 

3 Şebim Ķadir’di rūzum Ǿıyd iken bezm-i cemāliñden 

Viśāl-i devletin dünyālara bir dem degişmezdim 

 

4 Elime şemǾ tek mihr-i viśāliñ bir daħı girse 

Kesilsem rişteveş tįġ ile senden ayrı düşmezdim 

 

5 Bu mehcūr-ı cefāya tįrveş dūr olduġum bilsem 

Kemān-ı Ǿaşķıña dil-ber olup cāndan ilişmezdim 

 

6 Mürüvvet var śanurdım yoķsa ķalb-i nāzenįnlerde 

Cihānda bir perį-endām ile hergįz ķonuşmazdım 

 

7 Lüzūmį her ne gelse cāna minnet semt-i dil-berden 

80a  Ĥaķįķat olsa ben de bunca şekvāya duruşmazdım 

 

87 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Gül yüzüñ meyyāl-i ŧabǾ-ı Ǿandelįbimdir benim 

Āh-ı ĥasret nāle-i ĥayret şekįbimdir benim 

 

2 Māh-rūlar cevrine iĥsānına yā hū dedim 

Her ne gelse rūz-ı ķısmetden naśįbimdir benim 

 

3 Luŧf[ı] var olsun dem-ā-dem sāķį-i gül-çehreniñ 

Zaħm-ı Ǿaşķı maĥv eder ĥāźıķ ŧabįbimdir benim 
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4 Çekmeñ tįr-i kemān ender ġama bāǾiŝ  yine 

Her kemān-ebrū-yı dūna dil-firįbimdir benim 

 

5 Ey Lüzūmį devr-i ķūy-ı nāzenįnimden Ǿarż 

Oldur ümmįdim ki bir gün der ĥabįbimdir benim 

 

88 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Berāt-ı ĥüsn ile meǿmūr-ı şāh-ı bende-i Ǿaşķım 

Dil-i Ǿālem-nümā āyįneveş ferħunde-i Ǿaşķım 

 

2 Perįveşler ħayāl-i zülf-i ser-gerdāniyim ammā 

ǾAceb ĥāl-i diger-gūn ile bir efgende-i Ǿaşķım 

 

3 Neşāŧ-ı feyż-i dehriñ ķılca gelmez Ǿaynıma sensiz 

Felekden ķayd-ı bį-ĥāśıl dilā nālende-i Ǿaşķım 

 

4 Śabādan ġonce-lebler vaśf edince Ǿandelįbāne 

Nevā-yı naġmeler įcād eder ħānende-i Ǿaşķım 

 

5 Lüzūmį ħūblar taǾşįr-i vaślın nice menǾ eyler 

Berāt-ı ĥüsn ile meǿmūr-ı şāh-ı bende-i Ǿaşķım 

 

89 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

80b 1 Rind-i Ǿaşķım māǿil-i cām-ı leb-i cānāneyim 

    Bülbülāsā ħār-ı ġamdan çeşm-i ħūn-efşāneyim 

 

2 Cānıma minnet dilerseñ cilvegāh-ı ĥüsnüñe 

Eyle bir himmet efendim Ǿāşıķ-ı bį-gāneyim 
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3 Dūr isem ger rūz şeb bezm-i cemāliñden şehā 

Pertev-endāz ħayāliñ şemǾine pervāneyim 

 

4 ǾĀrıż üzre kākülüñ endįşe-i ķaydında ben 

Mihr-i śubh[ı] şāmdan farķ eylemez dįvāneyim 

 

5 Zülf-i dil-berden Lüzūmį ġālibā esdi śabā 

Şimdi bir Ǿanber şemįm-efzā ile mestāneyim 

 

90 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Düşdüm emel-iǾaşķıña cānān seni gördüm 

Śabā-yı leb-i Ǿāşıķa dermān seni gördüm 

 

2 Her şūħda bir ceźbe-i vicdān olur ammā  

Bu ĥüsn ile bir āfet-i devrān seni gördüm 

 

3 Kim Ǿāşıķ-ı maĥzūnunu şād etmedi cānā 

Bir mihnet[i] çoķ cevri firāvān seni gördüm 

 

4 Her-kes dem-i vaślında o yāriñ güler oynar 

Ey dil elem-i hicr ile giryān seni gördüm 

 

5 Cevriñle şehā terk edemem ħiźmet-i Ǿaşķıñ 

Açdım gözümü göñlüme sulŧān seni gördüm 

 

6 Dünyāda yeter Ǿāşıķa bu devlet-i dįdār 

Rüǿyāda bu şeb ey şeh-i ħūbān seni gördüm 

  

7 ǾĀlemde Lüzūmį dil-i üftāde çoķ ammā 

81a  Bu Ǿaşķ ile bir āteş-i sūzān seni gördüm 
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91 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ey ķad-i serv-i revānım sen benimsiñ ben seniñ 

Nev-nihāl-i gül fidānım sen benimsiñ ben seniñ 

 

   2 Böyledir rūz-ı ezelden ķavlimiz iķrārımız 

    Dönmek olmaz nev-civānım sen benimsiñ ben seniñ 

 

3      Ol ķaba baķışlarıñ bir gün ķıyar bu cānıma 

Ķıyma gel ķaşı kemānım sen benimsiñ ben seniñ 

 

4 Aġladıp Ǿuşşāķıñı güldürme cānım ellere 

Merĥamet ķıl mihribānım sen benimsiñ ben seniñ  

 

5 Söyledikçe her sözüñ cānlar baġışlar Ǿāşıķa 

Ŧūŧį-i şįrįn zebānım sen benimsiñ ben seniñ 

 

6 Göz doyup göñlüm uśanmaz sevmişim cāndan seni 

Sįnede rūĥ-ı revānım sen benimsiñ ben seniñ  

 

7 ǾArż-ı ĥāl etdim Lüzūmį āh edüp cānāna ben 

Dedi ġam çekme a cānım sen benimsiñ ben seniñ 

 

92 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Kesmezem ey perį ħurşįd ruħuñdan nažarım 

Geçse zülfüñ gibi sevdā ile şām [u] seĥerim 

 

2 Teng-i ġamda ķoma açıl beni ey ġonce-dehen 

ǾAndelįbāne füzūn oldu bu ħārį kederim 
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3 Çoķ da žulm ile ciger-sūz edüben āh eleme 

Śaķın ey serv-i revanım doķunır bir eŝerim 

 

81b 4 Serv ķaddim göricek pāyine yüz sürmek içün 

Nehr-i cārį gibi cūyende olur dįdelerim 

 

   5 Ey Lüzūmį dilemem śadr-ı serįrin dehriñ 

    Olsa bir bende ķadar yāriñ işiginde yerim 

 

     93 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1  Ey ṣabā ger bi-güzerī ān kişver-i cānān-ı men 
33

 

   Şod perīşān-ḥāl dil peyġām bi-dih sulṭān-ı men 

 

2  Reft ṣobh-i vuṣleteş āmed şebī ender firaḳ 

        Der-ķucā bīnem İlāhī ān meh-i tābān-ı men 

 

3  Ḫūn bi-rīzem dīde em germende hemçū Ǿandelīb 

        Tā be-key be’gşūde laǾl-i ġonce-i ḫandān-ı men 

 

4  ŞemǾ-rā pervāne-i āşufte ez-dīden bisuḫt 

        Der-ḫeyāl-ı Ǿāriżeş sūzed dil-i ḥeyrān-ı men 

 

5 Dāmen-i cānān be-ārem ger Luzūmī dest-rā 

        Bes vefā-rā Ǿarż dāred nāle [vü] efġān-ı men 

 

                                                      
33

 Şiirin Anlamı: 1) Ey sabâ, eğer sevgilimin o ülkesinden geçersen,  gönlün hâlinin perîşan olduğu haberini 

benim sultanıma ilet. 2) Ona (sevgiliye) kavuşma sabahı gitti (de) içinde ayrılık gecesi geldi; İlâhî,  parlak 

ayımı ben (artık) nerede göreyim? 3) Gülümseyen goncamın dudakları açılıncaya dek, gözüm (kırık bir) testi 

yâhut bülbül misâli kan akıtsın . 4) Âşüfte pervâne,  mumu gördüğünde yandı, benim şaşkın gönlüm de onun 

(sevgilinin) yanağının hayâlinden yanar. 5) Lüzûmî, eğer sevgilinin eteğini ele alabilirsem, inilti ve çığlığım 

vefâyı (sevgiliye olan sadâkatimi) arz edecektir. 
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94 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

   1 ǾArż ederken derd-i Ǿaşķı rū-be-rū cānāna ben 

    Mest-i nāz idim uruldum ġamze-i fettāne ben 

 

2 Bir baķışda ceźb edüp idrākimi benim nigāh 

İçmeden oldum şarāb-ı nāzile mestāne ben 

 

3 Degme Ķāf-ı Ǿaşķa etmezken gönül ǾAnķā-śıfat 

Olmuşam şimdi ħayālim şemǾine pervāne ben 

 

82a 4 Olmayınca serv-i nāzım sāķį laǾlinden şarāb 

    Tevbeler baśmam ayaġı meclis-i rindāna ben 

 

5 Yār gördüm şemǾ tek rāz-ı dil[i] ižhār edüp 

 Ĥālimi Ǿarż eyledim meclisde yana yana ben 

 

6 Rāz-ı müşkildir niyāzım kimseden olmaz meded 

Yüz dutup elden śıġındım Ĥażret-i Sübĥān’a ben 

 

7 Ey Lüzūmį maħzen-i lüǿlü-yi ŧabǾımdan yine 

Nükte-i ser-zįb çekdim nüsħa-i Ǿirfāna ben 

 

95 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Śun sāķį lebiñden mey [u] śahbā dura dursun 

Ĥayrānıñ olam ġuśśa-i ferdā dura dursun 

 

2 Sen ĥüsnüñü Ǿarż eyle yanam ben daħı bir şeb 

Pervāne ile şemǾ-i şeb-ārā dura dursun 
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3 Çoķ vaśf-ı mezāyā-yı dehānın süzüp ezme 

Ķoy şįşe-i ħātırda meyāsā dura dursun 

 

4 Ver ŧabǾa śafā źevķ-i ĥużūruñ ķoma elden 

Efsāne-i keyfiyyet-i dünyā dura dursun 

 

5 Ey ġonce-dehen gel varalım bāġa seniñle 

Ben nāle ķılam bülbül-i şeydā dura dursun 

 

6 Taśrįĥ-i viśāl ile degil Ǿahde vefā ķıl 

Çeşmiñle olan bezmde įmā dura dursun 

 

7 Biz neşr edelim dehre Lüzūmį dem-i Ǿaşķı 

Efsāne-i Mecnūn ile Leylā dura dursun 

 

96 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

82b 1 Açar gįsū-yı baħtım şāne-i āh-ı seher bir gün 

Gider āyįne-i dilden ġubār-ı pür-ħaŧar bir gün 

 

2 Bıraķmam dāmen-i pįr-i muġānı lā-cerem elden 

Ĥaķįķat sırrına maħmūrını vāśıl eder bir gün 

 

3   Dem-ā-dem ġonce-i maķśūdumuz dem-beste leb ķalmaz 

Emel bāġında sūz-ı āhımız güller açar bir gün 

 

4 Fenā bezminde cām-ı feyże maġrūr olma sulŧānım 

Şeh-i Cemşįd olursañ ķaśr [u] dįvānıñ bozar bir gün 

 

5 Dil-i vįrānemi elbet Lüzūmį dest-i himmetle 

Ümįdim ki ķılar ābāde bir Ǿālį nažar bir gün 
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97 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Ey ruħlar[ı] gül naħl-i fidān yandım eliñden 

V’ey lebleri mül ġonce-dehān yandım eliñden 

 

2 Her şįveleri Ǿaķl alıyor nāz ile ser-ħoş 

Ħurşįd-reviş-i şūħ-ı cihān yandım eliñden 

 

3 Kākül gibi başıñda döner murġ-ı göñüller 

Zülfüñ gibi daġıtma aman yandım elinden 

 

4 Mestāne-reviş şūħ-edā ġamzesi fettān 

Kiprikleri oķ ķaşı kemān yandım eliñden 

 

5 Ŧāķat mi gelür ceźbe-i ħūbāna Lüzūmį 

Keşf eyleyemem rāz-ı nihān yandım eliñden 

 

98 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ders-i istiġnā alup metn-i cemāl-i tāzeden 

Çıķdı sanmañ bu dil-i dįvānemi şįrāzeden 

 

83a 2 ǾĀķıbet śayd eylediñ göñlüm hümā-yı zülfüñe 

    Murġ-ı bį-pervā ħalāś olmaz per-i şeh-bāzdan 

 

   3 Sāyeveş yanından ayrılmazdım ol meh-pāreniñ 

    Ħālį bulsam n’ola bir şeb kūyını ġammāzdan 

 

4 Śūfį-i śūret-fürūşuñ pendini gūş etmeden 

Ħoş degil mi diñlemek çeng-i ney-i şehnāzdan 
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5 Ħāk-i pā-yı yāre yüz sürdüm Lüzūmį lā-cerem 

Sākin oldum tūtiyā-yı dįde-i dem-sāzdan 

 

99 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ħayāl etdiñ dil-i ebrū hilāliñ mū ħayāliñden 

Geçerdiñ żaǾf ile bir mū deyü çarħıñ hilāliñden 

 

2 Dilerse būs-ı laǾliñ Ǿāşıķıñ sevdālıdır başı 

Gelür ħām-ı ħayāl-i kākülüñ āşüfte ĥālinden 

 

3 Benim her laĥža göñlüm yandırur ġam sūz-ı firķatle 

Yanar ancaķ dil-i pervāne bir şemǾiñ viśālinden 

 

4 Śabā tek dehr bāġın devrden maǾzūrdur göñlüm 

Eser başımda bir serviñ hevāsı zülf [ü] ħālinden 

 

   5 Felekden levĥ-i dilde eyle bir gün biñde bir doġmaz 

    Diler mihr-i vefā her gün göñül yāriñ cemālinden 

 

6 Lüzūmį metn-i ĥüsnüñ şerĥ edince zįver-i ħaŧla 

Mümeyyizler ħayāl-āmūz olur hep ķįl [u] ķālinden 

 

100 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Mehcūr olalı mihr-i cemāliñ nažarımdan 

Zindān oluyor Ǿaynıma dünyā kederimden 

 

83b 2 Śahbā-yı leb-i laǾliñe mümkün mü tevaśśul 

    Śu yerine ķan aķsa eger dįdelerimden 
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   3 Düşdüñ elem-i firķate vuślatdan eŝer yoķ 

    ǾArż eyle śabā yāre bu āh-ı kederimden 

 

   4 Śaĥrā-yı vaŧan oldu baña kūşe-i ġurbet 

    Ol semt-i dil-ārā-yı ħayāl-i ħaŧırımdan 

 

5 Naķd-i suħanım bir pula degmezse Lüzūmį 

Şermende eder ŧabǾımı nā-dān güherimden 

 

101 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

   1 Śabā ĥayrānıñam yoķ mu ħaber kūy-ı dil-ārādan 

    Hįç esmez mi bize bād-ı muĥabbet zülf-i raǾnādan 

 

2 Vefā-āġāz-ı bāġ-ı āşināsıñ böyle himmetle 

Tehį ķoyma bizi luŧf eyle sen ol serv-i bālādan 

 

3 Degişmem būs-ı laǾliñ bāde-i gül-fāma ey sāķį 

Dil-i Ǿuşşāķa yaħşi āl edersiñ cām-ı śahbādan 

 

4 Vefā bezminde Ǿaşķ ehlin görüp ŧaǾn eyleme zāhid 

Ġaraż śunǾ-ı tecellį ĥüsn-i ħūbān[ı] temāşādan 

 

5 Bu şeb kūyında dildārıñ varup bir saħt āh etdim 

Bir inķılāb-ı dehşet ĥāsıl oldu çarħ-ı süflādan
34

 

 

6 Lüzūmį görmesem ruħsār-ı yār[i] baġlanur ŧabǾım 

Cüdā düşse ne söyler ŧūŧį mirǿāt-ı mücellādan 

 

 

                                                      
34

 İnķılāb metinde istiķlāb yazılmış. 
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102 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Şöyle mest olmuş ki ol āfet şarāb-ı nābdan 

Tāze bį-dār oldu žanneyler görenler ħ
v
ābdan 

 

84a 2 Āteşįn mirǿātdır gūyā śafā-yı Ǿārıżıñ 

    Ceźb-i śūret eylemiş ħurşįd-i Ǿālem-tābdan 

 

   3 Ķaşlarıñ miĥrābına taǾžįm içün ey māh-ı nev 

    Kilk-i ķudret bir elif çekmiş meger sįm-ābdan 

 

4      Ehl-i Ǿālem şiddet-i aǾdādan etmez iĥtirāz 

Dāħil-i deryā olan ķılmaz ĥazer gird-ābdan 

 

103 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 Bezm-i śafāda sāķį ayaġın devretmesün 

Rindān cām-ı laǾl śunup leb śorutmasun 

 

2 Muŧrıb rebābı evce resįd etme nāleden 

Gūş-ı girān-ı ehl-i riyā çoķ pür etmesün 

 

3 Bitmez bu ħuşk meşreb ile dil zirāǾati 

Śūfį ķazā-yı ĥırśa śabān hįç sürütmesün 

 

4 Zāġ-ı raķįbe verme yüz ey şūħ-ı mehveş 

Yanmış çerāġ-ı baħtım āh-ı ġam yürütmesün 

 

5 Ķıldı Lüzūmį Ǿarśa-i Ǿirfāna dil-āġāz 

Hep nev-hevesler tevsen-i ŧabǾın dürtmesün 
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104 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Temāşā-yı ruħuñ aġyār mekrinden selįm olsa 

Behişte meyl eder mi mübtelā kūyuñ caĥįm olsa 

 

2 Ħam-ı zülfüñden ayrı murġ-ı dil bir laĥža eglenmez 

Letāfet gülşeninde lāne-i ħuldu’n-naǾįm olsa
35

 

 

84b 3 Ħırāmān-ı ķad-i ŧūbāña nisbet ey leb-i kevŝer 

    Tecellį bār vermez serv gerçi müstaķįm olsa 

 

   4 Göñül sensiz gülistān-ı cihānı n’eylesin cānā 

    Açılsa ġonce güller bezmine bülbül nedįm olsa 

 

5  Lüzūmį źevķ-i vaśl-ı āşinālıķ özge ĥāletdir 

Ĥuķūķ-ı dil-rübālar lįk Ǿālemde ķadįm olsa 

 

105 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Śahbā-keş-i laǾliñ dem[i] geldikçe ħayāle 

Şermende olur gül gibi destimde piyāle 

 

2 Verdi ruħ-ı rengįn-terin reşk nesįme 

Ruħsārıñ ile baĥŝ edeli bāġda lāle 

 

3 Sed çekdi vefā menziline hāle-i āhım 

Düşmez o perį n’eyleyelim dām-ı viśāle 

 

 

                                                      
35Ħuldu’n-naǾįm: Dördüncü ve beşinci cennet manasında. 
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4 Görmek hevesi kāmile Ǿaşķ-ı zen[i] meźmūm 

Leylā diyerek yetmedi mi Ķays o kemāle 

 

5 Āħź etdi Lüzūmį varaķ-ı mihr-i ruħundan 

Nev-ħaŧ ile telħįś-i vefā düşdü cemāle 

 

106 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Śunma sāķį sāġar-ı keyfiyyet el vermez bize 

Bāde-i laǾliñden özge ĥālet el vermez bize 

 

2 Āteş-i Ǿaşķ ile yanmış bir bölük şeydālarız 

Kim verür āb-ı tesellį ĥayret el vermez bize 

 

3 Dāmen-i dildāra bį-dād-ı cefādan düşmege 

El erişmez müddeǾādan fırśat el vermez bize 

 

85a 4 Ķılma ey nāśiĥ cefā bizden naśįĥat terkin et 

    Lāǿubālį meşrebiz her śohbet el vermez bize 

 

   5 Ey Lüzūmį mažhar-ı cām-ı ĥaķįķat ķāyil ol 

    Ol perįveşlerle ġayrį ülfet el vermez bize 

 

107 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ezelden nūş edüp Ǿaşķıñ şarābın Ǿandelįbāne 

Göñül dįvāne ben mestāne geldim bezm-i devrāna 

 

2 Perįveşler ruħundan dem urup leb teşne dil ĥayrān 

Cihān bāġında gāhį bülbülüz ki şemǾe pervāne 
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3 Bütün medhūş-ı cām reh-rev-i mey-ħāne-i Ǿaşķız 

Efendim śorma erbāb-ı riyā girmez bu meydāna 

 

4 Deger bir cürǾamız naķd-i śalāĥın biñ riyākārıñ 

Meźāķ-ı źevķimiz Ǿibret verürse ŧañ mı nā-dāna 

 

5 Śavaşı niǾmet-i dünyā içün śūfį sen inśāf et 

Çekilsün mi ġam-ı ferdā dururken elde peymāne 

 

6 Leb[i] Ǿarż-ı ĥaķįķat çeşm[i] teklįf-i mecāz eyler 

Lüzūmį nice demdir bendeyüz bir şāh-ı ħūbāna 

 

108 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Rind kim düşse de bu ĥāl ile elden ele de 

CürǾa-ı cāmını vermez yine biñ Ǿāķile de 

 

2 Vālih-i cāźibe-i şemǾ-i ruħ-ı ħūbānız 

Duramaz cāhil-i nā-puħte bizim maĥfilede 

 

3 Heves-i laǾliñ içün zülfüñe śayd oldu göñül 

Ĥāleti bilmeyen āşüfte gezer silsilede 

 

85b 4 Dem-i mevcūda baķar her ne ise rind-i śafā 

    Ġam-ı ferdā ile ķoymaz serini ġāǿilede 

 

   5 Bāġda bir göreli zülf-i ruħun cānānıñ 

    Ħaclet el verdi revācı güle de sünbüle de 

 

6 Leb-i cānānei būs etme Lüzūmį emelim 

N’ola ĥallolsa niyāzım bu dem-i müşkilede 
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109 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Berāt-ı pertev-i hüsnüñ gelince mühr-i efsūna 

Kemān-ebrūlarıñ ŧuġrā yürütdi rubǾ-ı meskūna 

 

2 Gözüm ħūn-āb olur sāķį meźāķ-ı ĥayretim artar 

Lebiñ yād ile dutsam intižār cām-ı gül-gūna 

 

3 Ġurūr-ı ĥüsn ile kesme gedādan luŧf sulŧānım 

Nažār ķıl ħāke düşmez mi şuǾāǾ-ı mihr-i gerdūne 

 

4 Beyābān-ı ġam-ı hicriñde giryān olduġum demler 

Seni Leylā’ya teşbįh etdiler ben zār[ı] Mecnūn’a 

 

5 Göñül levĥinde timŝāl-i ruħuñ naķş etmeden cānā 

Beyāż-ı dįdemi döndürdü hicriñ āteş-i ħūna 

 

6 Zekāt-ı genc-i ĥüsnüñ mübtelālardan dirįġ etme
36

 

Bu ketm-i nā-sezādan geldi laǾnet genc-i Ķārūn’a 

 

7 Çekince silk-i taĥrįre Lüzūmį dürr-i dendānıñ 

Nice meyl eylemez erbāb-ı dil bu dürr-i meknūna 

 

110 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Açıldıñ ġonceveş dāǿim sen evvel şūħ-edālarla 

Beni bülbül gibi ķoyduñ fiġān-ı bį-nevālarla 

 

 

                                                      
36

  Mısradaki zekāt sözcüğü yazma nüshada Kur’an’daki imlasıyla (zekevāt) yazılmıştır. 
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86a 2 Giyüp gül-gūne cāme şeh-levendim nāzik-endām 

    Aman yıķdıñ cihānı āl ile āteş-nümālarla 

 

3 Niyāzım kesme gel nāz ile raĥm et nāzenįnim āh 

Vefā resmin geçerdiñ böyle ķānūn-ı cefālarla 

 

4 Tükendi yoluña śarf etmeden eşk-i gözüm cānım 

Aķarśular dururmuş böyle cevr-i nā-sezālarla 

 

5 Elim yetmez n’ola Ǿarż-ı viśāle bārį sulŧānım 

Saña ĥālim ifāde eyleyem bād-ı śabālarla 

 

6 Ĥaķįķat-ehl[i] śandım ħalķ[ı] resm-i āşinā buldum 

Geçürdim rūzumu ülfet-nişįn-i bį-vefālarla 

 

7 Lüzūmį bį-vefā dünyā gibi yüz döndürüp bizden 

O şāhį nāzenįnim eylemez ülfet gedālarla 

 

111 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

   1 Nev-ġonce küşād oldu zemistān arasında 

    Bülbüller āġāz etdi gülistān arasında 

 

2 Zülf ile ruħun seyr eden üftāde śanur kim 

Güller śoķunur deste-i reyĥān arasında 

 

3 Yoķ śanma vefā ĥarf-i dehānında nihāndır 

Nā-süfte güher leb ile dendān arasında 

 

4 Çoķ nįk [ü] bed-i medħal-i Ǿaşķ eyleme zāhid 

Ser-keşlik ile meclis-i Ǿirfān arasında 
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5 Bir tuĥfe ġazel söyledi şānıñda Lüzūmį 

Taķsįm oķunur zümre-i yārān arasında 

 

    112 

     MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

86b 1 Açılmaz rāz-ı ŧabǾım zāre ben āġāz edersem de 

Żamįrim nüktesin bülbül gibi ibrāz edersem de 

 

2 Śabā söyle nevā-yı ĥayretim Ǿuşşāķ aġzında 

Geçüp evce niyāzım naġme-i şehnāz edersem de 

 

3 Degişmem sübĥa-i mercāna sāķį bāde-i laǾliñ 

Olup zühhād-meşreb tevbeler iġmāz edersem de 

 

4 Yine bir cāma göñlüm nāǿil etmez bezmde sāķį 

Dögüp def gibi sįnem ney gibi dem-sāz edersem de 

 

5 Olur metn-i maǾānįden muŧavvel şerĥ-i ruħsārıñ 

Beyān-ı ħaŧŧ-ı ĥüsnüñ ķaśr edüp įcāz edersem de 

 

6 Derūnum sūziş-i pervāne egler nālemi bülbül 

Ĥuzūr-ı iħtiyārım selb edüp hem-rāz edersem de 

 

7 Lüzūmį ķaldı mübhem rāz-ı ŧabǾım imtiyāz olmaz 

Şeref-kerde-i bāb-ı meclis-i Ǿirfān edersem de 

 

113 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1 BaķmaǾadū-yı şuǾbede-bāzıñ cilāsına 

Seyr et żamįr-i perde-keş-i mā-verāsına 
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2 Gülden vefā-yı şemme gelür ħardan keder 

Her-kes rübūde ŧıynetiniñ muķteżāsına 

    

3 Yetmez kemāle siĥr-i dil-i ehl-i fitneniñ 

Seyr et derūn-ı Ǿuķbālarıñ śoñ cezāsına 

 

4 Efsūn-ı ħaŧme śābir olan Ǿavn-ı Ĥaķ ile 

Beyżā-śıfatda ġālib olur müddeǾāsına 

 

5 Dehriñ emįr [ü] mįrine ĥürmet zamānede 

Beñzer ne dįde māre mürüvvet edāsına 

 

87a 6 Dānāya bunca miĥneti nā-dāna ĥürmeti 

Bir gün felek de nādim olur bu cefāsına 

 

7 Bezm-i ĥabįbe söyle śabā āh Ǿarįżamı 

Yansun Lüzūmį ĥāl-i dil-i mübtelāsına 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Bāda düşdü şevķ-i bezm-i mihribānım āh āh 

Yanmasun mı ķalb-i zār-ı nā-tüvānım āh āh 

 

2 ǾĀşıķ-ı āşüfteyim künd-i ħayālim şemǾine 

Bezm-i ġamda hem-demim vird-i zebānım āh āh 

 

3 Semt-i kūy-ı yārda dutdu dil-i şeydā vaŧan 

Bir ķuru ten ķaldı ĥayretde a cānım āh āh 

 

4 Yār yād etmez śabā gelmez eŝer yoķ yārdan 

Kimlere ižhār edem sūz-ı beyānım  āh āh 
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5 Her şeb ey Yūsuf-cemālim kūyıña yüz sürmege 

Ķasr-ı dilde Nįl-i eşk-i revānım āh āh 

 

6 Ney gibi dildāra derd-i Ǿaşķdan dem urmadan 

Ķaldı mużmer sįnede rāz-ı nihānım āh āh 

 

7 Ey Lüzūmį şerĥ-i hicr-i yār taķrįr etmeden 

Yandı elde ħāme-i āteş-feşānım āh āh 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Śabā ħoş-bū verür sünbül hevādan nāfe-i çįne 

Doķunsa māh yüzüñde ħāl-i Ǿanber zülf-i müşgįne 

 

2 Görüp ruħsārıñ üzre kākülüñ dil murġ[ı] ķan aġlar 

Dolaşmış śanki bir mār-ı siyāh gül-berg-i nesrįne 

 

87b 3 Ħırām ile eger bāzār-ı ĥüsne çıķsa ol āfet 

    Çıķar ins [ü] melek kālā-yı ĥüsnün veçh-i taĥsįne 

 

   4 Erince şuǾle-i āhım çıķardı kūy-ı dil-berden 

    Raķįb-i nā-sezā döndü şahāb dökmüş şeyātįne 

 

   5 Lüzūmį bį-nevā dil intižār-ı bāb-ı luŧfuñdan 

    Teraĥĥum yoķ mu şāhım bende-i Ǿuşşāķ-ı miskįne 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Şāh-ı Ǿaşķıñ mülk-i ĥüsn rām edüp fermānına 

Çekdi ŧuġrā ķāşlarıñ şāhāne-i Ǿünvānına 
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2 Nev-uśūl-i şįveden ķılmış cemālin ħoş nižām 

Serv-i nāzım sāde fes girdi vefā meydānına 

 

3 Śaġ śol açmış bölük-i zülfüñ ķumanda-yı śabā 

Ser-livā-yı kākülüñ baş egdirür erkānına 

 

   4 Ben müşįr-i mülk-i Ǿaşķım sįnede dāġım nişān 

Çeşm-i āhūlar alay açmış göñül dįvānına 

 

5 Bir bölük Hindū çıķup ŧabūr şeklin düzer ħaŧ 

Ġamzeler yalın ķılıç Ǿarş etdir[ür] her yanına 

 

6 Ceng içün Ǿuşşāķa ħūn-efşān gözler çarħdır 

Şeh-süvārım kim durur tįr ü müjg peykānına 

 

7 Ħālį yüzden ķurǾa-yı baħtımda ħaŧ çıķdı siyāh 

Ķaraķol bekler göñül kūyuñ şeb-i hicrānına 

 

8 Ey Lüzūmį nüsħa-i şiǾrim vefā ķānūn[ı]dır 

Ehl-i diller nev-be-nev taǾlįm eder cānānına 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

88a 1 Getürmeñ bezme cām sāķį-i nāzik bedensizce 

Behişt olsa dem olmaz sever Ǿayn-ı sįm-tensizce 

 

2 O efsūnger nigāh ile ħayāl-i ŧurre-i zülfüñ 

Çeker zencįr-i sevdāya beni ķayd-ı resensizce 

 

3 Ġam-ı ħaŧtıñla zārım gül ruħuñ devrinde miĥnetden 

Felek bir gün bize göstermedi ħār[ı] mihensizce 



176 

 

4 Ne deñlü merd-i mümsik māl ile Ķārūn-ı dehr olsa 

Batar zįr-i zemįne Ǿāķıbet cism[i] kefensizce 

 

5 Yine bir gün felekden sirķat etdim devr-i Ǿālemde 

Düşürdüm bezme ol mihr[i] raķįb-i pür-fitensizce 

 

6 Nice dünyāya naķd-i būriyāsın beźl eder zāhid 

Hele ķalsun da gör hemyān bir sāǾat ŝemensizce 

 

7 ǾAlāyıķdan mücerred ey Lüzūmį bir ħuŧūr etdim 

Çeküp āġūşuma rüǿyāda yār[i] pįrehensizce 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Eyle Ǿayş [u] nūş edüp ol kim śafānıñ maĥremi 

Pertev-i sāġarla çıķsun bezmden dünyā ġamı 

 

2 Mürdedir göñlüm ġam-ı bį-gānelikden sāķiyā 

Ķıl beni bir cām ile pįr-i muġānıñ maĥremi 

 

3 Açma nāķıś śūret-i pendiñ ħarābāt ehline 

Śūfį sen bu bāŧınį ĥāliñ değilsin aǾlemi 

 

4 Müştemil Ǿaks-i vefā ižhār eder āyįneveş 

Bį-vefālar śūretinden seyr ķıldım Ǿālemi 

 

5 Reǿy ile gerçi Felāŧun-ı zamān olsañ ne sūd 

Olmayınca ŧāliǾiñ baħt-ı saǾādet hem-demi 

 

 

 



177 

 

88b 6 Kūşe-i Ǿuzletde menfūr eyleyüp dānā-yı çarħ 

Śadr-ı istiġnāya bend etmiş ħar-ı lā-yefhemi 37
 

 

7          Ey Lüzūmį bir hezār-ı bāġ-ı Ǿaşķım kim baña 

Bezm gülşen gül ķadeĥ eşk-i şarābım şebnemi 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Mest-i Ǿaşķım her gören rind-i şarāb añlar beni 

Çeşm-i maħmūruñ gibi ĥāl-i ħarāb añlar beni 

 

2 Cuybār-ı eşk ile feryād-ı nālem gūş eden 

Vādi-i firķatde ķalmış āsiyāb añlar beni  

 

3 Daħl ederse śūretim ger śūfį-i śūret-fürūş 

Çeşm-bendin çāk eden ehl-i ĥubāb añlar beni 

 

4 Kim gören dāġ-ı ħayāliñ sįnede her şeb müdām 

Gerdiş-i şevķ ile cānā māh-tāb añlar beni 

 

5 Ġam degil ķadriñ Lüzūmį bilmese nā-dān-ı dūn 

Nükte-dān-ı dehr olan Ǿālį-cenāb añlar beni 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 O şūħuñ gülşen-i ĥüsnünde nālān olduġum ķaldı 

Cemāl-i şemǾine pervāne sūzān olduġum ķaldı 

 

                                                      
37

  Lā-yefhem: Anlayışız manasında. 
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2 Śabā tek śubh-dem sevdāya göñlüm yelse lāyıķdır 

O zülf-i müşg-i Ǿanber-būya ĥayrān olduġum ķaldı 

 

3 Ne tesħįr etdi göñlüm Yūsuf-ı bāzįçe-i vuślat 

Zelįħā’veş dürūġ-ı çāk-ı dāmān olduġum ķaldı 

 

4 Döküp eşkim viśāl-i naķdine āşüfte çeşmimden 

Şebįler ārzū ĥayretle giryān olduġum ķaldı 

 

89a 5 Lüzūmį yeǿs-i ümmįd oldu āħir cām-ı vaślıñdan 

    Seher tā şeb bu āteşle perįşān olduġum ķaldı 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Kesüp mihr [ü] vefāsın yār dil cānānesiz ķaldı 

Yanup şemǾ-i ħayāl bezmimiz pervānesiz ķaldı
38

 

 

2 Perįşān eyledi gįsū-yı yār[i] śarśar-ı gerdūn 

Dirįġā murġ-ı göñlüm deşt-i ġamda lānesiz ķaldı 

 

3 Felek endįşe-i hicrāna tebdįl etdi tedbįrim 

Şeb-i firķatde göñlüm śoĥbet-i yārānesiz ķaldı 

 

   4 ǾAceb ansız ne demde ġurbet ellerde nigārım āh 

    Yine gülzār-ı ĥüsnü bülbül-i mestānesiz ķaldı 

 

   5 Lüzūmį geçdi devr-i mā-cerāsı Ķays [u] Ferhād’ıñ 

    Tįr-i şerĥ-i ġamıñ bezm-i cihān efsānesiz ķaldı 

 

 

                                                      
38

 G 121/1b: Mısra vezne göre bir hece eksiktir. 
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122 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Öyle medhūş etdi cām-ı ĥasret-i cānān beni 

Yār ilinden gelse kim eyler śabā ĥayrān beni 

 

2 Yanmasun yaķılmasun pervāne dil yā n’eylesün 

Şįşe-i fānūsa döndürdü ġam-ı hicrān beni 

 

3 Çeşm-i sāġar tek perįşān olduġum Ǿayb eylemeñ 

Ceźbe-i ġamdan açar bu nāle-i efġān beni 

 

4 Dem urup sahbā nigāhından göñül bir āfetiñ 

Eyledi mest-i ħarāb ol nergis-i fettān beni 

 

5 Žanneder Mecnūn’dur yā kūh-ken bįzār-ı dil 

Görse her kim ŧurre-i zülfüñle ser-gerdān beni 

 

89b 6 Dāġ-ı aşķıñ sįnem üzre lāleveş pinhān iken 

Ķorķarım rüsvā ķılar bu dįde-i giryān beni 

 

   7 Ey Lüzūmį mest-i lā-yaǾķıl gönül bį-iħtiyār 

    Nāzenįnler Ǿaşķına vaķfeylemiş devrān beni 
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Ķılma tercįǾ-i nevā bülbüle mestāne gibi 

Dönegör şemǾ-i cemāle dil-i pervāne gibi 

 

2 Kākül-i dil-ber[i] būs etme dilerseñ ey dil 

Kendüziñ Ǿucb ile śad çāk edegör şāne gibi 
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3 Var mı bir ĥāl-i diger-gūn verür cān-ı dile 

Şāh-levendim nigeh-i nergis-i fettāne gibi 

 

4 Dāmen-i pįr-i muġānı dutagör etme cedel 

Var mı bir genc-i vefā kūşe-i mey-ħāne gibi 

 

5 İşte bu āteş-i ġayretle yanar Ǿāşıķ-ı zār 

Bile ĥāliñ o perį śormaya bį-gāne gibi 

 

6 Bize vaǾd eyledi būs-ı leb-i laǾlin ammā 

Dönmeseydi o güzel Ǿahdine peymāne gibi 

 

7 Ħavf-i aġyār ile ħiźmetde Lüzūmį śanemā 

Ser-i kūyuñ dolaşur her gece dįvāne gibi 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Eşk-i çeşm[im] ġarķ-ı ħūn etmiş şeb-i hicrānımı 

Nehr-i cārį ķıldı cevriñ dįde-i giryānımı 

 

2 Nāle ķılsam śubĥ-dem bülbül gibi Ǿayb eylemeñ 

Ķoydu devrān ħār elinde ġonce-i ħandānımı 

 

90a 3 Tįġ-i āhım berķ-i ħāŧif olsa teǿŝįr eylemez 

    Daşa döndürmüş sitem ķalb-i dil-i cānānımı 

 

   4 Artırur bir ġam daħı kimden tesellį istesem 

    Almadı bir kimse ġamdan ħāŧır-ı nālānımı 

 

   5 Bį-vefālardan Lüzūmį isteyüp resm-i vefā 

    Göz göre ben daşa çaldım cevher-i Ǿirfānımı 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Aġla kim olduñ göñül mümtāz raǾnādan beri 

Bir bülend-i serv-i sįm-endām-ı zįbādan beri 

 

2 Geçdi fırśat Ǿāķıbet Yūsuf-cemālim n’eyleyim 

Oldu vuślat dāmen-i dest-i temennādan beri  

 

3 Nāǿil-i gülzār iken zārın ne ey bülbül yine 

ǾĀşıķāsā olmadan kūy-ı dil-ārādan beri 

 

4 Sāyeveş bir yerde ārām etmedi göñlüm daħı 

Oldum ol günden ki mihr-i Ǿālem-ārādan beri 

 

5 Dil veren dehriñ Lüzūmį ŧurre-i Leylā’sına 

Ķays tek ķılmaz serin bį-hūde ġavġādan beri 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Göñül ħār-ı ġam ile śubĥ-dem āşüfte ķalsun mı 

Dil-i bülbül açıl ey ġonce-fem dem-beste ķalsun mı  

 

2 Sen ol źevķ-i śafāda mātem-i firķatde Ǿuşşāķıñ 

Çeküp cevr-i kemān-ebrūlarıñ ser-geşte ķalsun mı 

 

3 Düşen hicrān-ı Ǿaşķa ister elbet mįve-i laǾliñ 

Gelen dārü’l-şifā-yı kūyıña dil ħaste ķalsun mı 

 

90b 4 Çöz ol bend-i girįbānıñ açılsun bāġ-ı rıđvānıñ 

    N’ola bāb-ı saǾādet nāzenįnim beste ķalsun mı 
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5 Şitāb-ı saħt lāzımdır Lüzūmį menzil-i Ǿaşķa 

Maĥall-i kūy-ı maķśūda giden āheste ķalsun mı 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Göñül ĥayrān-ı laǾl-i yār iken mest-i keder şimdi 

Benim sāġar gibi çekdiklerim hep derd-i ser şimdi 

 

   2 Hümā-yı ħāŧırım evc-i viśāl-i yāre inmezken 

Çeker seyyāre tek firķat şebinde nāleler şimdi 

 

   3 Göñülde bir perįniñ ķayd-ı zülfün çekmeden ĥālā 

    Serimde bir hevā-yı Ǿanberįn sevdā eser şimdi 

 

4 Fenādan ħırķa-pūş-ı Ǿaşķ olup pervāne tek geçdim 

Yine bir māh-liķānıñ başına dünyā döner şimdi 

 

5 Ŧoķundır zülf-i yāre bār-ı āh-ı āteşįnimden 

Śabā ol kişver-i cānāna eylerseñ güźer şimdi 

 

6 Ġurūb-ı mihre döndü ħaŧ gelüp ruħsār-ı cānānıñ 

Felek śubĥ-ı murādım eyledi şām-ı ħaŧar şimdi 

 

7 Lüzūmį gevheriñ ŧarĥ etme hįç bāzār-ı gerdūna 

Medār-ı ĥürmet olmaz elde kālā-yı hüner şimdi 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Göñül meydān-ı Ǿaşķıñ merd [ü] ser-endāzdır şimdi 

Hevā-yı ġamze-i cānān ile cānbāzdır şimdi 
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   2 Dögüp şevķ ile sįnem bezm-i ķānūn-ı muĥabbetde 

Rebābāsā ne ġamda ħāŧırım dem-sāzdır şimdi 

 

91a 3 Çıķar evce dem-i nev-rūzdur elĥān-ı Ǿuşşāķıñ 

    Śabā ĥālim nevā-yı ĥasret-i şehnāzdır şimdi 

 

   4 Degişdim cām-ı Ǿaşķa śūfiyā ne bu riyā şeklin 

    Śafā-yı duħt-i rezle meşrebim hem-zārdır şimdi 

 

   5 Lüzūmį tāze źevķ-i bezm-i dehrde āşinā oldum 

    Mekānım bezmgāh bir büt-i mümtāzdır şimdi 
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Ķandesiñ serv-i revānım göresim geldi seni 

Sįneye rūĥ-ı revānım śarasım geldi seni 

 

2 Bülbül oldum göreli gülşen-i ĥüsnüñ ħurrem 

Gül gibi bāġ-ı śafāda deresim geldi seni 

 

3 Diredince yeñi ķaynadı ķanım tende
39

 

Śoyaraķ başdan ayaġa öpesim geldi seni  

 

4 Ŧıfl-ı nāzım ne güzel mįve-i cān olmuşsun 

Beni menǾ etme cigerden sevesim geldi seni 

 

5 Tāze gül ġonce idiñ nāz ile açılmışsıñ 

Birden āġūşa a cānım alasım geldi seni  

 

 

                                                      
39

 G 129/3a: Mısra bir hece eksiktir. 
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6 Nice bir ĥāǿil-i nežžāresin ey bürķaǾ-i yār 

Yine sāġar gibi śad çāk edesim geldi seni  

 

7 Reh-güzārıñda Lüzūmį gözedir yollarıñı 

Ķandesiñ serv-i revānım göresim geldi seni 
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Her ķaçan yāda gelür ġamze-i ġaddārıñ ucu 

İlişir cāna śanuñ tįġ-i sitemkārıñ ucu 

 

91b 2 Çeker üftādei sevdā-keş-i çengāl-i ġama 

    Zįr-i fesden çıķalı kākül-i dildārıñ ucu 

 

   3 Śanurım ceyb-i felekde görinür mihr ile māh 

    Çıķsa bürķaǾdan o ebrū ile ruħsārıñ ucu 

 

   4 Heft ser-i mār olur endįşe baña śubĥa degin 

    Düşeli ħāŧıra ferħāl-i siyehkārıñ ucu 

 

   5 Olalı Āśaf-ı Ǿirfāna Lüzūmį pey-rev 

    Şermden ķana batar kilk-i süħanbārıñ ucu 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 ǾĀrızın Ǿarż eyleyüp mihr-i cihān-ārā gibi 

Verdi pertev Ǿāleme ħurşįd-i istiġnā gibi 

 

2 Süzdü çeşmin egdirüp nūk-i hilāl-ebrūların 

Geçdi ħançerden nice Ǿāşıķ dil-i şeydā gibi 
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3 Bāġ-ı ĥüsn eŧrāfını dutmuş o gįsūlar siyāh 

Śaĥn-ı gülşende yatan āşüfte ejderhā gibi 

 

4 Śafĥa-i ruħsāra düşmüş revnaķ-ı gül-gūn-ı fes 

Yāsemen üzre açılmış ġonce-i ĥamrā gibi 

 

5 Ey Lüzūmį kākül-i sevdāsın ižhār eyleme 

ǾĀlemi žulmet dutar bir gün şeb-i yeldā gibi 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Rūşen etdi ġamdan istiķbāl-i meh-rūlar beni 

Ķıldı müstaġnį ħayāl-i serv-i dil-cūlar beni 

 

   2 Debredince ben derim sehm-i ķażādan yā naśįb 

    Tįrine dutmuş hedef müjgān ebrūlar beni 

 

92a 3 Naķd-i eşkim bir pula śaymaz ol istiġnā-fürūş 

    Vaśl bāzārında maĥcūb etdi lüǿlüler beni 

 

   4 Gösterür gāh çįn-i ebrū gāh nigeh ferħāl ħāl 

    Gör ne sāĥir-beççedir mūlarla cāzūlar beni 

 

   5 Görse Mecnūn reşk eder bend içre maġbūn göñlüme 

    Śaldı bir sevdāya kim zencįr gįsūlar beni 

 

6 Nice terk-i Ǿayş edüp dutsam ĥaķįķat dāmenin 

Bir baķışda ceźb eder o çeşm-i āhūlar beni 

 

7 Ey Lüzūmį ol śanem ĥālim bilüp raĥm eylemez 

Ser-nigūn eyler bu nā-hem-vār ġayġular beni 
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133 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Ĥüsnüñ gibi dil rūşen-edā olsa n’olaydı 

Çeşmiñ gibi maħmūr-ı śafā olsa n’olaydı 

 

2 Bir dil-bere dil vāśıl-ı ħodgām olur olsa 

Ħaŧŧımdaki ol māh-liķā olsa n’olaydı 

 

3 Vaślıñ hevesi üzre yanup şemǾ-i murādım 

Bu devlet ayā baħta nümā olsa n’olaydı 

 

4 Gāh öpsem anı oħşayaraķ mūy miyānın 

Ki semt-i der-āġūşa rıżā olsa n’olaydı 

 

5 Ġam etmez idim miĥnet-i kec-revine yāriñ 

Biz bize ķuśūrum farażā olsa n’olaydı 

 

6 Bu naķd-i firāvān ile bāzār-ı viśāle 

Eşkim güheri kemce baĥā olsa n’olaydı 

 

7 Yasdandı der-i vaśf-ı cemāliñde Lüzūmį 

92b  Bu ħiźmetimiz bār[i] edā olsa n’olaydı 

 

134 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Geçdi göñlüm dil-rübā al Ǿaşķıñı ver göñlümü 

Görmedim senden vefā al Ǿaşķıñı ver gönlümü 

 

2 Bunca yıllar āteş-i hicrāna yanmışken yine 

Etme ey žālim cefā al Ǿaşķıñı ver göñlümü 
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3 Sen ki benden yād ile etdiñ ise cānānelik 

Ben de buldum āşinā al Ǿaşķıñı ver göñlümü 

 

4 Cevr sen kes meyl ben luŧfuñ baña lāzım degil 

Faśl olup tā bir yaña al Ǿaşķıñı ver gönlümü 

 

5 ǾĀşıķa raĥm eyleyüp üftāde ķadrin bilmediñ 

Bį-vefāsıñ bį-vefā al Ǿaşķıñı ver göñlümü 

 

6 Śu gibi çıķdıñ Lüzūmį’niñ gözünden ey śanem 

BaǾd-ez-įn yā hū saña al Ǿaşķıñı ver gönlümü 
40

 

 

135 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1 Ĥayf oldu şitā bāġçe-i gülzārına döndü 

Güller güzeliñ śafĥa-i ruħsārına döndü 

 

2 Būs etdigiçün leblerini ķand-i mükerrer 

Maķbūliyet-i ķand-ı şeker-bārına döndü 

 

3 Yüz yerde kimi görse recā dāmen[i] elde 

Mestāne göñül meykede cerrārına döndü 

 

4 Zülfünde vefā görmedi āşüfteligiñden 

Dil sįnesini ġamze-i  ġaddārına döndü 

 

5 Taśvįr edeli her güzeliñ naķş-i ħayālin 

Kāşāne-i dil muġ-beçe bāzārına döndü 

 

 

                                                      
40

 BaǾd-ez-įn: Bundan böyle  
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93a 6 Ŝābit ķademi vaǾde-i vaślında nigārıñ 

    İncāzesi yoķ mįrler iķrārına döndü 

 

   7 Śanmañ o bütüñ laǾlini būs etdi Lüzūmį 

    Pervāne-śıfat şuǾle-i dįdārına döndü 

 

 

MÜSTEZADLAR  

 

                                                                 1 

                                    MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

                                   MüstefǾilātün 

 

      1 

Bir baķdı nezāketle tenim kişveri yandı  

Gözleri žālim 

Leb-teşne ĥarāretle dilim ķana boyandı  

Lebleri balım 

 

2 

Ŧāķat mi gelür baķmaya ħurşįd-i cemāle  

Ķaşı hilāle 

  Süzdü nigehi ħançeri müjgāne ŧayandı 

  Kesdi mecālim 

 

              3 

    Depretdi lebin eyledi bir şįve-i güftār  

Vermedi iķrār 

    Şebnem dökülüp teşnelerin aġzı śulandı 

LaǾl-i zülālim 
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      4 

    Belini ķocup laǾlini būs etme dilerseñ 

Vuślat umarsañ 

    Ey dil bu dem-i müşg ile çoķlar śınandı  

Geçdi ħayālim 

 

      5 

    Ķavl etdi Lüzūmį’ye o büt būse-i laǾlin  

VaǾde-i vaślın 

    Aldatdı yalan söyledi bį-çāre inandı  

Serv-i nihālim 

 

            2 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 MefǾūlü FeǾūlün 

 

       1 

  93b  Biz ķahr-ı  ġam-ı çarĥ-ı sitemkāre alışdıķ 

Aĥbāb oluñ āgāh 

    Cevr-i sitem-i yār ile aġyāre alışdıķ  

Nā-çār u nā-ħ
v
āh 

 

     2 

    Bir ġonce-lebiñ olalı meftūn-ı viśāli  

Göñlümde ħayāli 

    Bülbül gibi hem nāleye hem zāre alışdıķ 

    Her şām u seher-gāh 
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3 

    ǾUşşāķ kelįm oldu göñül Ŧūr-ı cemāle 

    Cān etdi viśāle 

    Tāb-efgen olup pertev-i dįdāre alışdıķ 

    Bir şevķ ile nā-gāh 

 

4 

    Kānūn-ı cefā etdi yerim çarħ-ı sitemger 

    Mānend-i ŝemender 

    Āteşgede ġurbetde henüz nāra alışdıķ 

    Ġamdır bize hem-rāh 

 

5 

    Gitdikçe dile sūziş-i Ǿaşķ oldu firāvān  

Dutdu teb-i hicrān 

    Pervāne-śıfat şuǾle-i ruħsāre alışdıķ 

    Maĥzūn-ı ciger-gāh 

 

6 

    Āşüfte düşüp lāle gibi kūh-ı cefāya 

    Endūh-ı belāya 

    Dāġ-ı elem-i sįne-i ħūn-ħāre alışdıķ 

    Ħār oldu göñül āh 

 

7 

    Pey-rev olalı Āśaf-ı irfāna Lüzūmį  

    Zeyn eyledi Rum’u 

    Şevķ-āver-i mażmūn-ı güher-bāre alışdıķ 

    Ħayr eyleye Allāh  
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MÜSEDDESLER 

 

1 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 

  94a  ǾArūs-ı źevķ-i dehriñ naķş-ı bį-maǾnā imiş neynim
41

 

    Hevā-yı dil-rübālar bir ķuru ħülyā imiş neynim 

    Cihānda ehl-i Ǿaşķıñ çekdigi sevdā imiş neynim 

    Görüp ħ
v
āb içre yār[i] bilmedim ferdā imiş neynim 

    Uyandım ki şeb-i žulmetde bir rüǿyā imiş neynim 

    Aradım kimse yoķdur bir yalan daǾvā imiş neynim 

 

2 

    Görünce bezmde aġyārdan dildār tenhāca 

    Çözüp bend-i miyānın çekdim āġūş üzre raǾnāca 

    Gözümde ķalmadı bir şey dedim dünyāca Ǿuķbāca 

    Śarıldım gerden-i pākine ķocdum yār[i] zįbāca 

    Uyandım ki şeb-i žulmetde bir rüǿyā imiş neynim 

    Aradım kimse yoķdur bir yalan daǾvā imiş neynim 

 

3 

    Dedim yandı murādım şemǾ[i] āh-ı āteşįnimle 

    Uyandı ħāb-ı ġamdan ŧāliǾim zār [u] enįnimle 

    Nice źevķ [u] muĥabbet eyleyüp ol māh-ı cebįnle 

    Ederken pür niyāz-ı nāz-ı ülfet nāzenįnimle 

    Uyandım ki şeb-i žulmetde bir rüǿyā imiş neynim 

    Aradım kimse yoķdur bir yalan daǾvā imiş neynim 

 

 

 

                                                      
41

 “Neynim” neyleyim manasında, Anadolu’nun muhtelif yörelerinde kullanılan bir kelimedir.  
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4 

94b Dedim cānān içün  cām-ı lebüñden mübtelā ķanmaz 

    Dedi keyfiyyet-i kāmın bilenler anı dem śanmaz 

    Dedim ki ķorķarım ey meh-liķā vaślıñ baña ķalmaz 

    Dedi bir kimsenin aśla çerāġı śubĥa dek yanmaz  

    Uyandım ki şeb-i žulmetde bir rüǿyā imiş neynim 

    Aradım kimse yoķdur bir yalan daǾvā imiş neynim 

 

5 

    Lüzūmį farķ ķıldım Ǿālemi rüǿyāya nisbetle 

    Aña meyl eylemez bįdār olan diller bu heyǿetle 

    Gelince ħ
v
āb içinde yanıma dil-ber nezāketle 

    Göründü bį-vefā dünyā gibi zįb-i ŧarāvetle 

    Uyandım ki şeb-i žulmetde bir rüǿyā imiş neynim 

    Aradım kimse yoķdur bir yalan daǾvā imiş neynim 

 

 

 2 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

   1 

    Şimdi Mecnūn nevbetin Ǿarż eyledi devrān baña 

    Gösterür Leylā yüzünden ŧurre-i cānān baña 

    Geldi zülf-i yārdan sevdā-yı ser-gerdān baña 

    Çeşm-i bįmārıñ gibi ĥālim gören ĥayrān baña 

    Özge ĥāl oldum ħayāl-i Ǿaşķ olup mihmān baña 

    Verdi biñ ĥālet nigāh-ı nergis-i fettān baña 

 

 

 

 

 



193 

 

 2 

95a  Kim bilür ney tek nevā-yı ķalb-i sūzānım nedir 

    Lāle tek sįnemde ħār-ı dāġ-ı peymānım nedir 

    Ġonceveş dem-beste-i çāk-ı girįbānım nedir 

    Śubĥ-dem bülbül gibi feryād [u] efġānım nedir 

    Özge ĥāl oldum ħayāl-i Ǿaşķ olup mihmān baña 

    Verdi biñ ĥālet nigāh-ı nergis-i fettān baña 

 

  3 

    Cümle Ǿālem ħūb olup Ǿarż etse her dem zülf [ü] ħāl 

    Ķılca gelmez Ǿaynıma naķş-ı vefādan bir ħayāl 

    Ger beni ķılsañ reh-i Ǿaşķıñda şāhım pāy-māl 

    Dāmen-i luŧfuñ bıraķmam elden ey Yūsuf-cemāl 

    Özge ĥāl oldum ħayāl-i Ǿaşķ olup mihmān baña 

    Verdi biñ ĥālet nigāh-ı nergis-i fettān baña 

 

              4 

    Uġraşırken dilde naķş-ı ħāl-i Hindū’larla ben 

    Göñlümü sevdālara śaldım o gįsūlarla ben 

    Bilmedim düşvār imiş ülfet o cāzūlarla ben 

    Mest-i ħāb oldum ħayāl-i çeşm-i āhūlarla ben 

    Özge ĥāl oldum ħayāl-i Ǿaşķ olup mihmān baña 

    Verdi biñ ĥālet nigāh-ı nergis-i fettān baña 

 

 5 

95b  Ey Lüzūmį ħ
v
āba varmış ŧāliǾ-i dūnum benim 

    Nāleden hįç epsem olmaz ķalb-i maĥzūnum benim 

    Kimse bilmez n’eydügin ĥāl-i diger-gūnum benim 

    Bir gül-i raǾnā çün aġlar çeşm-i pür-ħūnum benim 

    Özge ĥāl oldum ħayāl-i Ǿaşķ olup mihmān baña 

    Verdi biñ ĥālet nigāh-ı nergis-i fettān baña 
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MÜSEBBA 

 

    MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 

    Göñülden çıķmaz oldu āteş-i endūh-ı hicrānıñ 

    Tenimde sancılup yüz göz açıldı tįr-i müjgānıñ 

    Serimde cizginür sevdāları zülf-i perįşānıñ 

    Cihānda görmesem bir laĥža ger serv-i ħırāmānıñ 

   Baña āteş görinür bāġ [u] dāġ [u] bezm-i devrānıñ 

   Meded bu žulm ile aġlatma gel Ǿuşşāķ-ı giryānıñ 

   Ki sen bir şāh-ı Ǿādilsin vefā etmek dürür şānıñ  

 

2 

    Ezelden Ǿaşķa ķābil źevķe māǿil mihribānımsıñ 

    Ħırām-ı nāzenįn-endām nāzik gül-fidānımsıñ 

    Gözümde nūrsuñ göñlümde sūrį tende cānımsıñ 

    Dilimde yādigārım sįnede rūĥ-ı revānımsıñ 

    Ĥabįbim sevdigim yār-i nigār-ı dil-sitānımsıñ 

    Meded aġlatma gel bu žulm ile Ǿuşşāķ-ı giryānıñ 

    Ki sen bir şāh-ı Ǿādilsin vefā etmek dürür şānıñ 

 

3 

96a  Kesüp yüz luŧf benden hicr ile āşüfte-ĥāl etme 

    Śalıp zülfüñ gibi ayaġa göñlüm pāy-māl etme 

    Güzelsiñ alma āhım baña çoķ žulm-ı melāl etme 

    Efendim rūz şeb kārım benim fikr-i ħayāl etme 

    Vefā ķānūnunu terk eyleyüp ķaŧǾ-ı viśāl etme 

    Meded bu žulm ile aġlatma gel Ǿuşşāķ-ı giryānıñ 

    Ki sen bir şāh-ı Ǿādilsin vefā etmek dürür şānıñ 
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      4 

    Seniñle eglenür Ǿālemde ancaķ ķalb-i nālānım 

    Ki senden ayrı düşsem bir günüm bir yıl geçer cānım 

    Nedir ĥāliñ demezseñ yandı ġamdan cism-i sūzānım 

    ǾAceb fırśat mı yoķ aġyārdan senden mi ĥayrānım 

    Buyur tenhāca bir şeb źevķe ruħśat eyle sulŧānım 

    Meded aġlatma gel bu žulm ile Ǿuşşāķ-ı giryānıñ 

    Ki sen bir şāh-ı Ǿādilsin vefā etmek dürür şānıñ 

 

      5 

    Lüzūmį zārıñ ol nāǿil-i vaślıñ ile şād etdiñ 

    Ruħuñ Ǿarż ile ġamdan ķalb-i maĥzūnun küşād etdiñ 

    Yoķ ayrılmaķ saña benden deyü vaǾd ile dād etdiñ 

    Śalup şimdi nažardan bu dil-i maĥzūnu yād etdiñ 

    Niçün iķrāra gelmezsiñ vefā hicriñ irād etdiñ 

    Meded bu žulm ile aġlatma gel Ǿuşşāķ-ı giryānıñ 

    Ki sen bir şāh-ı Ǿādilsin vefā etmek dürür şānıñ 

 

 

MUHAMMES 

 

1 

              FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 

96b  Böyle şāhım ülfet-i cānānelik olsun mu yā 

    Yād ile Ǿişret bize mestānelik olsun mu yā 

    Āteş-i ġamdan dile sūzānelik olsun mu yā 

    Bunca nār-ı mihnete pervānelik olsun mu yā 

    Böyle ey cānım gözüm bį-gānelik olsun mu yā 
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2 

    Cām-ı cevriñden dil[i] ĥayrān [u] medhūş eylediñ 

    Meclis-i aġyārda vardıñ ķadeĥ nūş eylediñ 

    Mübtelā-yı zārıñı firķatde ħāmūş eylediñ 

    Āşinālıķ resmini döndüñ  ferāmūş eylediñ 

    Böyle ey cānım gözüm bį-gānelik olsun mu yā 

 

       3 

    Raĥm ķıl Ǿuşşāķa ey nāzik beden inśāfa gel 

    Açma dilden raħne-i dāġ-ı mihen inśāfa gel 

    Yanmadan bu āteş-i hicrāna ben inśāfa gel 

    Bu perįşān ĥālime raĥm eyle sen inśāfa gel 

    Böyle ey cānım gözüm bį-gānelik olsun mu yā 

 

                      4 

    Dāda gelmişdir Lüzūmį bį-naśįbiñdir seniñ 

    Kūyuñ içre hem-nişįn olmuş ġarįbiñdir seniñ 

    Ķıl mürüvvet Ǿāşıķ-ı zārıñ ĥabįbiñdir seniñ 

    Nāle eyler gülşeniñde Ǿandelįbiñdir seniñ 

    Böyle ey cānım gözüm bį-gānelik olsun mu yā 
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                      TAHMİSLER 

 

 1 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Ġazel-i Nevres Taħmįs-i Lüzūmį El-Behisnivį 

1 

97a  Göñül mest-i nigāh-ı nergis-i fettānedir şimdi 

    Serim bį-hūş fikr-i zülf-i müşg-efşānedir şimdi 

    Şikeste ħāŧırım sevdā-yı Ǿaşķa lānedir şimdi 

    Dil-i şeydā esįr-i ŧurre-i cānānedir şimdi 

    Daķup zencįr-i Ǿaşķı boynuna dįvānedir şimdi 

 

       2 

    Olurken bülbülāsā nāǿil[i] ol ġonce-ruħsārıñ 

    Nevāl-i vaślına reh-yāb idim her dem vefākārıñ 

    Nevā-yı nāz ederdim gülşen-i vaśfında dildārıñ 

    ĶanāǾat eylemezken seyr-i bāġ-ı ĥüsnüne yāriñ 

    Firāķ u ĥasret ile sįne āteş-ħānedir şimdi 

  

       3 

    Çekelden ķayd-ı zülfüñ serde sünbül tek perįşānım 

    Baña göstermedi cemǾiyyet[i] baħt-ı hirāsānım 

    Sitem-i nārla yandı ħān-mān-ı ķalb-i nālānım 

    Sarāy-ı sįnede ümmįd-i taǾmįr umma sulŧānım 

    Ol evvel gördügüñ maǾmūrlar vįrānedir şimdi 
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       4 

    Hümā-yı ħāŧırım ķadr ile feyż-ārā iken evvel 

    Maķāmım bezm-i dilde evc-i istiġnā iken evvel 

    Bülend-i Ǿizzetim aǾlālara aǾlā iken evvel 

    Göñül Ķāf-ı ķanāǾat lānede ǾAnķā iken evvel 

    Hevā bezminde şemǾ-i miĥnete pervānedir şimdi 

 

       5 

97b  Lüzūmį şeh-süvār-ı eşheb-i ŧabǾım görüp her-kes 

    Gelür meydān-ı nažma cünbüş-i ħamem gibi ser-mes 

    Nižām-ı Ǿaşķ ile ŧābūr-ı nažmı dirşürüp serbes  

    Sipāh-ı şiǾr ile iķlįm-i Rum’u żabŧ edüp Nevres 

    Ķaśįde leşkeriyle niyyetim Īrān’adır şimdi 

 

2 

            MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

  Ġazel-i EsǾad Paşā Taħmįs-i Lüzūmį 

1 

    ŞiǾār-ı şāh-ı ĥüsnüñ Ǿaks-i ķānūn-ı vefādır hep 

    ReǾāyā dillere dād etdigiñ žulm-ı cefādır hep 

    Efendim bu revişler cāna endūh [u] belādır hep 

    Raķįbe luŧf ederseñ her zamān cevriñ bañadır hep  

    Gel inśāf eyle cānā böyle şeyler nā-becādır hep 

 

       2 

    Neşāŧ-āmįz fer yoķ cām-ı baħt-ı mübtelālarda 

    Ķomuş āteş ħırām-ı yār cān[a] sūz-ı cefālarda 

    ǾAceb kim gördü źerre-i mihr ħurşįd-liķālarda 

    İnanmam kim dese ben mihribān var dil-rübālarda 

    Nice ħūnāne dil verdim ki kāfir mā-cerādır hep  
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       3 

    Mizāç-ı źevķ-i gerdūnuñ bozulmuş sūziş-i ġamdan 

    Yeñi bir śūret-i nāsūre girmiş çarħ-ı müdġamdan 

    Rüsūm-ı mihr selb etmiş dil-i ebnā-yı Ādem’den 

    Felek maĥv etmiş āŝār-ı vefāyı ŧabǾ-ı Ǿālemden 

    Güzeller ĥaķķına bį-hūde derler bį-vefādır hep 

 

       4 

98a  Meded kūyıñda bir Ǿuşşāķ-ı zārım şefķatiñ yoķ mu  

   Yeter aǾdā-i ġamdan yandı cismim himmetiñ yoķ mu   

    Degil mi saña rāciǾ ħār-ı feyżim Ǿizzetiñ yoķ mu 

    Bilürken ittiĥād-ı ĥüsn-i Ǿaşķı ġayretiñ yoķ mu 

    Baña etdikleri āzār-ı aġyārıñ sañadır hep 

 

       5 

    İşigiñde ķul oldum bunca ey şāh görmedim luŧfuñ 

    Bu deñlü ħiźmet-i Ǿaşķıñda nā-gāh görmedim luŧfuñ 

    Nice çāk-ı girįbān etmiyem āh görmedim luŧfuñ 

    Hezār efsūsuñum Ǿömrümde ey māh görmedim luŧfuñ 

    Ne miĥnetler emekler çekdim Ǿaşķıñda hebādır hep 

 

       6 

    Nedir bu ħuşk-serlik śūfį nūş et yek ķadeĥ mülden 

    Śafā-yı Ǿaşķa dem ur ġāfil olma pend-i kāmilden 

    Nihādıñ baña ķıl ālūde jengār-ı teġāfülden 

    Çıķar at bu riyāyı sen de zāhid ħāne-i dilden 

    Seni maŧrūd-ı bezm-i iǾtibār eden riyādır hep 
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       7 

    Lüzūmį  ser-güzeşt-i Ǿaşķımı bir ħūb maķāl etdim 

    Yüzüm sürdüm rikāb-ı şāh-ı ĥüsne arż-ı ĥāl etdim 

    Görünce zerreveş mihrini cism[im] pāy-māl etdim 

    Varup ol şūħa maħlaś infiǾālinden suǿāl etdim 

    Cevāben ġamze-i pür-gūdan  aldım mā-meżādır hep 
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SONUÇ 

 

     Bu çalışmada, Besni’de doğmuş ve orada yaşamış olan Lüzûmî’nin, kaybolduğu sanılan 

Divan’ının transkripsiyonlu metnini ortaya koymaya çalıştık. Kaybolduğu sanılan bu 

Divan, aslında yanlış kataloglama sonucu bir başka Lüzûmî mahlaslı şair olan Diyarbakırlı 

Lüzûmî Ahmed adına kaydedilmiştir. Bu yanlışlık, yıllardır Besnili Lüzûmî’nin Divanı’nın 

kaybolduğu hükmüne sebep olmuştur.  

 

19. yüzyılda yaşamış olan Lüzûmî’nin şiireleri içerisinde en dikkati çeken, Nedimâne 

söyleyişi andıran aşk şiirleridir. Lüzûmî, aşkı etkili bir şekilde anlatmış ve mahallileşme 

akımının da etkisiyle sade bir üslupla, okuyanın üzerinde hoş bir tesir bırakacak tarzda 

şiirler kaleme almıştır. 

  

Besni gibi küçük bir kasabada yaşamasına rağmen Lüzûmî’nin şiirlerinde divan şiirinin 

en ince hususiyetlerini görebilmekteyiz. Onun şiirlerinin, Payitaht’ta yaşayan saray 

şairlerinin şiirlerinden pek de farkı yoktur. Lüzûmî diğer Osmanlı şairleri ile aynı ortak dil 

ve mazmunları kullanmıştır.  

 

Anadolu’nun mütevazi bir kasabasında yaşayan şairimizin diğer Osmanlı şairleri ile 

aynı paydada buluşan şiirler yazmış olması, divan edebiyatının sadece saraya hitap eden 

bir edebiyat olmadığının, Osmanlı coğrafyasının küçük bir kasabasında bile yaygın 

olduğunun, Anadolu halkı tarafından benimsendiğinin ve ayrıca, 19. yüzyılda Lüzûmî ve 

Sıtkı Efendi gibi divan sahibi şairler yetiştiren Besni’nin de o dönemde önemli bir kültür 

merkezi olduğunun en önemli göstergesidir.  

 

Çalışmamızın birinci bölümünde Divan’ının inceleme ve tahlilini yaptığımız Lüzûmî; 

gazel, müstezad, müseddes, müsebba, muhammes ve tahmisten oluşan altı nazım şekli 

kullanmıştır. Musammatlardaki mısra sayısını beyit gibi hesap ederek elde ettiğimiz sayıya 

göre, Divan toplam 881 beyitten oluşmaktadır. 

 

Divan’ının kaybolduğu sanılan ve hakkında çalışma yapılmamış olan Besnili Lüzûmî ve 

eserinin ilim âleminin nazarına sunulması bu çalışmayı daha da önemli kılmaktadır.  
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Ayrıca bu çalışmanın, hayatı hakkında çok sınırlı bilgiye sahip olduğumuz şairin 

hayatıyla ilgili başka araştırmalara da vesile olacağını umut ediyoruz. 
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EKLER 

 

I. DİVAN’IN ARAP HARFLİ ORİJİNAL METNİ 
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II.    LÜZÛMÎ’NİN BESNİ’DE MEDFUN OLDUĞU KABRİSTANDAN BİRKAÇ 

FOTOĞRAF 

 

     Lüzûmî’nin medfun olduğu tahmin edilen bu mezarlıkta, birçok mezar taşı devrilip, 

tahrip olduğundan şairin mezarını tespit edemedik.  
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